
EUSKERA
Euskaltzaindiaren Ian eta agiriak

Trabajos y aetas de la Real Academia de 10 Lengua Vasco

Travaux et aetes de l'Academie de 10 Langue Basque

~ -. . - ." .
• 0 ... '"''-.:l -...... ..1

Zuzendaritzaren buru: Fr. Luis Villasante

Euskera XXXIII (2. oidia)
(1988, 2)

33
BILBO



£IISkAlTZA'ND'A
Arbieto, 3 - 48008 Bilbo

Fotokonposaketa: Rali
Particular de Costa, 12-14
48010 Bilbo

Elkar, E. Koop. grafikagintza
Autonomia, 71 - 48012 Bilbo

© Euskaltzaindia
Ribera, 6 - 48005' Bilbo

ISSN.0210-1564
Euskera

ISBN. 85479

Legezko Gordailua: BI-1258-89

Maketazio eta orrazketak: R. B. U.

Aldizkari hau beste agerkariekin tru
katzen da. Otoi, idatz Zuzendariari.

Esta Revista se intercambia con
otras publicaciones. Se ruega diri
girse al Director.



AURKIBIDEA

EUSKAL KATEDRAREN MENDEURRENA

Fr. L. Villasante, Euskaltzainburua: BILBOKO EUSKAL KATEDRAREN
EHUNURTEBURUA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 355

Jose Antonio Arana Martija: EUSKAL KATEDRAREN LEHIAKETA
ETA ERAGINA " . . . . .. . . . 361

Alfonso lrigoien: AZKUE, ARANA GOIRI ETA UNAMUNO. . . . . . . . 391
lnes Pagola: AZKUE VERSUS ARANA GOIRI: HITZ BERRIEZ . . . . 403
Pilar Valiente: EUSKAL KATEDRAREN MENDEURRENA. . . . . .. . . 405
Jose Alberto Pradera, Bizkaiko Foru Ahaldun eta Diputatu Nagusia: EUS-

KAL KATEDRAREN MENDEURRENA..................... 407

EUSKALTZAINDIAREN AGIRIAK

ZENBAIT EUSKAL TOPONIMOREN ORTOGRAFIAZ. . . . . . . . . . .. 413
Fr. L. Villasante, Euskaltzainburua: EUSKERA ALDIZKARIAREN BIR-

MOLDAKETAZ ~ . . . . . . . 415
Fr. Luis Villasante, Euskaltzainburua: EUSKALTZAIN OSOEI BATZA-

RRERAKO TXOSTENAK ESKATUZ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 419
BATZAR-AGIRIAK: (1988, I, II, III, IV, V, VI eta VII). . . . . . . . . . .. 421

BERRIAK

lparragirre Iibumaren aurkezpena: Bilbo, 1988-III-18

Fr. Luis Villasante, Euskaltzainburua: IPARRAGIRRE LIBURUAREN
AURKEZPENEAN 441

Norberta Agirre: IPARRAGIRRE LIBURUAREN AURKEZPENEAN . . . 445
Ricardo Badiola Uriarte: IPARRAGIRRE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 449



350 EUSKERA - XXXIII (2.aldia)

Jose Antonio Arana Martija: IPARRAGIRRE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 455
Juan San Martin: EL LIBRO IPARRAGIRRE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 457
Jose Antonio Garrido: EUSKALTZAINDIA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 459
Endrike Knorr: UNAS PALABRAS EN LA PRESENTACION DEL LI-

BRO TOPONIMIA DE LA CUENCA DE PAMPLONA, CENDEA DE
GALAR, DE JOSE MARIA JIMENO JURIO ... . . . . . . . . . . . . . . 461

Fr. L. Villasante: JUAN A. MOGELEN CRISTAUBAREN ICASBIDEA
EDO DOCTRINA CRISTIANIA LIBURUAREN AURKEZPENA. . . 463

J A. Arana Martija: "AZKUE BIBLIOTEKA"-K ERATUTAKO ERA-
KUSKETAK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 467

1987 ETA 1988. URTEETAN BATZARREETARA JOATEA 469

HILBERRIAK

Emile Larre: PIARRES LARZABAL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 473
Fr. Luis Villasante: JUAN GOROSTIAGA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 479
Francisco Ondarra: IGORRE-KO JULEN AlTA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 483
Jose M. Satrustegi: MIGEL JABlER URMENETA . . . . . . . . . . . . . . . . . 487

BATZAR TXOSTENAK

Grarnatika

Maria Teresa Echenique: STRESS AND PITCH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 495
Endrike Knorr: EUSKAL KONPLETIBATZAILEAK: BILDUMA BATE-

RAKO 523

Literatura

J Ignacio Tellechea /digoras: LOS ORIGENES DE LA ACADEMIA DE
LENGUA VASCA EN EL EPISTOLARIO DE D. CARMELO DE
ECHEGARAY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 537

Fr. L. Villasante: "OXOBI"-REN MENDEURRENEAN. . . . . . . . . ... . 551
Jean Haritschelhar: OXOBI OLERKARIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 555
Piarres Charritton: BIDARRAI, EUSKARA ETA EUSKALTZALEAK. . 561
Carlos Gonzalez Echegaray: ANDRES DE POZA EN FLANDES: UNA

ETAPA DE SU VIDA CASI DESCONOCIDA. . . . . . . . . . . . . . . . 569

Adasgintza

Gotzon Aurrekoetxea - Charles Videgain: EUSKAL HERRIKO HIZKUNTZ
ATLASGINTZA 1987AN . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . 625

Onomastika

Luis M.o Mujika: GIPUZKOAKO EUSKAL TOPONIMIAZKO MATE-
RIALEAK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 633



351

Alfonso Jrigoien: NAFARROAKO LEKU IZENEN EUSKARAZKO
FORMEZ.............................................. 647

Alfonso Jrigoien: IZEN GEOGRAFIKOAK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 651
E. Knorr-I. L. Lizundia: UROLA GARAIA -Diktamena-. . . . . . . . . . . 659
I. M. Satrustegi: GARES. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 661

Linguistika

Andres Maria Urrutia Badio/a: TESTAMENTU IREKlRAKO EREDUA-
REN BIDEAN.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 665

EUSKALTZAINDIAREN AURKITEGIA

EGOITZA / SEDE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 673
"AZKUE BIBLIOTEKA" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 673
GORDAILUA / ALMACEN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 673
ORDEZKARITZAK / DELEGACIONES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 675
EUSKALTZAINBURUGOA / CARGOS ACADEMICOS Y EJECUTIVOS 677
BATZORDE GUZTIEN ORGANIGRAMA / ORGANIGRAMA DE LAS

COMISIONES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 679
EUSKALTZAIN OSOAK / ACADEMICOS DE NUMERO . . . . . . . . . 683
EUSKALTZAIN OHOREZKOAK / ACADEMICOS DE HONOR. . . . 685
EUSKALTZAIN URGAZLEAK / ACADEMICOS CORRESPONDIEN-

TES . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . .. .. . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . 687

Aurkibidea 1988. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 693
EUSKERA XXXIII (1988,1) Zuzenkizunak / Fe de erratas. . . . . . . . . . . . 699





EUSKAL KATEDRAREN
MENDEURRENA





BILBOKO EUSKAL KATEDRAREN EHUNURTEBURUA

Bilbon, 1988-VII-l

Fr. Luis Villasante

Euskaltzainbumaren sarrera-hitzak

Jaun-Andreak:

Ehun urte da Bizkaiko Diputazioak Bilboko Institutuan euskararen
katedra sortu zuela. Gogoangarri da gertaldi hau, bai lehiaketan parte
hartu zuten gizon ospetsuengatik, eta bai, eta batez ere, euskararentzat
ekarri zituen ondorioengatik. Hori dela eta, Euskaltzaindiari, Bizkaiko
Diputazioarekin batean, iruditu zaio behar zuela ospaketa berezi bat egin
urte-muga hori gogoratzeko.

Orduan, katedrasortu zenean, alegia, batzuek nahiago zuten euskara
bizirik zegoen lekuan jar zedila, adibidez Markina edo Lekeition, baina
ez, Bilbo, Bizkaiko hiriburua, aukeratu zen beronen kokalekutzat.

Aureliano Galarza, Gemika aldeko diputatuak, egin zion eskaria
Diputazioari, eta honek onartu. Ez zen, noski, lehenengoa. Bizkaitik
kanpora -Donostian alegia- egin zen lehenago beste saiorik, eta bai,
dirudienez, Araban ere, baina oraingo honek beste horiek ez bezalako
segida izango du eta horregatik merezi zuen oroipen hau egitea.

Itziar Lakak ateraberriak ditu Katedra honen sorrerari buruzko zer
tzeladak (1). Lehiaketara sei aurkeztu ziren: Luis de Iza, Pedro Alberd~

Eustaquio Madina, R. M. de Azkue, Miguel de Unamuno eta Sabino
Arana Goiri. Azkeneko hirukote hau gerora entzutetsua izango da, bakoi
tzak bere bidea hartzen duelarik. Unamuno eta Azkue urte berekoak
ziren, 23 urteko adina zuten; Aranak, berriz, 22. Baina epaimahaiko
jaunek, hautagaien "curriculum vitae" ikusiz, bi hautagai bakarrik hartu
zituzten kontutan: Unamuno eta Azkue. 11 boto jaso zituen Azkuek eta
3 Unamunok.

(1) ITZIAR LAKA: "Bizkaiko Aldundiaren euskarazko katedra" ASJU (1987), 409.
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Ez da ongi ulertzen zergatik nahi zuen Unamunok katedra hura
beretzat. Dirudienez, ordurako jarrera guztiz tinkoa zuen: Euskalerriak,
alegia, gaztelania behar zuela hartu mintzabide edo ibilgailutzat, eta
besteari, euskarari, ehorzketa ospetsu bat egin, eta kito. Baina bego.

Besteak, Aranak, bai, bere egitasmoak aurrera eramateko gogo biziz
desiratzen zuen katedra hori, baina Azkuek kendu zion. Eta hortik sortu
ko da, antza denez, Aranak Azkueren aurka beti izango duen jelosi punta
bezalako hori.

Itziar Lakak bere lanean aipatzen du nik neure Historia de fa Litera
tura Vasca-n dakardan lekukotasun bat. Eta bai, egia da. 1946. urtean
zen. Comillasen kurtsoa bukatu ondoren, Lekeitiora joan nintzen ahaide
batzuk bisitatzera (Fresnedo jaunaren familia, alegia). Eta jaun honek
esan zidan: "Bihar Azkue ikusten joan behar dogu. Udaldia pasatzen
etorria da". Nik Azkue liburuetatik ezagutzen nuen ordurako, baina
aurpegiz ez; orduan ezagutu nuen aurrenengo aldiz. Eta ez dakit zerga
tik, baina gure elkar hizketa informal hartan kontu hau atera zuen, gero
neure Historia delakoan jarri nuena: Aranak, alegia, bisita bat egin ziola,
arren eskatuz, utz ziezaiola berari klaseak ematen; soldata, ordea, oso
osorik Azkuerentzat gelditzen zelarik. Azkuek, jakina, ezezkoa eman zion
proposamen honi.

Baina, gura edo gura ez, Azkuek gerora aurrez-aurre izango du beti
Arana eta Aranatarren eskola.

Ni ez naiz hasiko hemen katedra haren historia egiten, zer arrakasta
izan zuen, zer irakaspen-mota ematen zen, nolako fruituak ekarri zituen
etab. aztertzen. Baina hau behintzat oker egoteko arrisku handi gabe
esan daitekeela uste dut: ez zela, alegia, katedra horren fruiturik txikiena
izan Azkue bezalako euskal langile handi bat sortaraztea. Bai. Azkue
apaiz-karrera bukaberri zen. Diputazioak eman zion izendapen honekin
Apezpikutegiak ez zion loturarik dakarren elizkargu edo obligaziorik jarri,
eta hala libre geldituko da euskal gauzei lotzeko. Eta hark bere bizi
guztian leialki erantzungo dio eginbide honi. Beste fruiturik lortu ez
balitz ere, horrexegatik bakarrik katedra horrek sortzea merezi zuen.
Neurri handi batean horri esker izan dugu Azkue bezalako langile handi
bat euskal gauzetan.

* * *

Baina kasu eman diezaiogun aldiari, histori uneari. Izan ere, orduan,
eta Bilbon preseski, zerbait berri sortzen da, eta sortzaileak Arana eta
Azkue izango dira. Bilbo, hiri handi, zabal eta aberats bihurtzen ari den
unean, eta bertan euskarak krak egiten duen unean, zer da eta orduan
txe, hain zuzen, gertatzen da fenomeno berri hau.
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Azkue berak, euskal katedraren sorrerari buruz mintzo dela, hauxe
esango digu: "Bizkaiko aldundiaren orduko asmoa gora andikoa izan zan
euskera zarrari indar berriak zainetaratzeko. Orduan asi ginan Arana
Goiri ta ni, ateko aldeari bizkarra emanez, barrura begira, nola edo ala
lanari ekin ta ekin" (2).

Eta orduantxe sortzen da Mitxelenak hiperbizkaieraren izenaz bataia-
tu duen fenomeno bitxia:

"Desde hace mos, acaso desde finales del siglo pasado, ha hecho
estragos el deliberado empeno de confundir el vizcaino con 10 que
yo he llamado -no sin acierto conceptual, y que se me perdone la
petulancia- hipervizcaino, formado con solo aplicar la regia que
sigue: algo es vizcaino de lengua si y solamente si solo aparece ahi y
falta en las demas variedades de la lengua (de la cual se sigue
suponiendo, sin embargo, que es dialecto el vizcaino); si no se
alcanza esa perfeccion extrema, siempre deseable, algo es vizcaino
en la medida en que tiene menos coparticipes 0, en otras palabras,
en la medida en que no es vasco comun" (3).

Eta nik esango nuke erregela bera euskarari orokorrean ezarriz,
orduan jaiotzen dela hipereuskara deituko genukeena ere. Zerbait euska
ra izango da, noiz eta ez baitu beste hizkuntzetatik hartutako fitsik.
Azkue gaztea oso iraultzaile agertzen zaigu urte haietan. Hori egiaztatze
ko aski da katedra hau sortu eta hiru-lau urte geroago agertu zuen
Euskal Izkindea aztertzea (4).

Itziar Lakak aipatzen du Arrola izeneko jaun batek katedra honetan
ematen zen irakaspenari buruz dioena:

"Ya que se habla de ese asunto, he de manifestar que yo concurri
un ano a esos examenes y no entendi una palabra del vascuence
que en esa catedra se ensena; y por ello propondria que se supri
miera esa ensenanza 0 sedieraen otra forma" (5).

Ikusten denez, purismorik amorratuenean irakasten zen, nunbait,
hizkuntza. Eta hori egiten zen euskara biziak Bilbon krak egiten zuen
unean berean.

Beharbada fenomeno bitxi honek izan du antzekorik beste hizkuntza
batzuetan ere. Heberkera, esate baterako, herri-hizkuntza bizi bezala

(2) AzKUE: Euska/erriaren Yakintza, 1935, 8.

(3) MICHELEt/A L.: "Lengua comun y dialectos vascos" ASJU (1981), 300.

(4) Zein diren, ustez, euskal aditzaren formarik zaharrenak, eta beroiek erabiltzera
jarriko da. Ikus Azkue berak Hiztegiaren hitzaurrean dioena, VIII. orrialdean.

(5) Bo/etin Oficia/ de /a Provincia de Vizcaya, 1899.eko Maiatzaren 2Oa; Itziar Lakak
aipatua, o. cit., 417, 22. oharrean.
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galdurik zegoen Jesukristo jaio zenerako. Hirurehun urte lehenago ara
meoa bilakatu zen juduen herri-hizkuntza, baina hori bai, judutar eskola
tuek heberkeraz idazten zuten, eta heberkera guztiz garbian idatzi ere.
Hala irakurtzen dugu Les Langues du Monde delakoan (6). Herrian ez da
gehiago hitz egiten, baina ordainez edo erreakzioz talde landu hauek ez
nolanahiko heberkera, baina guztiz garbi-aratza erabiliko dute.

Baina goazen aitzina. Urte asko geroago, 1925. urteko Euskera-n
"Txukuneria" izenaz artikulu bat idatziko du Azkuek. Bertan esaten du
badela gure artean gaitz bat, greko izenaz deitu behar balitz, "katharini
tis" deitu beharko litzatekeena. Kataroak, dakizutenez, Erdi Aroko hereje
batzuk izan ziren, eta hitz horrek garbiak esan nahi duo Azkuek aitortzen
du bera ere gaitz horretzaz behiala kutsatua egon zela, baina jadanik
sendatutzat jotzen du bere burua (7).

Halere, esan behar da Purismo-mota baten sortzaile eta zabaltzaile
bilakatu zela Azkue, bereziki Hiztegia zela medio. Purismo-mota hau ez
dator bat Aranaren purismoarekin, baina azken finean ez daude bata
bestetik hain urrun ere.

Hizkuntzan sendo sustraiturik dauden hitz asko eta asko, erdarati
koak direlako, hiztegitik kanpora utzi ditu Azkuek, edo hiztegian agertzen
badira, galde-marka batekin edo birekin susmo txarrekotzat joak agertzen
dira. Gero, jakina, horiek utzitako hutsarteak betetzeko, ordezkoen bila
ibiliko zaizu. Bai. Hiztegia egitean, hitz autoktonoen bila dabil Azkue,
baina autoktonotzat jotzen dituenak askotan jatorriz kanpotarrak dira
berak ere, edo iratxo batzuk besterik ez dira: horrela zabaldu dira gure
mendean amari, margo, enparantza, bereter etab.; eta beste batzuk, jato
rriz euskaldunak izanarren, esparru txiki batean bakarrik dira ezagunak.
Adibide salatari bat aipatzeagatik, denbora hitzarena aipatuko dugu. Azkuek
bere hiztegian honela dio: "Denbora = tiempo (??). Debe desterrarse
esta palabra, usando en su lugar las voces que aun existen en el pueblo".
Eta aldi hitzean esaten du: "tiempo, en su sentido de duracion de los
seres y epoca de sucesion". Mitxelenak, berriz, OEHn esango du aldi
dela "Vez, turno, momento, tiempo concreto"; eta beherago: "A partir
de Azkue se comienza a emplear tambien como sustitutivo de denbora,
que, salvo en bersolaris y escritores populares, pnicticamente desaparece
en las primeras decadas de este siglo" (OEH, aldi). Horra Azkueren
hiztegiak izan duen eraginaren argibide bat.

Baina dena irabaztea izan ez bazen ere, dena galtzea ere ez zen izan.
Orduan egiten da hizkuntza gaitu eta duintzeko ahalegin irmo eta sendo

(6) Les Langues du Monde, CNRS, 1952, 114.
(7) AZKUE: "Txukuneria", Euskera VI (1925), II-Ill, 4-21.
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bat, ondorio gabe geldituko ez dena. Bi gidari nagusiak Arana eta Azkue
izan ziren,baina bada horien inguruan besterik ere: Etxeita Manilako
alkate izana, Txornin Agirre, Kirikifio, Eguzkitza, Eleizalde, Ibargutxi,
Arriandiaga, Zabala-Arana, etab. Bakoitzak bere fiabardurak ditu, noski,
eta ezin sar daitezke denak zaku berean. Hor da Altube ere; honek
bortizki arbuiatuko du hitzen gehiegizko purismoa, bai Aranarena eta bai
Azkuerena ere; baina gero, zer da eta, berak sartuko digu beste purismo
mota bat, sintaxiarena. Eta hor da Urquijo, bilbotarra edo deustuarra
berau ere. Honek garbi ikusiko du, zerbait iraunkorrik egingo baldin
bada, tradizio zaharra kontutan hartu behar dela, eta hasiko da idazle
zaharrak -Sarako Etxeberri, Axular etab.- berriz argitaratzen. Egia esan,
orduko giro hartan ez du izango arrakasta handirik, hasieran behintzat.
Gehienek ez dute ulertzen zertarako hustutzen zuen bere sakela jaun
honek hain euskara txarra duten idazleak argitaratzen. Honekin ez dut
esan nahi Azkue batek ez zituela ikusten Axularren balioak; ikusten
zituen, bai, baina berezketak eginez beti ere. Hau izango da Azkueren
bereizgarri ezagun bat: herri-zale izan nahi du, baina zuzenketak, sal
buespenak eta berezketak eginez beti ere.

Orduan zabaltzen da gure artean ortografia berria ere: "K"ren erabi
lera, etab. Honetan urte batzuk lehentxeago hasiak ziren Iparraldekoak.
Jakina denez, letra honi, "K"ri, amorru gaitza agertuko dio Unamunok.

Eta orduan sortu zen joairak izango du eraginik Bizkaitik kanpora
ere. Guti asko Hegoalde guztira zabalduko da.

Baina honako hau esan behar dela uste dut: erizpide argi eta sendo
ezarritako batzuen faltaz, euskal literatura gure mendean, Hegoaldean
behintzat, mutur batetik bestera ibiliko da, gehiegizko purismotik gehie
gizko zabarkeriara. Hori nolabait konpontzeko, Agiri bat eman zuen
Euskaltzaindiak 1959. urtean, zein den euskal hitza erabakiz, baina behar
den oreka ez dakit oraindik lortu den (8).

* * *
Bukatzeko, zilegi izan bekit oraintsuko aurkipen baten berri gaur

hemen ematea. Bilbotar bati buruz da, hain zuzen, eta uste dut baduela
zer-ikusi ukitu ditugun gaiokin.

19az, Euskaltzaindia Zarautzen bildu zenean, egin nuen Juan Mateo
Zabalaren aipamena Zarauzko frantziskotar mixiolarien kolejioan bizi
izan baitzen. Eta beste gauzen artean esan nuen nola azken urteotan
azaldu diren bi sermoe-liburu eskuz idatziak eta bilbotar ospetsu horre
nak direnak. Orain esan behar dut, bada, hirugarren bat agertu dela, non
eta Jerusalenen, hango frantziskotarren komentuan.

(8) "Euskaltzaindiaren agiria euskaI itzei buruz", Euskem (1959), 214.
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Gauza honela izandu 00. Aita Nikolas Zumalde, erromesekin hemen
dik hara maiz joaten denak, eskutitz bat egin zidan,' hauxe esanez:
bazela, alegia, hango komentuaren ekonomatoko artxibategian euskaraz
ko Iiburu bat, eskuz idatzia, baina egilea ezezaguna zela eta ia egin al
nezakeen zerbait hori jakiteko.

Zumalde horrek, bada, orrialde batzuen fotokopiak bidaliz batera,
autorea nor izan zitekeen arakatzeko eskatzen zidan. Aitortu behar dut
bat ere gogorik gabe hartu nuela eskari hori. "Nola arraio jakin nezake
nik Jerusalenen dagoen Iiburu baten egilea nor den?", galdetzen nion
neure buruari. Egun batzuk pasatzen utzi nituen orriak zabaldu gabe.
Azkenean ikusi nituen: Gabon eguna zen, mendian gertatuko zitzaidan
erorikoa baino egun batzuk lehentxeago, eta ikusi hutsarekin ez nuen
zalantza-izpirik izan: "Hau Juan Mateo de Zabala da. Oso ondo ezagu
tzen dut Aita horren letra", esan nuen. Eta hala jakin arazi nion Zumalderi.

Hemen duzue Iiburu horren fotokopiazko ale bat, eta gaur Euskal
tzaindiko bibliotekarako, hots, "Azkue Biblioteka"rako uzten dut. Titulua
honela du: Euskerazco Misinoetaraco Doctrinaac ta sermoiac.

Nola joan zen Iiburu hau Jerusalenera? Hori ez dut jakin oraindik,
baina gauza ez da hain gertagaitza. Badakizue Lur Sainduko santutegirik
gehienak frantziskotarrek zaintzen ditugula, mundu guztiko frantziskota
rrek, alegia, eta frantziskotar euskaldunik aski egon izan da han. Segur
aski, Mendizabalen esklaustrazioa gertatu zenean edo pixka bat geroago,
hara joan zen fraideren batek berekin eramango zuen Iiburua; ordurako
Aita Zabala hila zen; fraide horrek agian pentsatuko zuen handik itzul
tzean Iiburu horrek mesede egingo ziola sermoiak prestatzeko etab.,
baina han hilko zen, eta beste fraideek, Iiburuaren kaligrafia ederra
ikustean, gorde egin zuten.

Aita Zabala joan-mendearen lehen erdikoa dugu. Berak ezagutu
zuen euskal giroa eta joan-mende horren hondarrekoa ez dira berdinak,
nahiz eta guztiz desberdinak ere ez izan. Aita Zabalak beti idazten du
bizkaieraz eta ardura eta kontu handiz lantzen du bere hizkera. Gizon
jakintsua da, herriko euskara sakonki aztertu duena. Bera ere purista da,
eta uste dut hizkuntza guztiek, eta bereziki hizkuntza fiimifioek, behar
dutela beren nortasuna gorde eta zaindu, eta beraz on dela neurri bateko
purismoa. Baina Aita Zabala bilbotarrak badu sena eta badaki behar
diren neurriak gordetzen. Horregatik uste dut alde bateko eta besteko
nabarmenkerietatik geure burua gordetzeko, gidari ona dugula Aita Juan
Mateo Zabala bilbotarra.

Eta besterik ez.



EUSKAL KATEDRAREN LEHIAKETA
ETA ERAGINA

Bilbo, 1988-VII-l

Jose Antonio Arana Martija

Resurrecci6n Maria de Azkue, Bizkaiko Aldundiak sorturiko Euskal
Katedraren arduradun izendatua izan zenetik, ehun urte bete dira aur
tengo Ekainaren 8an. Etabere garaian garrantzi handia izan zuen izanda
tze hau ospatzera eta aztertzera goaz Euskaltzaindiak eta Bizkaiko Foru
Aldundiak antolatu duten eginkizun honetan. Garrantzitsua iruditzen zait
orduko lehiaketa, partaideen artean hiru bizkaitar ospetsu nabarmendu
zirelako eta katedrak berak eta izendapenak ondorio itxaropengarriak
ekarri zituztelako euskarak orduan behar zuen bultzapen eta berpizterako.

Ez da gaurkoa soilik, mendeurrenaren une honetan, gaiak eragin
duen interesa, luzea baita honetaz bibliografta, nire lanaren azkenean
ikus dezakegunez. Lehenago argitaratuak diren ikerlanetan azaltzen diren
xehetasunak ez ditugu hemen gaur errepikatuko eta lehiaketaren historia
jakin nahi duenak honako Ian hauetara jo beharko du: Lino Akesolo,
Manuel Basas, Itziar Laka, Manuel Llano Gorostiza eta Martin Ugalde
jaun andreek idatzi eta argitaratutako lanetara, noski. Baina gehiena esan
da egon arren, badira zalantzak eta iluntasunak, eta aipagarri izan daitez
keenak ez esandakoen artean. Gaurko hizlariek halako ildotik saiatuko
garelakoan nago. Nere aldetik katedraren irabazle eta lehen Euskaltzain
buru izan zen Azkue jauna izango da ikerlanaren ardatza.

Dena den, gaia bideratu eta mugatzeko, lehiaketaren historiatxo bat
ematea egokia iruditzen zait. Pablo Alzola Minondo, donostiarra (1841-1912)
Bizkaiko Diputazioaren Lehendakaria zelarik, 1887.eko Azaroaren 8an
Mungiako semea zen Aureliano Galartza Diputatuak dohainko euskal
katedra bat sortzea proposatu zion Aldundiari. Ez zen hau izatez asmo
berria, 1841.eko Apirilaren 2 eta 4an Bizkaiko Batzar Nagusiek Bilbon
Institutu berria sortu zutenean Euskal Katedra bat bertan antolatzea
asmatu bait zuten, geroago, 1860 inguruan, Fray Jose Antonio Uriarte
frantziskotarrak (1812-1869) bultzatu zuen ideia berbera. Hogeita hama
bost urte geroago, 1876.eko Urriaren 6an Camilo Villabaso Diputatuak
proposamen berbera egin zion orduko batzarrari. Ordutik 1888 data
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arteko hamaika urteen zehar, beste Diputazioek aurrea hartu zioten
Bizkaikoari. Araban, Lau burn aldizkariak 1883.eko Irailaren 2an dioskunez,

...El claustro de Profesores del Instituto de Vitoria se
ocupa actualmente de llevar a cabo la instalaci6n de una
Catedra de vascuence

Derrigorrezkoa zen orduan euskararen irakaskuntza berreskuratu eta
nonbaiten kokatzea, Gasteizko irakasle horiek beharrezko asmo hori buru
tzen ari ziren urte berean kendu zitzaien Udalei maisuak izendatzeko
eskubidea eta. Maisu erdaldunak izendatzen zituzten goitik behera eta
erabaki horren kontra azaldu ziren behin baino gehiagotan beste batzu
ren artean Aran-Goiri eta Azkue bera. Izkribuetatik aparte gogora deza
gun lekeitiarrak musikatutako Vizcaytik Bizkaira. Azkuek zarzuelatxo hau
estreinatu zuen urte berean, Gipuzkoako Diputazioak, 1895.eko Azaroa
ren 12an udalek maisu euskaldunak izendatzeko eskubidea eskatu zuen.
Alperreko eskaria zeren eta sei urte geroago, 1902.eko Otsailaren 15ean
izendatutako maisu erdaldunek Gipuzkoan euskaraz hitz egitea ez gale
raztea eskatu beharrean aurkitu zen Diputazioa. Alperrekoa eskari hau
ere: 1902.eko Azaroaren 21eko Erret Dekretuak erdara hutsean irakas
kuntza burutzea inposatu zuen.

Baina goazen berriz euskal katedraren harira. Gipuzkoari dagokio
nez, Euskal Erria aldizkariak (1886-6-10, 213. zenbakia) ematen digu
lurralde honetako katedraren berri: Euskal Loretako Jokoen eskaria onar
tuz, 1886.eko Ekainaren 7an erabaki zuen Gipuzkoako Diputazioak eus
kal katedra bat sortzea. Aldizkari berean (1886-9-20) ikus dezakegu Jose
Gaspar Oregi apaiza katedradun izendatua izan zela, bera bakarrik lehia
ketara aurkeztu zelarik. Hamahiru urteren zehar iraun zuen katedra
honek, 1899an ezabatua izan bait zen.

Nor zen Gipuzkoan euskararen irakaskuntzarekin arduratu zen apaiz
hau? Soraluzen jaioa omen zen, 1840an, Jose Gaspar Oregi Aranburu
jauna. Dakigunetik, katedra lortu ondoren, Maria Cristina erreginari eus
karazko klaseak ematen dihardu zuen 1887.eko udan. Hainbat euskalzale
rekin harremanetan ibili zen eta, nola ez, Edward Spencer Dodgsonekin
ere bai; olerki bat zuzendu zion honek, Aita Santiago Onaindia-ren
Euskal Literatura delakoan ikus dezakegunez (III, 215-216 orr.). Azkuere
kin ere izan zituen harremanak eta lankide zirenez Bizkaiko eta Gipuz
koako euskal katedretan, Euskal Izkindea igorri zion bizkaitarrak 1891.eko
Irailaren 26an. Eskerroneko erantzuna eman zionean, hara zer ziotson
gipuzkoarrak:

"Nire, ail, Donosti dontsu onetan Euskarak duan banD
ikasle geiago ez izatea ezin geiagoraino mingarri bazait
ere, zeni erakutsi daukadan bitartean, gure ikastegi one
tako argijariorik onena paregabeko zure Izkinde bikan au
izango zaigu".
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Benetan harrigarria erantzuna, Bizkaierazko Gramatika bait zen Azkue
rena. Oregik erabiltzen zuen irakasteko metodoa eta irakasten zuen eus
kara moeta izan omen katedra ezabatzeko zioa. Gero, 1905ean Donostia
ko Artzain Onaren Elizan aurkitzen dugu Oregi jauna Gasteizko Gida
Eklesiastikoak azaltzen digunez.

Nafarroan Euskal Katedra sortzeko ahaleginak ere Euskal Erria aldiz
karian (1886-11-10, 228 zenbakia) ikus ditzakegu. Kontutan izan behar
dugu Arturo Campion jaunaren Gramatica de los cuatro dialectos litera
rios del euskara 1884-1885 urteetan kaleratua zela.Juan Maria Lekuonak
esan didanez, bere osaba on Manuel Lekuonaren osaba izan zen Migel
Antonio lfiarra Mitxelenak (1864-1898) irabazi zuen lruiieko Euskal Kate
dra 1897an.

Beraz, Bizkaian baino lehenago emanak baziren euskal katedrak
sortzeko urratsak, gure lurralde honetakoa izan zen bizitza luzeagoa eta
eraginkorragoa eduki izan zuena.

Galartza jaunaren proposamena erregistratu ondoren, eta Gipuzkoa
ko Diputaziotik hartutako argibidea aztertuta, Fomentoko Batzarkideek
(Angel de Uria, Esteban A. de Azillona, Pascual Larrazabal eta Fernando
Lilndetxo jaunek osotzen zuten Batzorde hau), katedra sortzearen aIde
jarri ziren Azaroaren 17an. Hurrrengo egunean gertatu zen eztabaida oso
berezia izan zen: Diputatu oroek onartu zuten Fomentoko Batzprdearen
erabakia, baina katedra non kokatzea izan zen batzar luze baten gaia:
Bilbo, Durango eta Markina aldeko taldeak bildu ziren. Bilboren aIde
eman zuten lehen botua, Uria, Galartza, Urizar, Torres Vildosola, Jaure
gi, Landetxo, Orbe, Goioaga, Basterra eta Alzola buruak. Markinaren
aIde agertu ziren: Larrazabal, Bolibar, Azillona eta Apoita. Lehendabizi
Durangon kokatzearen aIde azaldu baziren Urizar eta Orbe, Bilbon Mar
kinan baino hobeto egongo zelakoan, Bilboren aIde jo zuten azkenean bi
diputatu hauek. Beraz, bozketaren arauera, Euskal Katedra Bilbon koka
tzea erabaki zen.

Hurrengo urteko Otsaila arte ez zen beste erabakirik hartu. Hil
honen 15ean Bizkaiko Boletinean iragarki bat jartzea erabaki zen, Otsaila
ren 17an agertu zena, hain zuzen. Martxoaren 31 jarri zen epemuga
eskariak aurkez zitzaten lehiakideek. Epea bukatu zen egunean lau ziren
azaldu ziren eskariak, jaun hauenak hain zuzen: Resurreccion Maria de
Azkue, Sabino Arana Goiri, Pedro Alberdi eta Miguel de Unamuno.
Hurrengo egunean, postaz sasoiz jarria, heldu zen bostgarren eskaria,
Eustakio Madina jaunarena. Aldundiaren Artxibategian datzan espedien
tean ez da agertzen Luis Itza Agirre jaunaren eskaria, baina Azkuek
dioskunez (Ikus Aita Lino Akesoloren lana) hau ere lehiakide izan zen.
Pedro Alberdi, ostera, ez du Azkuek aipatzen.

Maiatzaren 28an Juan Pantaleon Aranzibia, .Aldundiko ldazkari Nagu
siari agindu zioten, lehiakideen merituak aztertuz, hauen arauera lerroka-
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da bat presta zezala. Batzorde berezi bat ere izendatua izan zen gai
honetan azken erabakia hartzeko: Burn, Uria, eta kideak, Larrazabal,
Azillona, Landetxo eta Torres Vildosola. Hurrengo egunean, Maiatzaren
29an Aranzibiak batzordeari eman zion eritzia hau izan zen:

Carece en absoluto de competencia el suscrito para juzgar trabajos
literarios sobre la lengua vascongada, pues que sus conocimientos en la
materia no pasan de los rudimentarios que pueda tener toda persona
que habla la nativa, pero sin hacer estudio a1guno de su literatura, y por
consecuencia, para apreciar los presentados por los aspirantes a la
catedra que para su ensenanza tiene acordado establercer la Excma.
Diputacion, ni para emitir opinion respecto de los conocirnientos cientifico
literarios que estos reunan y que son necesarios para dedicarse con
fruto a la ensenanza de una lengua, cuyo origen se remonta a la edad
prehistorica y cuyos monumentos literarios son hartos escasos por
desgracia.

Sin embargo, en cumplimiento de 10 que se ordena por V. S., he
de exponer con todo respeto el concepto que me merecen los titulos
profesionales de cada uno de los aspirantes y la aptitud que, por su
virtud, puede suponerse en ellos.

Entre estos el que naturalmente ocupa el primer lugar, es el de D.
Miguel de Unamuno y Jugo, Doctor en Filosofia y Letras, por ser esta
la unica carrera de caflicter oficial que supone conocimientos especiales
en materias literarias y filologicas, maxime, cuando como el Sr. Unamu
no, han sido calificados con la nota de Sobresaliente los examenes que
sufrio en las asignaturas de Lengua griega (1.0 y 2.° curso), Literatura
Griega y Latina, Literatura Espanola, Lengua Hebrea, Lengua Arabe,
Historia critica de la literatura espanola y Sanscrito, habiendo obtenido
la misma nota de Sobresaliente en los ejercicios de la Licenciatura y el
Doctorado de la Facultad expresada.

En segundo termino debe figurar D. Resurreccion M." de Azcue,
Bachiller en Sda. Teologia, quien ha acreditado haber hecho sus estu
dios con notable aprovechamiento, si bien es cierto que estos no tienen
relacion directa, ni inmediata con la literatura y filologia.

Y no presentando titulos profesionales los demlis Sres. solicitantes,
el suscrito, por las razones expuestas al principio, se abstiene de emitir
opinion respecto de los mismos.

Es euanto puedo manifestar respecto de este punto, evacuando el
informe ordenado por V. S.

V. S., no obstante, con superior i1ustracion consultara a S.· E. 10
que estime mas acertado.

Bilbao 29 de Mayo de 1988.
EI Secretario

Juan P. de Arancibia
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Ikusten dugunez, lehenengo baheak, Azkue eta Unamuno izan ezik,
beste guztiak lehiaketatik kanpo utzi zituen. Eta gero ikusiko dugunez
batzordekoek ere bi izen hauekin jokatu zuten katedraduna izendatzeko.
Beste joera bat asma dezakegu Sabino Arana Goirik Jose Arriandiagari
Sukarrietatik 1901.eko Abuztuaren 15ean idatzitako gutuna kontutan har
tzen badugu (Muga, 17 zenbakia, 1981, 43-47 or). Bertan dio Sabinek
batzordeko gehienak bere aide zeudela eta Larrazabal diputatuak Azkueri
bide zabala uztea eskatu ziola. Larrazabal Azkueren aide zegoela argi
ikus dezakegu hurrengo txostenean, baina gauzak zeuden zeudenan iku
sita, ez zuen Aranak atzera egin beharrik.

Ekainaren 6an, Aranzibiaren eritzia irakurri ondoren, eman zuten
batzarkideek Azkue edo Unamunoren aldekoa. Uria, burua, eta Landetxo
Unamunoren aide azaldu ziren eta Larrazabal eta Azillona Azkueren
aide. Hona hemen bi bikoteen txostenak:

Excma. Diputacion Provincial de Vizcaya.

Excmo. Dr.

Los Diputados que suscriben enterados del expediente promovido
a consecuencia de la provision de la catedra de lengua vascongada,
creada ultimamente por V. E., tienen el honor de manifestar: Que han
examinado detenidamente y con toda escrupulosidad las instancias pre
sentadas por los solicitantes, con los documentos que a cada una de
elIas acompanan. Han visto tambien el informe emitido sobre el parti
cular por el Secretario de V. E. y de acuerdo con el, los suscritos son
de parecer que, a fin de que la eleccion recaiga en el aspirante mas
apto, y sea 10 mas acertada posible, se hace preciso estudiar los titulos
que aqueI!os presentan y que acreditan su competencia para el cargo a
que aspiran.

Examinados con estecriterio todas las solicitudes que se han
presentado, los firmantes ni vacilan en asegurar que el aspirante que
debe figurar en primer termino es el Sr. D. Miguel de Unamuno y
Jugo, Doctor en la Facultad de Filosofia y Letras, y unico que posee un
titulo profesional de caracter oficial, titulo que supone conocimientos
especiales en materias filologicas y literarias; y que ha sido calificado
con nota de Sobresaliente en las asignaturas de Lengua Griega (1.0 y 2.°
curso), Literatura Griega y Latina, Literatura Espanola, Lengua Hebrea,
Lengua Arabe, Historia critica de la Literatura Espanola y Sanscrito,
habiendo obtenido la misma nota de Sobresaliente en los ejercicios de
la Licenciatura y el Doctorado de la expresada facultad.

Los Diputados que suscriben deben hacer constar que al anunciar
se la vacante de la plaza de profesor de vascuence, se hallaba ausente
de Bilbao el Sr. Unamuno; pues estaba en Madrid haciendo unos
ejercicios de oposicion a una catedra vacante en este Instituto provincial
de 2." ensenanza, por cuya razon no acompano trabajo alguno a su
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instancia; pero pueden citar, entre otros trabajos hechos por el Sr.
Unamuno relacionados con el Vascuence, los articulos publicados en la
Revista de Vizcaya acerca del elemento latino en el idioma vascongado,
y el Discurso leido por dicho Sr. en el acto del Doctorado en el que
hace un detenido estudio sobre el idioma vascongado, teniendo asimis
mo entre manos actualmente un Diccionario Vasco-Castellano, tanto
del lenguaje comlinmente hablado como del cllisico y literario.

Tambien tiene publicadas diferentes composiciones de menor impor
tancia, asi en prosa como en verso escritas en vascuence; habiendo
dado gallardas muestras de sus conocimientos en la lengua vascongada
en las sesiones pliblicas organizadas por el Fok-Lore Vasco-navarro de
esta Villa,

Todos estos hechos son razones que, a no dudar, dan garantias
suficientes de las especiales circunstancias que concurren en el Sr.
Unamuno; y por tanto los Diputados de la Comision de Fomento
proponen a V, E. se sirva designar al citado Sr. Unamuno para el cargo
de profesor de la lengua euskara, cargo que esm mas en armonia con la
Facultad de Filosofia y Letras que ejerce dicho Sr. Unamuno que no
con la de Teologia que acredita el Sr. Azcue, por cuanto esta liltima
facultad carece del caracter profesional que aquella tiene,

V. E. sin embargo, acordani, con superior ilustracion, 10 que estime
mas acertado.

Bilbao 6 de Junia de 1888

Excmo. Sr.
Angel de Uria

Fernando de Landecho

Excma. Diputacion Provincial de Vizcaya.

Excmo. Sr.

Los suscritos Vocales de la Comision de Fomento han examinado
el expediende instruido con motivo de la provision de la catedra de
vascuence que V. E. acordo crear recientemente.

Entre los solicitantes, los linicos que aparecen con titulos profesio
nales que acrediten su aptitud para el mejor desempefio del referido
cargo son los Sres. D. MigUel de Unamuno y Jugo, Doctor en Folosofia
y Letras y D. Resurreccion Maria de Azcue, Bachiller en Sagrada
Teologla. Ambos han hecho sus estudios con notable aprovechamiento
y han obtenido en ellos las mejores calificaciones.

Los Diputados que suscriben, sin desconocer que el Sr. Unamuno
presenta un titulo de carrera oficial que supone conocimientos especia
les en materias literarias y folologicas, entienden, sin embargo, que el
Sr. D. Resurreccion Maria de Azcue reline mayores condiciones de
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idoneidad, no solo por su canicter sacerdotal del que es tan propia la
mision docente, sino por la competencia y suficiencia que ha demostra
do tener en el conocimiento de la lengua vascongada, como 10 acreditan
los trabajos que tiene presentados; el uno con el titulo de "Leyenda en
prosa vascongada, basada en un hecho historico acaecido en las aguas
del Cantabrico hacia el ano 40 de este siglo", y el otro con el de
"Ensayos de algunas materias sobre la Gramatica Vascongada", circuns
tancia que no se ha acreditado por el Sr. de Unamuno.

En vista de estas consideraciones los que suscriben tienen el honor
de proponer a V. E. para ocupar la plaza de profesor de lengua vascon
gada al citado S. D. Resurreccion de Azcue.

V. E. no obstante, acordani 10 que estime mas acertado.

Bilbao 6 de junio de 1988
Excmo. Sr.

Pascual de Larrazabal
Esteban A. de Acillona

Azkenean, gai hau tartean zelarik, bildu zen Diputazioa Ekainaren
8an. Bilera honen agiriak hau dio:

Excma. Diputacion Provincial de Vizcaya.

Sesion ordinaria del dia 8 de Junio de 1888.

"Acto continuo se dio lectura al informe de la Comision de Fomen
to y voto particular que a continuacion se trascriben.

(Aqui el informe y voto particular).

Abierta discusion sobre las propuestas precedentes, manifesto el Sf.
Larrazabal que es cierto que en la convocatoria no se exigia como
condicion precisa la presentacion de documentos que acreditaran los
conocimientos de los aspirantes en el idioma "Euskaro", sin embargo,
todos estos, a excepcion del Sr. Unamuno, habian acompanado a sus
solicitudes trabajos mas 0 menos importantes, distinguiendose entre
ellos los dos del Sf. Azcue, titulado el uno "Ensayo de algunas materias
acerca de la Gramlitica Vascongada" y el otro "Una leyenda en prosa
vascongada, basada en un hecho historico, acaecido en las aguas del
Cantabrico hacia el ano 40 de este sigio."

Ademas hizo notar tambien que el Sf. Azcue habia obtenido en
todas las asignaturas de su carrera la nota de Sobresaliente, 10 que
acredita la brillantez con que habia hecho sus estudios, anadiendo que
aunque no pueda negarse, como 10 hizo constar desde un principio, los
meritos literarios y excepcionales cualidades que reline el Sf. Unamuno
en su carrera de "Filosofia y Letras", 10 que se complace en reconocer,
esto no obstante, no habiendo acreditado su suficiencia para el idioma
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"Vasco", como 10 ha hehco el Sr. Azcue, debia ser designado este
ultimo para el cargo que se trata de proveer, sin que obste a ello el que
el Sr. Unamuno tenga trabajos particulares sobre este punto, puesto que
la Comision los reconoce y bien pudo haberlos remitido desde Madrid
como 10 hizo el Sf. Azcue desde Salamanca.

El Sr. Landecho expreso a su vez que como ya se decia en el
informe, el Sr. Unamuno se hallaba accidentalmente en Madrid cuando
se anuncio el conncurso, ocupado en los ejercicios de oposicion de la
Oitedra de Psicologia, Logica y Etica, vacante en el Instituto Vizcaino,
por cuya causa no pudo remitir trabajo alguno sobre el idioma vascon
gado, mientras que el Sr. Azcue, se hallaba estudiando en Salamanca, y
por 10 tanto, teniendo alii todos sus trabajos, pudo remitir los que obran
en el expediente pero que, como los hechos citados en el informe
respecto al Sr. Unamuno eran exactos, a los mismos se referia. Cito
tambien, las brillantes calificaciones obtenidas por el Sr. Unamuno en
sus examenes y grados en la Facultad de Filosofia y Letras, unica que
supone conocimientos especiales en materias filologicas y literarias.

EI Sr. Uria, abundando en las mismas ideas expuestas por el Sr.
Landecho manifesto, que no podia admitir como hecho exacto el citado
por el Sr. Larrazabal, de que el Sr. Azcue, habia acreditado su suficien
cia en el idioma vascongado, pues tan solo se sabia que este habia
predicado en vascuence un sermon en Lequeitio, 10 cual demostraba
unicamente que 10 hablaba, pero no que tuviera conocimientos bastan
tes para ensefiarlo cientificamente, pues, sabido era, que la gran mayo
ria de los que hablan el vascuence, no conocen su gramlitica, al paso
que el Sr. Unamuno, tanto en sus escritos, como en sus obras y
conferencias, habia demostrado conocer su estructura y gramlitica y 10
hablaba tan bien como el Sr. Azcue.

EI Sr. Larrazabal manifesto contestando al Sr. Uria, que si algo
fijaba este su atencion en los documentos que los Sres. Azcue y
Unamuno acompafian a sus instancias, observaria por las notas obteni
das por el primero en su Carrera Mayor, que tiene grandes motivos
para conocer perfectamente la estructura gramatical, estrafiandole, por
10 tanto 10 que acababa de decir dicho Sr.

Replico el Sr. Uria que los conocimientos de la Carrera Mayor a
que alude el Sr. Larrazabal, se refieren a los de Sagrada Teologia y no a
los de la lengua vascongada, que es la que ha de ensefiar el que sea
nombrado por la Diputacion.

EI Sr. Basterra manifesto que no se podia formar un juicio exacto y
verdadero, pues tanto los dictamenes de la Comision como las explica
ciones verbales dadas por algunos Sres. Diputados en pro de cada uno
de los candidatos por que abogan, adolecen a su juicio de una falta,
cual es la de no constar oficialmente a la Diputacion la certeza de los
hechos en que se fundan, y esta falta tiene por causa el no haberse
anunciado en la convocatoria que los solicitantes presentaran trabajos
de cierta indole, que de haberse hecho asi es bien seguro que se
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hubiera podido juzgar con mas conocimiento de causa, sin que se de el
caso que hoy se da, de que se aleguen y expongan meritos de los
candidatos que conocen en el terreno puramente privado: en su conse
cuencia se abstenia de' votar en pro ni en contra de ninguno de los que
solicitan la Oitedra de vascuence.

Procedi6se a votar por papeletas y resu1t6 elegido para la citada
plaza de Profesor interino de lengua vascongada en el Instituto Vizcaino
con el sueldo anual de Mil quinientas pesetas D. Resurrecci6n M." de
Azcue, que obtuvo once votos, contra tres que obtuvo a su vez D.
Miguel de Unamuno, y una papeleta en blanco.

Cmdo. al intO y al Contador

Junio, 11/88

Resurrecci6n Maria de Azkue eta Aberasturi dugu, bada, Bizkaiko
Institutuan kokatuko zen Euskal Katedraren arduradun, 1888.eko Ekaina
ren 8an izendatua. Katedraren lehiaketarako iragarkia Bizkaiko Boleti
nean azaldu zenean Salamancan zegoen Azkue apaiz karrera bukatzen.
Ez zuen Boletinik ikusi baina Lekeitiotik eman zioten deiaren berri
etxekoek. Eta Martxoaren 6an halako eskaria igorri zuen Diputaziora:

Excmo. Sr. Presidente de la Diputaci6n de Vizcaya.

EI que suscribe, Resurrecci6n M." de Azcue y Aberasturi, natural
de Lequeitio, provincia de Vizcaya, ordenado de subdiacono, de 24
aiios de edad, a S. E. con el debido respeto expone:

Que habiendo llegado a su conocimiento el proyecto que tiene la
Excma. Diputaci6n de crear una Catedra de Bascuence en el Instituto
provincial de la Villa de Bilbao y creyendose apto para dirigirla, suplica
a S. E. se digne prestar benevolo sus oidos a su demanda y conferirle el
cargo que solicita.

Dios guarde a V. E. muchos aiios.

Br. Resu"eccion Maria de Azcue
Seminario Central de Salamanca, 6 de Mano de 1888

Eskari honekin batera igorri zituen Salamancatik euskarazko Ian bat,
Grankanton arrantsaleak, eta euskal gramatika baten zirriborroak. Iraila
ren Sean, katedra irabazi ondoren Lekeitiotik Bilbora etorrita, eskuratu
zituen Diputazioan eskariarekin etorri ziren eranskinak, bazterrean hala
idatziz eta sinatuz:

He recibido las dos certificaciones y dos obritas titulada la una
Leyenda en prosa bascongada y la otra Ensayo de algunas materias a que
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se extiende la Gramatica Bascongada, que se acompaiiaban a esta
instancia.

Bilbao, 5 de Septiembre de 1888

Azkueren kasuan, irabazle izan zenez, espedientean geratu zen eska
ria. Baina beste lehiakideen kasuetan ez da eskaririk agertzen, eta itzuliak
izango zirelakoan nago, .penagarri izan arren bakoitzaren datuak ezagu
tzeko aukera izango genuen espedientean geratu baziren eta.

Azkuek aurkeztutako bi lanetatik bat ezaguna dugu, baina ez argita
ratua. Grankanton arrantsaleak da "Leyenda en prosa bascongada" hori
eta Azkuek berak dioenez euskaraz berak idatzitako lehen lana dugu.
Eskariarekin batera igorri bazuen Diputaziora, Martxoaren 6a baino lehen
idatzia izango zen. Ez da beraz hau orain ezagutzen duguna, Pariseko
Bibliotheque Nacionaletik ekarritako argazkiak Martxoaren 27ko data dara
rna eta. Beste kopia bat egingo zuen Azkuek, Cesareo de ChuITUca
josulagunari egileak zuzendua. Kopia hau Dodgsonek eraman zuen Pari
sera 1892.eko Abenduaren 19an: eskuskribuak azala eta bederatzi orrial
de ditu. Azkueren euskarazko lehen Ian hau, argitaragabea, Euskera
agerkarian atera beharko genuke faksimilean, eta hala eskatzen dut eza
gutzea merezi duelakoan une honetan.

Baina bazeukan Azkuek zeozer argitaratua, euskaraz, lehiaketaren
epea bukatu orduko, eta arraroa da eskariarekin batera ez aipatzea, Bil
bon kaleratu baizen, Apis aldizkarian. El Vasco egunkariaren eranskina
zen aldizkari hau eta 29 ale atera zituen 1888.eko Urtarrilaren 5etik urte
bereko Abenduaren 20a arte. Enrique Olea zuzendari izan arren, Estanis
lao Jaime de Labayru apaiza izan zela eragilea esan dezakegu. Honek
eskatuta edo igorriko zituen Azkuek Salamancatik Apis delakora bere
lantxoak. Martxoaren 15ean, beraz katedrarako eskaria egin ondoren,
argitaratu zen Peru matraka ta Pedranton Azkueren ipuinaren lehen zatia.
Gero Apirilaren 19 eta 26ko aleetan jarraitu zuen Azkuek ipuin hau
argitaratzen. Ez zuen ipuina amaitu. Grankanton arrantsaleak kondaira
eskuskribuz igorri bazuen lehiaketarako, bazeukan argitaratutako Ian bat
ere aurkezteko, ez bazuen egin ere. Apis desagertuta urte betera, 1889ko
Abenduan, Azkuek, Silberio Etxebarria apaizak, Antonio Arginzoniz duran
garrak eta Sabino Arana-Goirik beste aldizkari bat kaleratu zuten, La
Abeja izenekoa, 1890ko Maiatzerarte iraun zuena sei ale kaleratuz. Sei
aleetan argitaratzen da berriz Azkueren Peru matraka ta Pedranton, baina
aldizkari honetan ere ez du bukatzen Azkuek ipuina. Lehendabizi Apisen
argitaratu zuenean bere izenarekin sinatu zuen lana; baina oraingoan, La
Ablian argitara eman zuenean, ezizen bat erabili zuen, hots, "Ezti
Abaua". Aldizkari berean argitara eman zuen 1890.eko Urtarrilan beste
lantxo bat "Iolas-aldia" sailean: lzena eta izatea, "Eztena" izenordez
erabiliz.
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Beste lehiakide, gero ospetsuak izango zirenak, Miguel de Unamuno
eta Sabino Arana Goiri ziren. Hiruretatik zaharrena Azkue zen Lekeition
1864.eko Abuztuaren 5ean jaioa. Hau baino hile pare bat gazteagoa zen
Unamuno, 1864.eko Irailaren 29an jaioa. Azkenik, Sabino Arana Goiri,
Unamuno bezala bilbotarra, 1865.eko Urtarrilaren 26an jaioa zen. Jaiotza
tik ematen zaio lekeitiarrari beste biren aurkako abantaila bat, hots,
seaskatik xurgatu zuela euskara. Bilbotarrek, ostera, ez zuten txikitatik
euskara ikasi eta gero ere mintzatzeko zailtasunak izan zituzten. Hala
aitortzen dio Sabinok Zabala'tar Aingeruri Gernikara 1897.eko Apirilaren
Ban zuzentzen dion gutunean, oraindik argitaratu gabe dagoenean. Una
munok ere, Bilbon zaila zenez euskaraz hitz egitea, Gernika aldean
egiten zituen mintza praktikak; ez dugu ahaztu behar Concha Luzarraga
anderefioarekin ezkondu zela hiri honetan 1891.eko Urtarrilaren 31an.
Baina hiru gizon hauen arteko istiluak Alfonso Irigoien jaunak aztertuko
ditu eta ez noa gehiago luzatzen. Dena den, eta musikari dagokionez,
Unamunoren izaera berezia ulertzeko, anekdota labur bat emango dut.
Belarri onekoa ez omen zen gure Migel, eta abesbatz batetan kantari
zelarik, zuzandariak akatsa nabaritu zuen. Hara Unamunoren erantzuna:
"Desafino... para que me oigan".

Unamunok ez zuen lehiaketara idazlanik aurkezku, nahiz eta ordura
ko dozena erditik gorako lanak argitaratuak izan. Madriden beste lehiake
ta batetan diardu zuelako zela esaten da espedientean. Bilboko Institu
tuan Filosofia Katedra betetzeko zen lehiaketa hori, eta ez zuen irabazi
Unamunok. Beraz, urte berean bi katedra galdu zituen eta beste maku
rraldi bat ere jasan izan behar zuen, Antonio de Truebaren ordez Jaure
rriaren Kronista izendatua ez izatea. Bazituen bada Unamunok minduta
egoteko zioak. Une egokia dela gaurko hau, uste dut, ordurarte argitara
emandako lanen zerrenda, euskarari buruzkoak, emateko.

1884 - Cotica del problema sobre el origen y prehistoria de la raza
vasca. Madriden, 1884.eko Ekainaren 20an, Doktorego tesia
gisa azaldua. Ez zen 1956 arte argitaratu.

1886 - El elemento alienigena en el idioma vasco. Revista de Vizca
ya, 15-2-86, 259-269 orr. eta 1-3-86, 295-305 orr.

1886 - ~Vasco 0 basco? Revista de Vizcaya, 399-404 orr.
- Mas sobre el vascuence. Revista de Vizcaya, 422-426 orr.
- El dialecto bilbaino. £1 Noticero Bilbaino, nov. 1886.

1887 - El diccionario vascongado de Novia y Salcedo. El Norte,
Bilbao, 15-10-87.

- Sobre la acentuacion de los apellidos vascongados. El Noticie
ro Bi/baino, 7-11-87. (Hurrengo egunean azaldu zuen Aurelia
no Galartzak Diputazioan euskal katedra sortzeko proposa
mena).
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1888 - De ortografia (vasca). El Noticiero Hi/baino. (Sabino Aranaren
erantzuna izan zuen artikulu honek).

Unamunorekin amaitzeko esan dezagun, Azkuek katedra irabazi ondo
ren eta hurrengo kurtsorako programak prestatzen ari zelarik, bilbotarra
rekin topo egin zuela Gemikako Euskal Jaietan, 1888.eko Irailaren Wean,
biak izan bait ziren epaimahaiko euskarazko lanak saritzeko. Oraingo
honetan Felipe Arrese Beitiari eman zioten lehen saria eta bigarrena
Francisco Lopez Alen donostiarrari.

Sabino Aranak ere bazituen ordurako dozena erdi idazlan argitara
tuak, honako hauek hain zuzen:

1886 - Proyecto de Academia Bascongada del Sr. Artiiiano. EE,
30-10-86, 361-364 orr.

- ~Vasco 0 basko? 1885an idatzia eta argitaratua, Revista de
Vizcaya, 1886, 166-172 orr.

- Etimologias sueltas: Esp~iia. Revista de Vizcaya, 1886,241-244
orr.

- Nombres de villas de Bizkaya. Revista de Vizcaya, 1886, 413-421
orr.

1887 - Etimologias euskericas. 1885an idatzia eta argitaratua, Revista
de Vizcaya, 1887.

1888 - Pliegos Historico-Politicos, I. 1886-4-21ean idatzia eta 1888-4-7an
argitaratua.

- Pliegos euskenifilos. 1886-12-20 idatzia eta argitaratua, El Noti
ciero Hi/baino, 1888-5-12. Unamunoren aurka idazten du arti
kulu hau, honek proposatutako ortografia delata.

Euskarazko gaietan ez bazuen Azkuek Sabino aintzakotzat hartzen
sarri askotan, politika arazoetan hurbil zebiltzan Arana-Goiri hil ondoren.
Azkuek Toursetik idatzi zuen gutun batetan, 1906.eko Urtarrilaren batean,
zera esaten zuen: "En politica soy en el fondo 10 que me hizo Arana
Goiri: nacionalista".

Bizkaiko Aldundiaren Artxibategian dagoen espedientean beste bi
lehiakide agertzen dira: Eustakio Madina eta Pedro Alberdi. Azken hone
taz ez dakigu ezer. Eustakio Madinaaragoarra omen zen, Azkuek dioe
nez. Sestaoko apaiza zen 1881ean eta urte horretan Okendoko San
Roman elizara zuzendua izan zen (BOV, 14-9-1881, 26 zenbakia). Bona
parte Printzearen paperetan (Carlos Gonzalez Echegaray-ren Katalogoa,
283 zenbakia) agertzen da Madinak egindako itzulpen bat, Karmelo Etxe
garai jaunaren ustetan: "Magnificat edo Ama Birjiiiaren canta euskeraz".
Euskal Erriaaldizkarian azaldu zituen dozena bete olerkitxo labur 1884-1889
bitartean. Katedrarako deia baino lehen dozena erdi izan ziren aldizkari
honetan argitara eman zituenak.
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Espedientean agertzen ez den lehiakidea Luis Cirilo Itza Agirre da.
Azkuek lehiakideen artean jartzen duo Baina ondarrutarra zela esaten
duenean ez du arrazoirik zeren eta Bilbon, San Juanetako Parrokian
bateatua izan zen 1837.eko Irailaren 7an. Arna bai ondarrutarra zen.
Beraz 51 urte zituen lehiaketaren sasoian eta baliteke beraren adinagatik
edo eskaria ez onartzea. Santurtzin maisu zelarik Bonaparte Printzeare
kin izan zituen harremanak 1873an (BRSBAP, 1960, 369-370 orr.). Gutun
batetan diotso: "Zazpi urte joanak dira (beraz, 1866) neure eskuetara
eldu zala Pedro Pablo Astarloaren liburu eder bat, izendatua Apologia.
Andie ona euskera icasteco eta iracusteco libuchu (sic) bat egiten nabil,
bai eta euskarasco itzesco liburu bat erderasco ezan naijagaz". Eskola
umeentzat izango zen liburutxo hau. Gero, 1880an, Bilboko eskola maisu
zen Itza jauna. Santurtzin zegoelarik Manterolari bidali zion eta honek
Cancionero Basko delakoan argitaratu (1878, Torno IV, 30-31 orr.) Esne
saltzailearen bizkaierazko itzulpena. Ordurako Bonapartek proposatzen
zuen ortografia bereganatuta zeukan gure Itzak. Bilbora etorri ondoren,
Campionen Orreaga poema itzuli zuen bizkaierara eta hurrengo urtean
Calderon de la Barca-ren El Alcalde de Zalamea autoaren zati bat,
Bilboko Udalak aginduz. J. E. Delmasek argitaratu zuen itzulpen hau
liburu eder batetan. Hitzaurrean dioenez, Euskal Akademiaren faltan,
Bonaparteren ortografia onartzen duo Urte berean, 1881ean, Euskal Erria
aldizkarian (135-138 orr.). Begofiako Ama Birjifia Miraritsuari. Kantia
Bizkaiko izkuntzan argitaratu zuen eta aldizkari berean, 1882an (42 orr.),
Aita Sebastian Mendibururi lenengo eunteko mugaldian olerkitxoa. Handik
hamar urtetara hil zen Santurtzin Luis Itza, 1892an, etxeko balkoitik
erorita, Juan Angel Etxebarriak dioskunez (lkus: Lino Akesolo: Dos
escritores vascos bilbainos. Luis de Iza y Juan de [zurrategui. BRSBAP,
1964, 4.° 461/464 orr.).

Guzti hauek lehiakide izan zirelarik, pozik ikusten dugu ehun urte
geroago denen artean Azkue izatea katedradun izendatua. Katedraren
ondorioz bilakatu zen Azkue euskararen erraldoia, bere bizi osoa, hain
luzea eta emankorra, euskararen defentsarekin bete bait zuen. Beste
eragin bat ere burutu zuen katedrak: bilbotarrei euskara irakatsiaz aparte,
hizkuntzaren izen ona eta berarekiko maitasuna sortzea.

1888.eko Ekainaren llan eman zioten Azkueri izendapenaren berri,
oraindik Salamancan zegoelarik. Uztailean apaiztu zen Azkue eta Meza
Berria Lekeition eman zuen San Migel egunean, 1888.eko Irailaren 29an.
Uda horretan ez zuen astirik galdu Azkuek eta katedrarako ikasbide bat
asmatzen ibili zen Lekeition. Diputazioaren dei bati erantzunez, Urriaren
15ean aurkeztu zuen ikasturterako programa, 50 ikasgaietan sailkatua.
Matrikulatze epea bukatu zenean, 52 ikasle zeuden zerrendetan, tartean
Emiliano Arriaga Ribero, Oscar Rochelt Palme, Rafael Rochelt Palme
(gero Ardi galdua elaberrirako irudiak egingo zizkiona), Nikolas Viar
Eguskiza, Carmelo Gil Gorrofio, eta abar. Kontutan izan behar dugu
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adineko ikasleak zirela; esate baterako Emiliano Arriagak 44 urte zituen,
Azkuek baino 20 gehiago. Horregatik, euskararen ardura bizia zeukalako,
zortzi urte beranduago, 1896.eko Urrian, umeei euskara irakasteko Ikas
tetxe bat sortu zuen Azkuek Jardines kaleko 10. zenbakian. Eta behin
baino gehiagotan, Euskalzale aldizkarian Gasteizko Gotzain zenari eskatu
zion Seminarioan Euskal Katedra bat zabaltzea. Ikasleek ikasketak hobe
burutzeko Ikasbide bat argitaratzea iruditu zitzaion eta 1888.eko Urriaren
26an, Diputazioari eskari bat zuzendu zion Diputazioaren moldiztegian
astero zortzi orrialde ikasgaiekin argitara zitzan. Lehen ikasturte horren
barruan, 1889.eko Otsailaren erdian, Gabriel Maria de Ibarra jaunaren
etxeko kaperaua izendatua izan zen, ama eta hiru arrebekin Bilbon bizi
zelarik, diru gehiago lortzeko aukera izanez.

Hurrengo ikasturteetan ikasle ospetsuak izan zituen, esate baterako
Gregorio Balparda Herreria, Teofilo Guiard Larrauri, Jose Arriaga Igartua
("Juan de Eresalde"), Cosme EIgezabal Urrengoetxea, Joaquin Arisketa
Quintana, Ramon Real de Asua, Juan Carlos Gortazar Manso, Anacleto
Ortueta Azkuenaga, Eliseo Migoya Torres, Higinio Basterra Berastegi,
Federico Zabala Allende, Luis Emperaile Enciso, Esteban Bilbao Egia,
Francisco Iturribarria Lauzurika, Felix Landaburu Madaria, Ebaristo Bus
tintza Lasuen, eta abar. 1896-1897 ikasturtean lehen emakumezkoa ager
tzen da euskal katedran: Matilde Esteban Gil. Eta gero eta ugariagoak
matrikulatzen dira.

Goizeko zazpi terdietan ematen zituen Azkuek klaseak Iehen urtean.
Bigarrenerako bi maila jartzea eskatu zion Diputazioari, goizeko sei ter
dietan hasi eta bi orduen zehar. Hala jarraitu zuen Azkuek hainbat
urteren zehar, arratsaldean klaseak ematea lortu arte. Bigarren ikasturtea
hasi eta denbora gutxitara, 1889.eko Abenduaren 19an, salaketa bat egi
ten dio Azkuek Diputazioari:

" ... que por aversion de sus funcionarios al euskera no ha conseguido
imprimir en la imprenta provincial los opusculos de Gramatica. Tiene
ademas preparado, sin poder imprimir por ese medio, un Vocabulario y
antes de tres meses terminara la Gramatica y un Manual de Conversa
cion basco-castellano. Tambien tiene a medio terminar una obrita de
lectura amena..."

Azkueren Gramatika, edo Euskal Izkindea argitaratzeko laguntza onar
tua zen ordurako Diputazioan, 1889.eko Ekainaren 4ean, eta Azkueren
aipatu eskaria hartu ondoren, hurrengo egunean, 1889.eko Abenduaren
20an baieztatua izan zen onarpena. Baina ezin izan zituen moldiztegi
ofizialaren eragozpenak gainditu eta azkenean Jose Astui moldizginari
agindu zion lana. 1891 urterako kalean zegoen Izkindea eta 1891-1892
ikasturterako katedraren testu gisa onartu zuen Diputazioak 1891.eko
Irailaren 30ean, 150 ale erosiz.



EUSKAL KATEDRAREN LEHIAKETA ETA ERAGINA - Jose Antonio Arana Martija 375

lrakurgaiekin aipatu zuen lana ere prestatuta zeukan Azkuek 1892.era
ko. Antoine D'Abbadieri zuzendu zion Bein da betiko dugu hau. Diputa
tuek lanaren edukina ikus zezaten, itzulpen bat aurkeztu zuen Azkuek
1892.eko Otsailaren 12an, orain ere Diputazioaren moldiztegian inprima
tzea eskatuz. Diru laguntza eta inprimaketarako baimena eman zion
Diputazioak 1892.eko Maiatzaren 24ean. Baina oraingoan ere ez zuen
lortu bertan inprimatzea eta Santa Casa de Misericordia zelakoen moldiz
tegira jo zuen Azkuek: 1893.eko Irailaren 2an amaitu zen inprimaketa,
500 ale arruntak eta 30 bereziak kaleratu zirelarik.

Katedraren azken laugarren eta bosgarren kurtsoan ikasleak gutxi
tzen joan ziren, 13 bakarrik zirelarik. Horregatik 1892.eko Ekainaren
28an, Galdiz Diputatuak katedra ezabatzea eskatu zuen, baina ez zioten
proposamena onartu. Azkue bera ere pixka bat goibelduta zebilen eta
beste ekintza probetxugarriago bat asmatu zuen 1893.eko Ekainaren 2an,
ikasturtea amaitu ondoren, Diputazioari zera proposatuz: hurrengo ikas
turtean, eta berehala hasita, katedrara huts egitea Euskal Herrian zehar
euskal hitzak eta esaerak biltzen hasteko, Hiztegia burutzeko hain zuzen.
Udan ibili zen, asmatu bezala, baina ikasturtearen Iehen egunetan berriz
zegoen Bilbon, oraingoan 24 ikasle zituelarik. 1893-1894 ikasturte hau
bukatu zuenean eta moldiztegiarekin ez zuela ezer lortzen ikusirik, ikas
leentzat apunteak prestatzeko "auto-kopista" makina bat erosi zuen 125
pezeta ordainduz. Makina honekin argitaratu zuen eskuz idatzitako Ensa
yo Practico.

Euskara eta musika izan ziren, dakigunez, Azkueren ardurak bizi
guztian zehar. Eta katedran iraun zuen urteetan biak erabili zituen peda
gogiazko tresna bezala eta bere ideialak adierazteko bide gisa. 1895.eko
Otsailaren 2an estreinatu zuen Bilboko Patronatoan Vizcaytik Bizkaira
zarzuela, katedrako ikasleekin baliatuz. Urte pare bat geroago beste zar
zuela bat eman zigun, orain ere ikasleak partaide zirelarik: Sasi Eskola.
1897.eko Martxoaren lehen eguna zen. Beste hirugarren zarzuela bat
eman zigun Azkuek hurrengo urtean, 1898.eko Otsailaren 20an Euskal
dun Biltokian estreinatuz: Pasa de Chimbos, hemen ere ikasleak partaide
zirelarik. Eguzkia nora eta Colonia Inglesa ere urte hauetakoak dira.

Baina solasaldi hauetatik aparte, tinko eta erne jarraitzen zuen Azkuek
euskararen defentsan eta irakaskuntzan. Eusebio Maria de Azkue aitaren
Parnasorako bidea kaleratzen du 1896an eta urte berean ikaslegoari begi
ra bere Metodo practico para aprender el vascuence vizcaino y guipuzcoano
con su correspondiente clave de temas. Harrigarria da urte hauetako Azkue
ren lana. 1896 urteko Uztailean kaleratuta zeukan bere Proyecto de Orto
grafia eta Azaroaren Ban Diputazioari diru laguntza eskatzen dio. Hurren
go urtean, 1897an, El Bascuence en 120 lecciones kaleratzen du eta Ubillos
eta Afiibarroren lanak ere argitaratzen ditu.
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Eta hemen agertzen zaigu Ebaristo Bustintza Lasuen. Hainbat arazo
tan sartuta zegoen Azkue eta hiztegia ere burutzen ari zen. Laguntzaile
bat behar zuen bai katedrarako eta bere lanetan ardura pixka bat beste
baten eskuetan uzteko. 1896an hasten dira bion arteko harremanak.
Bustintza, hamabi urte zituelarik, Almansara joana zen familiarekin eta
handik iritsi zen Madridera 1895an fisika eta matematika zientzietan
lizentziatura burutzeko. 1866.eko Vrriaren 26an jaioa, 33 urterekin eta
ezkongabea zen garaian idazten dio Azkueri Siguenzatik, Seminarioan
irakasle delarik. "Agradezco mucho su ofrecimiento de trabajar por mi
repatriacion" diotso Azkueri, 1900.eko Apirilaren 3ko gutun batetan.
Euskalzale aldizkaria debekatu ziotenez Azkueri, honen ordezko bat sor
tzekotan zebilen orduan eta Ibaizabal izenburua jarri orduko, beste izen
batzu ere asmatuta zeuzkan Azkuek, hala nola, Ze barri? eta Eguna.
Bustintzak beste izen batzu proposatzen dizkio: Barrizale, Barridun, Or
emen, Azaldari, Batzaile, Agerlari, Geutarra. Baina Eguna izenarekin kale
ratzeko zen aldizkariak oztopoak aurkitzen ditu eta azkenean Ibaizabal
izenarekin kaleratzen da 1902.eko Otsailaren bostean. Ordurako Bustintza
Bilbon dago, 1901.eko Martxoaren 4ean etorrita. Baina ez da, maiz gaizki
esaten den bezala, aldizkari berriaren zuzendaria, ez duelako oraindik,
bere ustez, behar den bezala euskara meneratzen. Hori dela eta, Azkueren
ikasle da Katedran 1901-1902 ikasturtean eta hurrengoan ere. Eta Azkuek
ikusten duenean Bustintza klaseak emateko gai dela, bere ordezko jar
tzen du 1903-1904 ikasturtean. Esan behar da Bustintzak, lehen urte
hauetan, Maiiari eta Bloa ezizenak erabili zituela, ospea 'emango zion
Kirikiiio ez zuen 1913 arte erabili eta. Aipatu ikasturte horren bukaeran,
1904.eko Maiatzaren 18an idazten dio Bustintzak, ordezko irakasle gisa,
bere lehen gutun ofiziala Diputazioari, azterketen data finka zezatela
eskatuz.

Azkue bitartean Hiztegiaren inprimaketa prestatzen ari da. 1902.eko
Vrriaren lOean eskaini zion Bizkaiko Diputazioari arazo eta bere ustez
ohore hau. Eta Diputazioaren aginduz aurrekontuak biltzen ibili zen,
Tourseko Mame et Fils moldiztegikoa onartua izan zelarik. Hor dugu
bada Azkue Toursen 1904 urtearen hasieran. Dakigunez, 1906.eko Maia
tzaren azkenerako kalean zen Hiztegiaren lehen tomoa.

Mendearen hasierako urte hauetan gehitzen zihoan irakasleen kopu
rua. Esate baterako, 1905-1906 ikasturtean 98 ziren lehen mailakoak, 54
neskak zirelarik, eta 12 bigarren mailakoak. Beste arrazoi batzuren artean
bazeukan gehitze honek ziorik: 1905.eko Vrriaren 4ean eskatu zion Bus
tintzak Diputazioari orduak aldatzea eta ordutik aurrera arratsaldeko 7eta
tik 9ak arte eman ziren klaseak. Beste berri bat ere ekarri zuen aldaketa
honek: 1905.eko Azaroaren 14ean argi elektrikoa jarri zen Euskal Kate
drako geletan.

1906-1907 ikasturterako 113 ziren lehen mailako ikasleak, 24 neskak
zirelarik, eta 20 bigarren mailakoak. 1906.eko Abenduaren 19an Brussela-
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tik zuzendu zion Azkuek Diputazioari eskari bat bi katedra sort zitzan,
bata gizonezkoentzat eta bestea neskentzat. 1907.eko Otsailaren 15ean
Azkueren eskaria onartua izan zen eta aurrerantzean bera izango zen
gizonen katedra zuzenduko zuena eta Bustintza neskena. Baina Azkuek
Brusselan eta Kolonian musika ikasten 1909.eko Abuzturarte egon zenez,
ez zen aldaketa praktikorik egin. Handik etorri zenean egin zen katedren
banaketa. Bustintzaren garai honetan aipa ditzakegu honako ikasle hauek:
Severino Zuazo Ugalde, Adolfo Gabriel Urquijo, Ceferino Jemein, Manuel
Robles Arangiz, Felicisimo Larrinaga Celaya, Manuel Irujo 0110, Giller
mo Ibanez Garcia, beste batzuren artean.

Katedraren 25 urte bete zirenean, 1913.eko Apirilaren 24ean eskari
bat zuzendu zion Azkuek Diputazioari: ikasturtearen amaierako azterke
tak aurrera zitzala, folklore materialak bildu nahi zituen eta uda hartan
Bizkaiko Diputazioak antolatu zuen lehiaketa batetara bere lana aukezte
ko. Hemendik sortu zen Azkueren beste izugarrizko Ian bat, Cancionero
Vasco delakoa, hain zuzen.

Azkueren bizitzaren 25 urte (1888-1913) ikusteko aukera izan dugu,
ikuspuntu batetik behintzat. Katedraren eraginez bizi izandakoa gehien
bat. Beraz, gizon erraldoi honek egindakoak, neurri handi batetan, Biz
kaiko Aldundiak orain ehun urte hartutako erabaki bati esker gertatu
ziren. Ordukoagatik eskerrak emotea dagokigu eta ildo beretik jarraituko
duelaren esperantza agertu.

Eta entzuleoi mila esker nireak entzuteko izan duzuen eroapena
rengatik.
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AZKUE, ARANA GOIRI ETA UNAMUNO

Bilbo, 1988-VII-l (*)

Alfonso Irigoien

Badira ehun urte Bizkaiko Diputazioak euskal katedra sortu zuela
Bizkaiko Institutuan kokaturik. Urrats axolazkoa eman zuen eman ere,
eta modu batera edo bestera, zuzenean edo zeharka, ekarri dituen ondo
rioak ez dira nolanahikoak izan.

Bost izan ziren izena eman zutenak konkurso bidez ezarlekua ira
bazteko, horietarik him historian maila nabarmena irabazi .dutenak, eta
ez bakarrik Euskal Herrian, mundu zabalean baizik: Azkue, Arana Goiri
eta Unamuno. Beste biak Pedro Alberdi eta Eustakio Madina.

Azkue-ri eman zitzaion. Mahaikoen eztabaida Azkue eta Unamuno
ren artean kokatu zen. Unamuno Filosofia eta letretan doktorea izanik,
titulu ofiziala zuen bakarra gertatzen zen, eta lanik aurkeztatu ez bazuen
ere, Madrilen ari baitzen beste oposizio batzu egiten Bizkaiko Institutuko
Logika, Psikologia eta Etikaren katedra baterako, ezagunak direla bere
lanak esaten da. Azkue Teologia Sakratuan batxillerra zen. Horregatik,
tituluen arauera Unamuno zen lehenen, eta hastapenean hala aipatu zen.
Larrazabal eta Azillona jaunen eritziz, ostera, Azkue egokiago zen kate
drarako, aIde batetik apeza zelako, eta bestetik, aurkeztatu zituen lanen
gatik, eta hala adierazi zuten izkribuz, eta botoetara jorik bigarren honek
hamaika izan zituen aIde, him kontra, eta zuri bat, eta hala erabaki zen
arazoa (I). Edozein modutan ere Azkue eta Unamuno urte berean

(*) Euskal katedra sortu zeneko ehungarren urteurrenean Bizkaiko Foru
Diputazioak eta Euskaltzaindiak prestaturiko ospakizunean 1988-garreneko Uztai
laren l-ean Diputazioaren Jauregian Bilbon eginiko hitzaldia.

(I) err. MANUEL LLANO GOROSTlZA, "Azcue, Unamuno, Arana Goiri y el vascuence",
EI Correo Espaiiol-EI Pueblo Vasco, 6-1-1957, 8-1-1957, 9-1-1957, 10-1-1957.

MANUEL BASAS, "Resurrecci6n M." de Azcue consigui6 la primera catedra de euskera
en pugna con Unamuno", EI Correo Espaiiol-EI Pueblo Vasco, 5-VI-1988.

ALFONSO IRIGOYEN, "Del epistolario de Azkue", Euskera, II (1957), 3 eta 4, 265-266 orr.
Katedraren oinarriak agertzen dira bertan.
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jaiorikoak ziren eta biek Bilbon zegoen Bizkaiko Institutu berean egin
zuten batxillerra (2).

Hau gertatu zen Foruen derogazioa eginik zegoela hamaika bat urte
geroago Aureliano Galartza diputatu jaunak 1887-garreneko Azaroaren
8-an eskabide bat egin baitzuen Diputazioak dohaineko katedra bat sort
lezan gorago aipatu den Institutuan (3). Baina katedra sortzearena Gerni
kako batzarretan, haiek Madrileko agintariek galeraz zitzaten baino hain
bat urte lehenago, behin baino gehiagotan tratatu izan zen, eta inolako
zalantzarik gabe esan daiteke Bizkaiko herrian geroago ta sendoago senti
tzen zen gogo bati erantzutera datorrela.

Hona hemen Gernikako batzarren zenbait berri:

1833-garren urtean egin ziren batzarretan, lehenengo karlistada hasi
zen urte berekoetan hain zuzen ere, Erregeak izendaturiko Korregidorea
bere hitzaldia euskaraz eta erdaraz egiten hasi zenetik Gernikako batzarre
orokorretan euskara ofizialki erabiltzea zilegi izatera etorri zen, lehenago
ez baitzen: "EI cual despues de haberle traducido verbalmente al idioma
vascongado, para completa inteligencia de los Senores que no poseyesen
el habla castellana, se mand6 por la Junta que se imprimiera y se
distribuyeran egemplares de el a todos los Senores apoderados" (4).
Beste aide batetik ez da ahaztu behar Abandoko euskaltzale perratzaileak
zer edo zertxo lehenago Euskal Akademia batekin beste ezerekin baino
zer ikusi gehiago zukeen zerbait sortu behar zatekeelakoa ere azaldu
zuela, Gernikako batzarreek izendaturiko hogei ta lau pertsonez osatua,
Aristides Artiiiano-k Durangoko Euskal jaietan askozaz geroago, 1886-garren
urtean, beste era batera Euskal Akademia sortzeko asmoa agertu baino
lehen (5).

(2) M. GRANDE, "Estudios de bachillerato realizados por Resurreccion M." de Azkue",
Euskera, VI (1961), 360-361 orr. 1881-garreneko Ekainaren 23-an iragan zituen Batxillerreko
gradua hartzeko egin beharrekoak.

MIGUEL DE UNAMUNO, Dbras completas, VIII, Autobiografla y recuerdos, "Recuerdos de
nifiez y mocedad" (1908), Madrid 1970, 131 orr. eta hurrengoak: Dio: "En el curso 1875 a
1876, teniendo yo once afios, en las postrimerias de la guerra civil, ingrese en el Instituto
Vizcaino". Amaitzeari dagokionez 1879-1880 ikasturtea izan zela batxillerraren azkena esan
behar da. Beraz, Azkue-k baino urte bete lehenago egin zituen ikasketak urte berean jaio
baziren ere.

(3) RESURRECCION MARiA DE AZKUE, Euskalerriaren yakintza-Literatura popular del
Pais Vasco, I, Madrid 1935, 9 orr.

(4) Juntas Generales del M. N. y M. L. Senorio de Vizcaya, celebradas so el arbol. y en
la Iglesia juradera de Sta. Maria de Guernica desde el dia cuatro hasta el quince de julio
inclusive de mil ochocientos treinta y tres, Bilbao 1834, 13 orr.

Ikus ene "Gernikako batzarreak eta euskara" (lrufiean, bosgarren Udako Euskal Uni
bertsitatean 1977-VII-an irakurria), Anaitasuna, 15-VIII-1977, I-IX-1977, 15-IX-1977.

(5) LINO AKESOLO, "Jose Pablo de Ulibarri Galindez (1775-1847); actualidad de su
obra", Euskera, XXI (1976), 170 orr. eta hurrengoak.
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Katedrarena 1841-garren urteko batzarretan aipatzen da: "Resolvio
asimismo la junta, por igual indicacion, que al ponerse en planta, en
virtud de 10 acordado en la precitada sesion del 2, el Instituto cientifico
de segunda ensenanza, cuidase la Diputacion general de que se establez
ca en el una catedra de lengua vascongada (6).

1864-garrenekoetan berriz tratatzen da euskal katedra sortzeaz eta
baita maisuek euskaraz jakiteaz ere, -kontuan izan behar da garaitsu
horretan eztabaida bat garatu zela Madrilekoekin kanpotik Euskal Herrira
maisu erdaldunak bidaltzen hasi baitziren 1857-ko irakaskuntza publikoko
lege berria oinarri harturik (7)-: "Igualmente diose cuenta de otra mocion
suscrita por varios Senores apoderados que a la letra dice asi: ILLMO.
SR.-Los apoderados que suscriben proponen a la Junta general se sirva
acordar que la Illma. Diputaci6n proceda inmediatamente al estableci
miento de una catedra de Lengua Vascongada en el Colegio de Vizcaya,
a fin de secundar eficazmente los patrioticos esfuerzos del P. Fr. Jose de
Uriarte, de D. Pedro Novia de Salcedo y de otros doctos vascongados
que trabajan por el mantenimiento y la perfeccion de nuestra lengua
materna, teniendo sin duda muy presente el axioma de que alii donde
concluye la lengua de los pueblos concluye su nacionalidad. So el arbol de
Guernica a 25 de julio de 1864.-Illmo. Sr.-Alejandro Rodriguez.-Angel
Maria de Ventades.-Juan Antonio de Menchaca". "Y acordo la Junta
que dicha mocion se remitiera a la Diputacion general para su resolu
cion, y a propuesta de un senor apoderado resolvio tambien un voto de
gracias en favor del R. P. Fr. Jose de Uriarte, por los estudios que ha
hecho de este lenguaje y servicios prestados con tal motivo" (8). EI
axioma de que aUi donde concluye la lengua de los pueblos concluye su
nacionalidad beltzez markatu dugu, Arana Goiri oraindik jaiotzeko zegoe
la printzipio nazionalista dei dezakegun hori formulatzen baita Gernikako
batzarretan.

JOSE PAULO ULIBARRI GALINDEZ, Gutunliburna (esku izkribu faksimilez argitaratua),
Gasteizen 1975. lkus bertan datorren "Bibliografia" eta Aita Lino Akesolo-ren aurkeztatzea.

D. ARisTiDES DE ARTiNANO Y ZURICALDAY, Proyecto de Academia Bascongada, Barcelo
na 1886, 35 orr. (Premiado en las Fiestas Euskaras de Durango, en 1886).

(6) 57 orr. eta hurrengoak. 1952-garrenekoetan, 72-73 orr., lehenengo irakaskuntzako
eskola normalaren ardura ere eman nahi zaio Institutuari.

(7) Kontuan izan behar da 1857-garren urtean Madrilen irakaskuntza publikoaz lege
berri bat egin zutela -ley de instruccion publica de fecha 9 de septiembre de 1857-, eta
haren kontrako mugimendu bat sortu zela Gernikako batzarretan, gai horretan Diputazioen
eta Udalen bete beharrak murrizturik gelditzen baitziren. Hain zuzen ere 1860-garren
urteko batzarretan, 90-91 orr., lege hori honela hartzen da: "como contraria a las atribucio
nes que las diputaciones y ayuntamientos constantemente han gozado tocante a la inspec
cion y vigilancia de este importante ramo, al nombramiento de profesores y sefialadamente
de su dotacion".

(8) 150 eta 151 orr.
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Ikusten denez katedraren asmoa ez zen 1888-garren urterarte bete,
Foruak galdu eta gerorarte, dudarik gabe garai hartako gerra eta
gertakariakatik.

Azkue-k berak dioenez, Grankanton arrantza/eak izan zen aurkeztatu
zuen euskarazko lana, eta A/gunas reg/as gramatica/es "edo onelabait"
(9). Katedra irabazi eta berehala, 1891-garren urtean, Euska/ izkindea
- Gramatica euskara argitara zuen euskaraz eta erdaraz, geroagoko lane
tan autoreak berak gaztetako bekatutzat aitortuko zuena. Dodgson-ek
Azcuence deituko zion Azkue-ren lehenengo bide honi. Izan ere hizkun
tza zeharo logiko bat bultzatu nahi zuen eta izan berboaren presentea,
konparazio baterako, nai, ai, dai, gaiz, zaiz, daiz, egiten du, naiz, haiz, da,
gara, zara, dira formen ordez, eta, beste alderdi batetik, daut, gauz, zauz,
zautaz, eta abar, dut, gaitu, zaitu, zaitut, eta abar, formen ordez, normalak
direla, ordea, nau, aut, au, eta abar, bere logikaren oinarria horietan
hartzen baitu. Egia esateko Bizkaiko itsasaldetik barrura nai forma nas
edo naiz-en ordez, ezaguna da, bakarra ez bada ere, eta hor har zezakeen
oinarri jatorrizko forma zela uste izateko eta bere buruan baino kokatzen
ez zen alegiazko logika zaharra goitik behera flexio-jokoetan berregiteko,
eta horixe berbera egin zuen edun berboarenetan ere. Ez zen kontura
tzen asko erabiltzen diren flexio-jokoak ez direla normalki edozein hiz
kuntzatan erregulartasun hestukoak, eta berrienak, ostera, erregularra
goak direla. Hor dituzue, adibidez, oso berriak diren /eiket, /eikezu, /eike,
eta abar, Gipuzkoako Goierrin ere oso gazteen artean zabaltzen ari
direnak /eike oinarri harturik, eta ez neike, zeinke, /eike. Edozein modutan
ere nai forma *nadi batetik letorke, agian aoristoko laguntzailea besteare
kin nahasirik, oraindik hainbatek Bizkaiko leku batzutan etorriko Iitzateke
perifrasiaren ordez etorriko /eiteke, eta abar, esan izan duten bezala,

(9) Ikus RESURRECCION MARfA DE AZKUE, Euskalerriaren yakintza-Literatura popular
del Pais Vasco, I, Madrid 1935, 7 orr.: 'Gaztetto nintzan (ogei urte or or bainituen)
Seminarioko ikastarondoko opor-egunetan, astiune batzuetan beintzat, erriaren agotik ipuin
ta irakurgai bat edo beste ikasten ari izan nintzanean. Orduan ikasitako irakurgai bat,
laubost urte geroago, lantto bat egiteko erabili nuen. Bizkaiko Aldundiak, Bilboko Institu
tuan euskerazko irakaskuntza sortu nairik, batzaldi bat iragarri zuen, irakasle izan nai
zutenak berak egindako zerbait erakutsi zezatela eskatuz. Bi Ian txume agertu nituen nik:
euskerazkoa bat, bestea erderazkoa. Lenengoari izentzat Grankanton arrantzaleak ezarri
nion eta Lekeition urte batzuk lenago ikasitako irakurgai bat izan zan (Uri artako itsastarren
arrantzatoki edo kala urrutiko baten izena da Grankanto). Bigarrena Algunas reglas gramati
cales edo onelabait izendatu nuen. Orain (arri zaiz, irakurle): Parisko Bibliotheque Nationale
deritzaion Liburutegi aundian dautza bata ta bestea, E. S. Dodgsonek nire eskuetatik artu ta
neronek enekiela ara eramanak. Arritasun ori yoango zaitzu, irakurle, Oxford-ko Bosleyren
Liburutegian arkitu nituen paper batzuen berri yakin dezazunean. Lan onetan ari naizen
onen eta Campion eta beste euskalariren baten postal batzuk, len aipaturiko euskalzale
ingelesak utziak, ikusi nituen nik an. Bizkaiko Aldundiaren orduko asmoa gora andikoa
izan zan euskera zarrari indar berriak zainetaratzeko. Orduan asi ginan Arana Goiri ta ni,
ateko aldeari bizkarra emanez, barrura begira, nola edo ala lanari ekin ta ekin. Irakurleak
atseginez ikusiko dutela uste dut gure Aldundiak artarako erein zuen lenengo azia".
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lehenengoa ere ezagutuarren, edo etorri jakon esan beharrean, Leioa eta
inguruetan etorri ekion esan izan den bezala, azkenengo hau Lizarraga
Elkanokoaren erara, hark etorri zekio baitarabil etorri zitzaion zentzuan,
etor zekio(n) perifrasiak modu indikatiboan zuen iraganeko aoristo zen
tzua galdu baitzuen (10). Beste alderdi batetik elemento inquirido delakoa
ren gaia ere hor azaltzen da eta geroago Altube-ren eskutik segida izan
zuen (11).

Azkue-ren bideari Dodgson-ek Azcuence deitu ziola esan dugu, eta
euskarara moldatuz gero ere balio du, zeren modu horretera Azkuera edo
Azkuara esan behar bailitzateke, euskera edo euskara hitzekin jokoa
eginik. Arana Goiri-rena euzkera zen, hau da, z-rekin, eguzki hitzarekin
zer ikusirik bagenduela asmatu zuenetik aurrera, eta bide hori maisuak
baino urrunago eraman zuten Arriandiaga-k eta geroago Euskaltzale bazku
na-ren inguruan ari izan zirenek, eta ez zuten Bizkaian bakarrik izan
eragina, Bizkaitik kanpo ere bai. Kirikifio-ren moduko batzu eragin guz
tiak gora behera ez zuten herriko euskara fresko eta indartsuaren kutsu
rik galdu, ordea. Horretara baldin bazen, alderdi batetik Azkuera, eta
besterik euzkera, z-rekin, edo Arana Goiri-ren eskola baziren, eta orain
tsuago hori adierazteko hyper-hitz bat sortu izan da, hau da, hiperbizkaiera.

Baina Azkuerak oso gutxi iraun zuen, Euskal izkindeak iraun zuen
beste, zeren Azkue-k bere hiztegi nagusia egiterakoan beste bide bat
hartu baitzuen askozaz ere zabalagoa, garaiko purismoa zeharo gainditu
ez bazuen ere, beste askok ere Euskal Herriko hegoaldean Bizkaia baino
eremu zabalagoan zeharo gainditu ez zuen bezala. Hiztegiaren hitzau
rrean izenik gabe aipatzen da Dodgson-ena (12). Edozein modutan ere
Azkue-k Bizkaiko euskara dotorean idazten zuen hitzaldi labur honetan
aipatuko ez ditugun bere Ian ugarietan, Gipuzkera osotuaren teoria oina
rri harturik Prontuario de la lengua vasca eta Ardi galdua elaberria argita-

(10) Edward Spencer Dodgson izan zen azcuence hitza zabaldu zuena, cfr. Julio de
Urquijo, "Vasc6fi1os ingleses", RIEV, XXV (1934), 201-224 orr., Dodgson-i dagokiona 211
orr. eta hurrengoetan dator.

Azkue-k berak ere aipatzen du bere Morfologian: "Tal demolici6n intent6 el autor de
estas Iineas en aquella su Euskal-izkindea, i,y no recuerdas, lector, el chiste dogsoniano de
Ascuence? EI uso de gorria, eskua y besoa es hoy ya corriente, aunque el que asi las escriba
se valga, al hablar con los suyos, de las variantes que Ie son familiares. EI lector las acepta
asimismo. La propuesta de esas flexiones daur, dauk, daun, daugu... etcetera, como de uso
exclusivo en 10 futuro, es si, empresa facil; pero la aceptaci6n por parte del pueblo la juzgo
imposible y hasta contraproducente, pues en vez de destruir una Babel daria lugar a la
formaci6n de dos, 0 por 10 menos a hacer mas confusa la primera", cfr. Resurrecci6n
Maria de Azkue, Moifologia vasca, Bilbao 1925, § 932, 691 orr.

(II) efr. Euskal izkindea, op. cit., 334-345 orr.
ALFONSO IRIGOYEN, 'Sebero Altube eta euskal hizkuntzaren pleguak", Euskera, XXV

(1980), 325 orr. eta hurrengoak.
(12) RESURRECCI6N MARiA DE AzKUE, Diccionario vasco-espanol-frances, II tom., Bil

bao 1905-1906, "III. Del enemigo el consejo", I tom., IX orr.
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ra zituen arte (13), hain zuzen ere Euskaltzaindia sortzerakoan. Harrezke
ro bere euskara batuaren bidetik ibili zen, batez ere busti-palatalen grafia
kontuan, jarraitzale guti izan bazuen ere bere ingurukoen artean, gipuz
koar izanik ere, zeren politika arazoak mundu abertzalean Arana Goiri
ren bidetik zihoaztenez gero, haren joerak nagusitzen baitziren, eta horre
tan ez baitzetorren bat. Baina gerra ondoko euskara batuan gratia horri
dagokionean Azkue-ren bidea gelditu da, eta Nazario Oleaga-k horrezaz
zuen eritzi finkoa baliozko gertatu zen, zeharka bederen, eta beste aIde
batetik batez ere Lapurdiko euskal literatura oparo purismoaren bidean
sartu gabekoa horren aIde zegoen (14).

Unamuno-k bere lehenengo denboretan lotura handia izan zuen
euskal munduarekin. Bere doktoradutzako tesia ere bide horretarik abia
tu zen: Critica del problema sobre el origen y prehistoria de la raza vasca
(leida en Madrid el dia 20 de junio de 1884). Gauzaren bat edo beste,
hala nola zillar, 'plata', hitzaz dioena, eskozes, aleman, goto, eta ingelesa
rekin, -silver-, konparatzen duela, geroago ere ontzat hartu izan da
konparatisten artean, Tovar, Mitxelena, eta abarren artean, esaterako (15).

(13) RESURRECCION MARiA DE AZKUE, Prontuario Jaci/ para e/ estudio de /a /engua
vasca popular, Bilbao 1917, bigarren edizioa 1932.

R. M.a AZKUE, Ardi ga/dua, Bilbon 1918.
(14) efr. ALFONSO IRIGOYEN, "Ene eritzia zenbait euskaltzain eta laguntzailek firmatu

rikako gutun urriko batzarrean tratatuko denaz eta ene erabaki proposamendua", Euskera,
XXII (1977), 208-213 orr.

Joan, jan eta halakoak j- grafiaz oraingo erara ematea, Euskal Hem osoa gogoan izanik,
Azkue-k bultzatu zuen, halako jokabidea hartu baitzuen hiztegi nagusirako, geroago yoan,
yan eta abar, erabili bazituen ere euskara batuaren izenean, seguru asko euskaldunak
ahoskatze zaharrera bultzatzeko asmoz, efr. Alfonso Irigoien, "J grafiaren problematikaz
egungo eguneko egoera", Euskera, XXIX (1984), 595-598 orr., eta baita ere "lota grafiaz,
noiz j eta noiz i?', De re phil%gica linguae uasconicae, II, Bilbao 1987, 229-302 orr.
Edozein modutan ere Ardi galdua-n oraindik joan, eta abar, j- grafiaz ematen ditu euskara
batuaren izenean eginik agertzen bada ere. Gauza bera gertatzen da Prontuario de /a /engua
vasca delakoan, zeren 1917-garreneko edizioan joan, jan, eta abar, j- gratiadunak irakurtzen
badira ere, 1932-garrenekoan yoan, yan eta abar, y- grekoz agertzen baitira, edizio berria
zerbaiska zuzendua izateaz gainera. Azkenengo honetan, gainera, Arana Goiri-ren bidetik
zabal korritzen zuten x eta tx ere ontzat hartzen ditu, eta baita, rr bikoitzaren ordez,
egungo egunean bazterturik dagoen ; gangarduna ere. Aldaketok Euskaltzaindiko Euskera
aldizkaria agertzen hasten den momentu berean egiten ditu, efr. 1919-1920, I-ko urtea, II-n
zenbakia, 1921-garrenean agertua, eta Sebero Altube-ren Euskaltzaindiko sarrera hitzaldiari
Bizkaiko euskaraz, ez bestela, egin zion erantzunean ere yoan, eta abar, darabiltza, Altube-k
ez bezala, efr. 1920-1921, II-garren urtea, I-ko zenbakia.

Arana Goiri-k 1896-garren urtean argitara zuen Lecciones de ortogrqfia de/ euskera
bizkaino delakoan, Obras comp/etas, 810-982 orr., Bizkaiko euskararako j- gratia proposatzen
du, hala nola, "jauregija (el palacio)", Markina-ko eskolako autoreen arauera, baina, gainera,
maiuskula denean ere goiko puntua ipinirik, 858 orr. Gipuzkoakorako, ordea, gratia berbera
goiko punturik gabe bultzatu nahi du, bai maiuskula denean, eta bai ez denean, erdarazko j
bezalatsuko ahoskatze guturala dela kausa, 855-857 orr.

(15) MIGUEL DE UNAMUNO, Obras comp/etas, IV, La raza y /a /engua, Madrid 1968.
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Handik laster Ian baliotsu bat argitara zuen Revista de Vizcaya dela
koan: "Del elemento alienigena en el idioma vasco", 1886, I, n.O 8, Otsai
laren 15-a, 259-269 orr., eta 1886, I, n.O 9, Martxoar€m I-a, 295-305 orr., eta
ondorik "~Vasco 0 basco?", 1886, I, n.o 11, Apirilaren I-a, 399-404 orr.
(Uztailaren l-ean, him hilabete geroago, Arana Goiri-k aldizkari berean
"Etimologias sueltas ~Vasco 0 basco?" argitara zuen, eta Obras comp/etas
delakoan dioenez, 31 orr., 1885-garren urteko Abenduan idatzi zuen, eta
bere lehenengoetariko lana da, eta edozein modutan ere argitaratzen
duen lehenengoa) (16).

Unamuno-k "Vasco 0 basco" delakoa argitara zuen numero berean
Tomas Escriche y Mieg, Bilboko Institutuan irakasle zenak artikulu bat
argitara zuen "El vascuence" tituluaren azpian, 392-398 orr., lehenengoak
"Del elemento alienigena en el idioma vasco" delakoan esan zituen
zenbait eritzi, mailegu delakoekin ikustekorik ez zutenak kritikatuz eta
euskararen bizitzaren aide agertuz. Hala dio: "Dijerase manana al pueblo
vasco que era dueno de dejar el castellano y usar como lengua oficial y
exclusiva la suya propia, y este s610 acto voluntario de un gobierno (acto
mas 0 menos politico, no discuto eso) bastaria para asegurar una gran
vitalidad al vascuence, a pesar del incesante roce con los forasteros.
Probablemente entonces llegaria a estar de moda su cultivo y la minoria
de personas acomodadas que hoy 10 desprecian y hacen alarde de
olvidarlo, se apresurarian a estudiarlo y recordarlo con empeno". "S610
una respuesta entiendo que podria dar a esto el Sr. Unamuno: 'no
queremos', 0 'no quieren' si es que personalmente deseaba el sustraerse
del mimero de los indiferentes".

Unamuno-k hurrengo numeroan erantzun zion, Apirilaren 15-ekoan,
422-426 orr., "Mas sobre el vascuence" Ianarekin, eta Maiatzaren l-ean
"Algunas palabras mas sobre el vascuence" delakoarekin Escriche-k,
11-20 orr. Garaitsu horretan "El Sitio"-n him hitzaldi egin zituen, himga
rrena, argitara eman den bakarra, 1887-garreneko Urtarrilaren 3-an "Espi
ritu de la raza vasca" titulua zuela. Edozein modutan ere euskaraz
eginiko oso gutxi zuen Unamuno-k eta katedraren konkursoko urte
berean Gernikako arbolari zuzenduriko Ian labur bezain ezaguna argitara
zuen gure hizkuntzan (17). Orduko giroaren adierazgarri dira Ian guzti
hauek.

(16) Obras camp/etas de Arana Goiri'ttarr Sabin (Sabino de Arana Goiri), Buenos
Aires, 1965.

(17) Cfr. Euska/-Erria, XIX (1888), 299-300 orr.: "iAgur, arbola bedeinkatube!". Neure
artikulu baten notan eman nuen osorik, cfr. Alfonso Irigoyen, "Bilbo eta euskara", Euskera,
XXII (1977), (33) nota, 408 orr. Ikus hemen darabiltzagun arazoez 400 orr. eta hurren
goak ere.

Gai hauezaz ikus baita ere ene artikulu "Gorputz eta soin hitzez eta abar", Euskera,
XXI (1976), 77 orr. eta hurrengoak.
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Arana Goiri-k ere bazuen prestaturik, berak dioenez, 76 orr., artikulu
bat Unamuno-ren "Del elemento alienigena en el idioma vasco" lanari
erantzunik, baina dirudienez ez zen argitara eman, eta ezagutu ere ez da
ezagutzen. Edozein modutan ere aipaturiko Unamuno-ren lanak bere
eragina izan zuen sensu contrario, zeren kasu batzutan Arana Goiri-k
neologismoak sortu baitzituen euskaldun guztiek edo gehienek erabiltzen
zituzten eta dituzten hitz arrunten ordez, hala nola, elexa = txadon (etxe
deun), 1063 orr., zeru = donoki (deun-oki), 1062 orr., pamilija = sendi (sen
di), 1063 orr., salbau=gaizkatu (gaitz-ga-tu), 1062 orr., [arraza]=abenda
(aba-enda), 1061 orr., pekatari = obendi (oben-di), 1014 orr., mundu = ludi
(lurr-di), 1063 orr., koroe = burestun (buru-estun), 1014 orr., eta abar, eta
abar. Baina mutatis mutandis Larramendi-k ere halako bideak korritu izan
zituen lehenago, megope erdarazko 'espiritu' adierazteko erabiltzea propo
satu baitzuen (18), eta abar, eta abar, Ifarraldekoen artean XVI-garren
mendeko hastapenetik beretik gertatzen ez zen erara. Hyper preposizio
grekoaz baliatu behar baldin badugu, hypereuskara delakoaren iturriak
denboran urrunago bilatu behar dira. Edozein modutan ere Arana Goiri
ren hitz bat edo beste problemarik gabe zabaldu izan da. Esaterako,
egungo egunean euskalki hitza normalki erabiltzen da. Gogora ekarri
behar da, ordea, Arana Goiri-k euzkelgi proposatu zuela, 1062 orr., eta
formaren aldetik zerbait aldatu bada ere hitz berbera dela (19).

Hain zuzen ere Arana Goiri-k Azkue-ri eginiko karta autografo baten,
hark egungo egunean inolako kezkarik gabe euskal hitz modura hartzen
dugun koroe / koroi formarako buruntzi erabili omen baitzuen, -gorago
ikusi dugunez Arana Goiri-k burestun du-, bere eritzia ematen dio. Karta
hori Federiko Krutwig-en eskuetan dago, Azkue-k eman baitzion, eta
orainarte ez da sekula argitara agertu. Berari esker osorik irakurtzen
dizuet orain, jatorrizko letra begien aurrean dudala, eta kopiaturik doa
ondoren:

"[En la cabecera a la izquierda hay dibujada, utilizando la pluma con
que fue escrita la carta, una bicrucifera, la cual simboliza una ikurrina].

"Sukarrieta 28-V-900.

"Sr. D. Resurrecci6n M.a de Azkue, Pbro., Bilbao.

"Mi buen amigo: En el himno que ha escrito V. para la Coronaci6n
de la Virgen de Begofia y que publica EI Noticiero de hoy, he visto

(18) Cfr. PADRE MANUEL DE LARRAMENDI, Diccionario trilingiie del castellano, bascuen
ce y latin, tomo bi, San Sebastian 1745.

(19) Eguzkitza euskaltzainak artikulu bat egin wen "Euskalki ala euskalgi?" tituludu
na Euskaltzaindia sortu eta berehala, euskalgi hobetzat harturik, efr. 1919-1920, 1-ko urtea,
II-n zenbakia, 38-44 orr. Ha1a ere egungo egunean besteak korritzen duo
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empleada la palabra buruntzi por corona, y advierte V. en nota ser usual
dicho vocablo. Esto ultimo, este hecho, no 10 dudo desde el momenta
que V. 10 asegura; pero bien sabe V. que no nos debe bastar el simple
hecho material de usarse una voz, para aceptarla como legitima, quiero
decir, como autentica. Es preciso estudiar y saber como se usa y por
quienes, y aun despues de esto, examinarla en si misma. Tambien se
usa, por ejemplo, txismistargi por luz etectrica y aun por electricidad
(como si esta fuera luz); pero seria imperdonable admitieramos una voz
tan risible, inventada, sin duda, en algun rata de ocio y buen humor, por
algun txistulari 0 bertsolari aficionado a gramlitica e inspirado por la sidra
o el chacoli.

"EI vocablo buruntzi ha sido indudablemente compuesto de buru
ontzi; pero con bien poca gracia para el pobre euzkera. Lo que buru-ontzi
podria significar (y asi y todo a duras penas) es el casco 6 capacete
guerrero. Y digo a duras penas, porque ontzi 0 untzi siempre y esencial
mente lleva expresa la idea de recipiente, receptaculo, continente, como
vasa en espafiol y vaisseau en frances, por 10 que ontzi y vaisseau y vasa
significan a la vez navio y vasija. De mi se decir que nunca aceptaria
como buena la voz buru-ontzi para significar casco guerrero, mucho menos
corona, porque ni esta ni aquel son continentes de la cabeza, sino todo 10
contrario. Apunindolo mucho, podria pasar el termino en cuestion para
expresar el craneD (que ya tiene su nombre y no necesita otro), que es
un recipiente que pertenece a la cabeza y esta en ella (burubaren ontzi,
buruko ontzi); y acaso tambien, y apurandolo mas, para significar el
cerebro mismo, que es el vasa fisiologico de la cabeza: pero, la verdad
sea dicha, ni en uno ni en otro caso seria rigurosamente aceptable el
vocablo a que me refiero, porque ni el craneD ni el cerebro contienen la
cabeza, sino todo 10 contrario: son burubaren ontzi y buruko ontzi, pero
no burudun ontzi.

"EI hallar tan consciente e inconsideradamente formado el vocablo
buruntzi, nos puede convencer de que no es usual con el uso que hace
autenticas las voces, con el uso vulgar y corriente del euzkera, uso que,
como puramente inconsciente e instintivo, resulta siempre acertado en
sus productos, asi en 10 morfologico como en 10 ideologico. Seguramen
te, la voz buruntzi ha pasado de algun libro 0 de algun pulpito a la parte
de vulgo que 10 use: y ya tratandose de invenciones, precisa someterlas a
riguroso examen antes de recibirlas y registrarlas como buenas.

"Me ha movido a hacer a V. las observaciones que preceden el
haber visto el vocablo buruntzi por corona en un himno que, por su letra
y su musica, y por el grande acontecimiento que ha de conmemorar,
esta llamado a extenderse por el pais y hacerse popular en considerable
porcion del pueblo vasko [sic.]. He cumplido con mi deber de patriota al
escribir a V. la presente por el bien de la lengua de mi raza, y creo
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firmemente de V., hani 10 que a su juicio sea mas conveniente para la
misma.

"Ordene V. a su amigo y servidor en JeI.

"A. eta G.'ttarr Sabin.

"P.O. No tengo inconveniente de V. a la publicidad estas lIneas, si
10 juzga oportuno."

Arazo hau, burestun edo buruntzi, nola esan behar den euskaraz
erdarazko corona, ez dugu gehiago egungo egunean eztabaidatzen, koroe
/ koroi euskal hitz modura hartzen baitugu, jatorriz erdaratikoa bada ere.
Izan ere, Unamuno-ren "Del elemento alienigena en el idioma vasco"
delakoa, mutatis mutandis, oraingoagoa iruditzen zaigu egun. Eztabaida
tzen den hitzari dagokiola geroago Azkue-k, bere 1905-1906-ko hiztegian,
buruntzi, 'aro superior de un cesto' zentzuan bilduko du Gemika, Ipazter,
Lekeitio, Markina, Ondarroa, eta Bizkaitik kanpoko Gaintza-n arrunt
erabiltzen dela esanik, eta Oiartzun-en zentzu berean buruntzaki aldaga
rria. Erdarazko corona adierazteko "por extension" erabili omen zuen (20).

Hiru gizon erraldoi hauen arteko harremanak edukaziozko giro baten
barruan mugitzen baziren ere elkarren lehian eta bakoitzak bere lekua
eta zebilen eremua zaindurik ziren beti.

Unamuno geroago Salamanca-ra joango zen eta lehenengo garaietan
Bilbo-rekin harreman hestuak izan bazituen ere, luzera, kilometro askota
ra eta beste giro baten bizi baitzen, geroago eta gehiago urrundu zen
euskal munduko gauzetarik, grina zeharo aldendu ez bazitzaion ere.

Hiru pertsona handi hauek Bilborekin eta Euskal Herri osoarekin
lotura sendoak izan dituzte, bertan eragin handia sorturik, eta gainera
hiru gizon tiporen eredu dira, oraindik ere nolabait irauten dutenak.

(20) Euskera aldizkarian, II (1957), 261-393 orr., "Del epistolario de Azkue" titulupean
beste karta askoren artean Sabino Arana Goiri-ren bat ere argitara eman nuen, hain zuzen
ere estalkiaren barruan gordetzen zen bakarra, eta estalkian, Azkue-ren eskuz izkribaturik,
omen zeudenen berri ere baL Bertan ematen da hemen argitara den kartaren berri ere: "2.'
Sukarrieta 28, V, 1900. Una larga carta y razonable acerca del vocablo buruntzi que
significando corona introduje en mi recien publicada poesia aN.' S.' de Begoiia", 324-325 orr.

Euzkerea aldizkarian, IX (1935), Orrilla-Bagilla, 525-527 orr., "Paginas del maestro.
Temas euzkeraI6gicos", tituluaren azpian Arana Goiri-k Azkue-ri Hendaia-ra zuzenduriko
beste karta bat argitaratzen da. "Sukarrieta, 2-VI-1900" du leku eta egunaren seinalagarri.
Azkue-k aurreko 31-00 egin zionaren erantzuna da, hala baitio bertan. Beraz, horren
arauera, goian argitara eman denari Azkue-k 31-an erantzuten dio, eta Arana Goiri-k egun
bi geroago, Hendaia-ra izkribaturik, buruntzi hitzaz berriz egiten dio berba, "puesto que de
evoluci6n ideol6gica se trata, y no de creaci6n de forrnas". Azkenengoaren berririk batere
ez da agertzen gorago aipatu den estalkian, eta badirudi Euzkerea aldizkariak argitara eman
zuenaren iturria ez dela Azkue-ren artxiboa.
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Horregatik joan den Abenduan hirurei Bilbon katedra honen ehunga
rren urteko ospakizunen inguruan monumentu bat egin behar litzaiekee
la proposatu nuen, eta erraturik ez baldin banabil, talde batek Udalari
eskabidea egin ondoren, asmoa aurrera joan daiteke. Biz aukera hau
elkarren arteko harremanen lagungarri eta orainarteko elkartu ezinen
legungarri. Ailedi Euskal Herria arrazoiean oinarrituriko harreman sen
doetan murgil Europako zelai zabalean gaudela, eta Krutwig-ek lehen
goan ziostan bezala: ojJovOla, hau da, konkordia.

Hala biz.





AZKUE VERSUS ARANA GOIRI: 8ITZ BERRIEZ

Bilbo, 1988-VII-l

Ines Pagola Hemimdez
(EHU/UPV)

En la ultima decada del XIX y unido al despertar de las ideas
nacionalistas surge en Vizcaya el movimiento purista llamado "Escuela
Renacentista" que con el tiempo se extiende al resto del Pais Vasco
transformando radicalmente la lengua escrita. Tradicionalmente, Arana
Goiri ha sido considerado el responsable principal de este ideal de
pureza; y Azkue, su maximo oponente. Como sefialo Altube (1934) e
intentaremos demostrar en el breve tiempo de que disponemos, Azkue
es esencialmente tan purista como Arana Goiri.

Por una parte, los trabajos recientemente publicados por I. Laka
(MIT) demuestran que la renovacion en el campo de la morfologia,
sobre todo, verbal, fue iniciada por Azkue. Por otra, de la tesis doctoral
en vias de publicacion de I. Pagola se desprende que aun en el terreno
del lexico, donde las diferencias entre Azkue y Arana Goiri son mayores,
estas no dejan de ser superficiales. En efecto, ambos escritores participan
de la comun obsesion por rehuir los terminos vascos de origen extrafio,
obsesion que caracteriza y define al movimiento renacentista frente a la
escuela purista que Ie precede. Lo que Azkue Ie reprocha a Arana Goiri
es su conocimiento imperfecto del idioma, es decir, basicamente, el
quebrantar las leyes foneticas de la composicion y derivacion contrayen
do en exceso los vocablos; y la creacion innecesaria de los mismos por
existir en la lengua terminos equivalentes por muy remotos y arcaicos
que estos sean.





EUSKAL KATEDRAREN MENDEURRENA

Bilbo, 1988-VII-l

Pilar Valiente Lekuona
Eusko Jaurlaritzako Pedagogi

Berrikuntzarako Zuzendaria

Agintari agurgarriak, euskaltzain prestuak, jaun andreak:

Hitz bi esan nahirik natorkizue, Hezkuntza, Unibertsitate eta Ikerke
ta Sailaren izenean, gaurko ospakizun alai honetara.

Alaia baita zinez, euskaldun guztiontzat, era honetako mendeurren
batean elkar hartuz gure aurrekoen ekintzak goraipatu ahal izatea.

Maiztxo izan ohi dugu gehienok, zertaz kezkatu eta zertan katiatua.

Bakanago, aldiz, eguneroko Ian saiatuan aurrera atera nahi genituz
keen xede eta asmoak aspaldidaniko ahalegin baten oinordeko direla
gogoratzeko parada. Azken hauetakoa dugu, inondik ere, egungo egune
ko hau.

Ehun urte betetzen ditu Bizkaiak, eta horrekin Euskal herri osoak,
Bilboko Institutuan lehen euskal katedra sortu eta hornitu zenetik. Frui
turik eman zuen, guztiok dakigunez, orduko ekintza hark. Historiak
berekin ekarri dituen gora-behera, bide-aldatze eta atzera-aurrera guztie
kin ere orduko erabaki hura probetxuzkoa gertatu zen euskaldun gehie
non ustean.

Eta orain, ehun urte pasa ondoren, herrigintzarako aukerak zabaldu
diren heinean ezker-eskuin ugaritu dira, irakasmaila desberdinetan, eus
kal hizkuntza eta literaturaren ikasguak. Resurrecci6n Maria de Azkuek
eta beste hainbatek badute jarraitzailerik. Eta espero izatekoa da aurre
rantzean, hasitako bideari eutsiz, oraingo mendu berriok indartu eta
ugaritu baizik ez direla egingo.

Hirurogeitamar urte joan dira Julio de Urquijok Ofiatin, Eusko Ikas
kuntzaren lehen Biltzarrean, euskal hizkuntzaren inguruko azterlanak
Herri Aginteen babespean eratu eta sendotzeko eske-erregua plazaratu
zuenetik. Lan hori nagusiki Euskaltzaindiak eta, berrikitanagotik, Uniber-
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tsitateak beregain daramate, eta ongi eraman ere. Ez dago ahazterik
ordea gaur egungo euskal hizkuntza eta literaturaren katedradun gazte
edo sasoiko asko direla, haiei lagunduz, eginkizun eder horretan buru
belarri sartuak. Herri Aginte sorberriek emendiozko erantzunik emana
eta ematen diote beraz, eguneroko irakaslan arruntaz gainera, orduko
gutizi bizi hari.

Besterik ez, jaun-andreok. Eskerrak berriro, Hezkuntza, Unibertsitate
eta Ikerketa Sailaren izenean, hain ekitaldi bihotz-pizgarria eratu izanaga
tik. Ekin aurrera, nork bere laneremuan, belaunaldi gazteen euskal hez
kuntza bermatu eta aberasteko ahaleginetan, eta ez itxaropenik gal orain
dela ehun urte aldaturiko zuhaitz-Iandare hark emango duela aurreran
tzean ere, hartutako bideari sendo eusten badiogu, fruitu ugaririk.



EUSKAL KATEDRAREN MENDEURRENA

Bilbo, 1988-VII-l

Jose Alberto Pradera

Bizkaiko Diputatu Nagusial
Diputado General de Bizkaia

Jaun andreok, lagunok:

Bizkaiko Ahaldun Nagusi legez, Bilboko Institutan Euskeraren Kate
dra sortarazi zaneko mendeurrena ospatzeko Euskaltzaindiak antolatu
dauan eginkizun honi amaiera emotea jagokit. Eta orain arte berba egin
dabenen/dozuenon hitzaldi bikainak entzun eta gero, gauza pare bat
esaten itxi daidazuela eskatzen dautsuet.

Hasteko, Euskeraren Katedra lortu gurean aurkeztu ziranak ez zirala
edonor, guztiontzat ezagun diran Azkue, Arana Goiri eta Unamuno.
baino. Him gizon ospetsu eta apartekoak ziran, euren arteko antzik
bakoak, bata filologoa eta besteak politikoa eta filosofoa. Eurak izan ziran
orduan "Probintziala" zan Bizkaiko Aldundiak sortutako Euskeraren Lehe
nengo Katedrari ospe ona emon eutsenak.

Eta bigarrenez, katedra barria lortzeko ahaleginak egiten ebiltzanean
Resurreccion jaunaren eta Miguel jaunaren artean egon zan lehia, kon
dailari eta periodistak maneskeriz azaldu dauskuela beti. Unamuno beti
jo da "nunahiko euskotartzat", Azkue, berriz, baserritartzat.

Nire ustez biek maite eben euskerea, baina bakoitzat bere erara.
Unamunok, euskerea hildakotzat jotzen eban, eta hil osteko omena
egiten eutson. Azkuek ez eban hori pentsatzen, egite-zalea zan eta eus
kerea berpiztuko zalakoan egoan.

Gaur egun ikusi geinkenez, Bizkaiko Aldundiak Katedra emotera
koan arrazoia izan ebala ikusi geinke orain, ehun urte igaro eta gero.

Eta Unamuno eta Jugo-tar Miguel jauna gaur egun bizirik egongo
balitz, Azkue-tar Resurreccion Maria jaunak esaten ebana egia zala ikusi
ko leuke.
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Dana dala, Unamunok, Eco de Bilbao delakoan egin barik egoan
Euskal Hiztegiari buruz idatzi ebanean, Azkue eta beronen lana goratu
ebazan. Idatzitakoa hau da: "un diccionario tal y como 10 imaginamos,
que sirva de punta de partida a las futuras investigaciones acerca del
vascuence y ofrezca a los doctos un texto de informacion, no puede ser
obra individual. Es tarea superior a las fuerzas medias de un hombre el
ir recorriendo pueblo por pueblo y valle por valle el pueblo vasco, tanto
el espanol como el frances, para recoger cuidadosamente el caudal de
voces de que se sirven los que hablan vascuence.

Nadie desconoceni que si la obra ha de ser 10 mas completa posible,
tiene que ser colectiva la labor de acarreo e informacion."

Hori izan zan Azkuek egin ebana. Euskal Herri guztitik ibili zan,
herriz herri, bera bakarrik, euskera aztertzen, erraldoien lana eginaz.
Sekulako Ian hori eginaz, Azkuek, ordutik hona egin diran ikerketetarako
oinarriak jarri ebazan.

Gauza gehiago esan gura neukez, baina azkena emongo dautsat
hitzalditxo honi barriro bere lehen berba egin dozuenoi eta etorri zarenoi
eskerrak emonez.

Senoras, senores, amigos:

Como Diputado General de Bizkaia, me toea poner fin a este
solemne acto, tan oportunamente organizado por Euskaltzaindia para
conmemorar el centenario de la creacion de la Clitedra de Euskera en el
Instituto de Bilbao. Y tras las magistrales intervenciones de quienes me
han precedido en el uso de la palabra, os ruego me permitliis anadir
algunas reflexiones personales, que necesariamente han de ser muy
sencillas y breves.

En primer lugar, impresiona el hecho de que un acontecimiento tan
decisivo para el porvenir del euskera quedara fijado en nuestro espacio
historico mediante tres coordenadas cartesianas con nombre propio:
Azkue, Arana Goiri y Unamuno. Porque no son tres nombres cuales
quiera, sino que pertenecen a otras tantas personalidades excepcionales,
dispares y encontradas entre si... que determinan, por decirlo de alguna
manera, todo "el volumen" del historico hecho, al conferir a la primera
catedra de euskera creada por la Diputacion (entonces "Provincial") de
Bizkaia sus tres dimensiones esenciales: filologica, filosofica y politica.

En segundo lugar, llama siempre la atencion el nada sutil mani
queismo con el que algunos historiadores y periodistas han solido pre
sentarnos la tension interna que enfrento a Don Resurreccion y Don
Miguel cuando ambos trataban de poner su pie en la tarima de la nueva



EUSKAL KATEDRAREN MENDEURRENA - Jose Alberto Pradera 409

catedra. Y maS aun, los trascendentales dilemas biogrlificos que se han
pretendido establecer definiendo a Unamuno como "vasco universal",
mientras con la otra mana ataban al cuello de Azkue la cadena destinada
a los fieles guardianes del caserio.

Siempre he pensado que la universalidad estli muy lejos de significar
que, por querer ser "de todos los sitios", no se es "de ninguna parte".
Todo 10 contrario, tanto mas universal sera el hombre cuanto mas
profundamente prendidas tenga las raices en su propia tierra. Condicion
esta que cumplieron, de forma distinta pero en grado igualmente desta
cado, tanto Azkue como Unamuno.

Volviendo a 1888, yo creo que ambos candidatos a la Catedra de
Euskera amaban nuestra lengua, si bien cada uno a su estilo. Y hasta me
atreveria a establecer la diferencia afirmando que el amor de Unamuno
tenia matices funerarios de homenaje postumo (eso si, con muy solem
nes oficios, campanas y entierro de primera), mientras que el de Azkue
alimentaba una esperanza de resurreccion mas realista y creativa.

Sin entrar -repito- en el juego de los maniqueismos a que antes
aludia, si que deseo proclamar sin ambages la alegria de que, hace ahora
cien aiios, en la balanza de aquella memorable oposicion hubiera pesado
mas el platillo de la esperanza que el de la gloria filologica de las lenguas
muertas lO acaso el siglo transcurrido desde entonces no ha dado la
razon a la Diputacion de Bizkaia?

iDe verdad me gustaria que Don Miguel de Unamuno y Jugo
pudiera levantar hoy la cabeza en su tumba para que, a la vista del actual
renacimiento del Euskera, decidiese por fin romper el extraiio silencio
en que envolvio, durante toda su vida, la personalidad de su noble
contrincante, Don Resurreccion Maria de Azkue!

Paradojicamente -itodo se convierte en paradoja en las manos de
nuestro Rector de Salamanca!- el mejor elogio, el mas cumplido recono
cimiento a la labor de Azkue, su mas certera y exacta alabanza, broto
precisamente de la pluma de Unamuno. En efecto, exponiendo este en
1893 sus ideas sobre el entonces "todavia soiiado" Diccionario Vasco,
escribe en un articulo publicado en el Eco de Bilbao: "Un diccionario tal
y como 10 imaginamos, que sirva de punta de partida a las futuras
investigaciones acerca del vascuence y ofrezca a los doctos un texto de
informacion, no puede ser obra individual. Es tarea superior a las fuerzas
medias de un hombre el ir recorriendo pueblo por pueblo y valle por
valle el pueblo vasco, tanto espaiiol como frances, para recoger cuidado
samente el caudal de voces de que se sirven los que hablan vascuence.
Nadie desconocera que si la obra ha de ser 10 mas completa posible,
tiene que ser colectiva la labor de acarreo e informacion".
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Como veis, se trata de una impresionante anticipacion profetica en
la que, con solo sustituir la palabra "colectiva" por su contrario, "solita
ria', descubrimos al humilde clerigo lekeitiarra "recorriendo pueblo por
pueblo y valle por valle el pueblo vasco.;." para legarnos despues, como
froto de una labor "individual" de gigante, esos "puntos de partida a las
futuras investigaciones" que son el Diccionario, la Moifologia y el Cancio
nero, por no citar mas que tres de las grandes piedras labradas que
componen la peana del monumento que la gratitud de los vas.cos ha
erigido a Azkue muy dentro del corazon.

Muchas mas cosas quisiera deciros, pero debo poner fin a mis
palabras, a fin de que prevalezcan en vuestra memoria las que, tan
magistralmente preparadas, hemos escuchado antes, y yo ahora quiero
agradecer.

Eskerrik asko, bada, danoi.



EUSKALTZAINDIAREN
AGIRIAK





EUSKALTZAINDIAREN AGIRIA ZENBAIT
EUSKAL TOPONIMOREN ORTOGRAFIAZ

Euskaltzaindiak, euskaraz hasierako i- eta hurrengo bokala bi silaba
eginik ahoskatzen diren toponirnoetan, bokal biak -h- baten bidez berezi
rik idaztea ontzat hartzen du, delako h-a etirnologikoa ez izanik ere. Hala
nola:

Ihaben, erdaraz Yaben ahoskatzen dena (Nafarroan).

lhabar, erdaraz Yabar (Nafarroan).

lhu"e, erdaraz Yum (Araban eta Gipuzkoako Olaberrian).

lho"eta, erdaraz Yu"eta (Bizkaian).

Hala ere Igantzi (Nafarroan) eta Igom (Bizkaian) lehen erabaki zen
bezala uzten dira.

Donostian, 1988-garreneko Urtarrilaren 29-an.





EUSKERA ALDIZKARIAREN BIR-MOLDAKETAZ

Bilbon, 1988ko Uztailaren lean onartua

Fr. Luis Vi/lasante

Argitalpen-batzordeak bilera berezi bat egin zuen Donostian joan
den Maiatzeko 20an. Han luze eztabaidatu zen Euskera aldizkariaren
hobetze-arazoa eta zenbait puntu argitu ere baL Eta batzordefio bat
-Euskaltzainburuaz, buru ordeaz, P. Altunaz eta A. Irigoienez osatua
izendatu zen Euskaltzaindiari proposamen bat aurkezteko. Batzordefioak
proposamena egin zion batzarreari, eta hark, zenbait ukiturekin, onartu
egin zuen. Hona, beraz, Euskaltzaindiaren agiria Euskera aldizkariari buruz:

1. Ontzat ematen da aldizkari horretan bi parte ondo bereiztea:
I Euskaltzaindiaren bizitze eta historiari dagozkien dokumentuez osatua,
II Iker eta lagon saileko txosten eta bestelako lanez osatua. Ospakizunik
ez denean, ordea, Iehen partea bigarren tokian joango da eta bigarrena
lehen. Bi blokeok hautsi gabe beti ere.

2. Euskera aldizkaria bi aldizkaritan agertzeari ez diogu ongi eriz
ten. Arrazoiak: a) Ezezkoaren aIde agertu ziren Maiatzeko bileran hitz
egin zutenak; b) Ekonomi arrazoiak. Orain ere Euskera-k ez du bere
burua ordaintzen (arpidedun guti eta zabalkunde urria duelako) eta baten
ordez bi ateratzeaz, hobetu beharrean txarreragoko bidean joango lirate
ke gauzak. Arpidedunak gehitzeko, on legoke euskal filologia ikasten ari
direnei eta ikasi dutenei eskutitz bat zuzentzea.

3. Aldizkari honen bi zenbaki ateratzen dira urtean, 600 bat orrial
de guti gora-behera jotzen dutelarik bien artean. Ez dugu uste neurri
hauek gehiegi aIda daitezkeenik, ekonomi arazoei begiratuz eta aldaketak
sortuko lukeen desorekagatik.

4. Ez dugu uste, bestalde, urteko bi zenbakietatik bata Euskaltzain
diaren bizitzeari soilki eta bestea iker eta jagon saileko txostenei esklusi
boki eskainia egotea komeni den. Egokiago iruditzen zaigu lehen esanda
ko partiketa zenbaki bakoitzaren bamean egitea.

5. LEF (Lexiko Erizpideen Finkapenerako) batzordearen nahiz bes
te edozein batzorderen lanak ez dira Euskera aldizkarian agertzekoak.
Hala erabaki zen 1980ko Abenduaren 19an egindako batzarrean. Ikus
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Euskera, 1981, 195. Hara zer esaten den han: "Batzordeen lanak e. a.
argitaratzeko Iker izeneko beste argitarapen bat egitea erabaki da". Eus
kera aldizkaria, berriz, "dagoen eran uztea onartu da". lagon saileko
bilduma sortzea ere orduan erabaki zen. Eta geroago Onomast;con Vasco
n;ae deritzona. Lekukoak, berriz, lehenagokoa da. Beraz, Ian monografiko
luzeak argitaratzeko, Euskaltzaindiak badu zemahi sail, Euskera-z kanpo.

6. LEF taldeak, berriz, Euskaltzaindiak onarturik, Beloke eta Plen
tziako txostenak koademo berezi batean argitara zituen eta saldu ere
ederki saldu da. Geroztik egin dira Zarautz, Leitza eta Bidarraiko jardu
naldiak, eta gure batzordefioak uste du materiale hori argitaratu egin
behar dela. Eskabidea dago, gainera. Non argitaratu, ordea? Zergatik ez,
lehen bezala, koademotan? Uste bada lanok orraztapen baten beharrean
direla, zergatik ez da norbait liberatzen Ian hori egiteko? Argitaratzea
gahiegi luzatzeari ez deritzogu ongi.

7. Berdin iruditzen zaigu egin behar dela beste batzorde edo taldeen
Ian luze edo desoreka sortzen dutenekin, aidibidez Atlaseko inkestak,
Juan Carlos Guerraren katalogoa edo Ian monografiko luzeegiak. Horiek
Euskera-rako ez dira on, eta beste nonbait behar dira atera.

8. Ez da onartzen, printzipioz behintzat, behin-behineko lanak, ongi
onduak ez daudenak, Euskera-ra ekartzea, gero, bigarren orraztapen bat
egin ondoren, beste nonbait hobetuak agertzeko asmoz.

9. Uste dugu Euskaltzaindiaren bizitzeari dagozkien dokumentuez
gainera, Euskaltzaindiko batzarreetan irakurritako lanez homitua agertu
behar duela batez ere Euskera-k. Hau izan da aldizkari honen tradizioa.
Euskaltzainek batzarrera ekarritako lanen urritasuna ikusirik, Maiatzeko
20an egindako bileran neurri berri bat hartu zen, hots: euskaltzainei,
deituren ordena segituz, txostenak batzarrerako eskatzea, eta euskaltzain
buruak eskutitz bat egin du hori jakinaraziz. Uste dugu neurri berri
honekin zerbait hobetuko dela, bai gure batzarreen eta bai Euskera-ren
maila edo kalitatea ere. Batzarrean Ian bat irakurri izanak, beste gabe, ez
du eskubide ematen Euskera-n ager dadin, ordea. Dudazko kasuetan
Argitalpen-batzordeak izango du azken hitza.

10. Labur bilduz, eta bukatzeko, Euskera aldizkariaren zenbaki arrun
tak honela sailkatuko dira:

I. Lehen partea: Euskaltzaindiaren bizitze edo historiari dagozkien
dokumentuak:

- Sarrera edo ospakizunak.
- Euskaltzaindiaren agiriak.
- Berriak.
- Hil-berriak.
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II. Txostenak eta beste lanak (Iker edo lagon sailekoak), gaien
arabera sailkatuak:

- Linguistika.
- Onomastika.
- Literatura.
- Hiztegigintza.
- Gramatika.
- Atlas, etab.
- Liburuen aipamenak.





EUSKALTZAIN OSOEI BATZARRERAKO
TXOSTENAK ESKATUZ

1988, Ekainak 28

Euskaltzain jaun agurgarria:

Euskaltzaindiko Argitalpen-batzordeak bilera berezi bat egin zuen
Donostian joan den Maiatzaren 20an. Bileraren helburua zen Euskera
aldizkariaren egoera aztertu eta egoera hori hobetzeko agian beharko
ziren aldakuntzez gogoeta egin.

Garbi ikusi zen han, aIde batetik, Euskera aldizkariak maila-beheititze
bat jasan duela iker-saileko lanen urritasunagatik; eta, bestetik, gaitz
horren erroa zera zela: Euskaltzaindiaren arratsaldeko batzarreetan sail
horretako Ian gutiegi egotea. Euskera, Euskaltzaindiaren,agerkaria izanik,
eta beronen azpi-titulua "Euskaltzaindiaren Ian eta agiriak" delarik, badi
rudi hileroko batzarreetan irakurritako lanek behar diotela eman -neurri
batean- kalitate eta duintasun hori, bai Euskaltzaindiko batzarreari eta
bai Euskera aldizkariari ere. Hori kontutan izanik, erabaki bezalako bat
hartu zen han: alfabetoaren ordenari jarraikiz, iker-saileko txosten bana
eskatuko zitzaiela euskaltzainei arratsaldeko batzarrean aurkezteko. Alfa
betoko ordenaren arabera, Altuna jauna da aurrenengoa, eta bera izango
da, noski, aldi berri honi hasiera emango diona. Idazkari-ordea arduratu
ko da lana batzarrean aurkeztu behar duenari garaiz abisu emateaz.
Txosten laburrak izango dira, euskara eta euskal gramatikari buruz.

Guzti honen berri Maiatzaren 27ko batzarrean eman genuen arren,
iruditu zaigu egoki izango zela berariazko eskutitz bat egitea, denok
jakitun ipintzeko. Euskaltzain jaun horri eskatzen dizugu, bada, ez dieza
guzula zeure lankidetasuna uka, Euskaltzaindiko batzarrearen eta Euskera
aldizkariaren maila hobetzeko da eta. Honenbestez, har ezazu ene esti
mazioaren agiri zintzoa.

Fr. Luis "Villasan(e





EUSKALTZAINDIAREN BATZAR-AGIRIAK

1988-/-29

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren jauregian, 1988ko urtarrilaren
29an egin du EuskaItzaindiak osoen hileroko batzarrea. Goizeko hamar t'erdieta
rako iragarria egon arren, jauregi barruan lehergailuren bat zegoelako mehatxua
gatik hamaika t'erdietan hasi da bilkura. Etorri dira: L. Villasante euskaItzainbu
rua, 1. Haritschelhar buruordea, P. Charritton, J. L. Davant, 1. Hiriart-Urruty, A.
Irigoyen, E. Knorr, F. Krutwig, E. Larre, 1. M. Lekuona, F. Ondarra, P. Salaburu,
1. San Martin, 1. M. Satrustegi eta P. Zabaleta, euskaltzainak. Bertan egon da
J. L. Lizundia idazkariorde urgazlea ere.

P. Altuna, X. Diharce, E. Erkiaga, 1. Gorostiaga, A. M. Labayen eta A.
Zavala jaunek ezin etorria adierazi dute.

Abenduko agiria onartu da.

1. M. Lekuona euskaItzain berriari ongi etorria emanez hasi du euskaItzain
buruak batzarrea.

Mitxelena zenaren anUria homitzea

Eguneko lehen gaia L. Mitxelena zenaren hutsunea betetzea denez, Arau
diak prozedurari buruz dioena irakurri du idazkariak. Hamabost euskaItzain ber
tan bildutakoez landara, sei izan dira beren botua idazkiz igorri dutenak: E. Er
kiaga, J. Gorostiaga, Iratzeder eta A. Labaienek, L. Villasante jaunari. P. Altunak
1. San Martini eta A. Zavalak, J. M. Satrustegiri. Orohar, hogeita bat lagunek
parte hartu dute bozketan. Une honetan euskaltzainen kopurua hogeitabikoa
delarik, hamabi botu behar dira hautesleen gehiengo nagusia lortzeko.

Besterik gabe bozketa egin da, hautagaiak J. L. Alvarez Enparantza eta
I. Sarasola direlarik. Lehen itzulian erabaki da arazoa eta ondore hau izan du:
I. Sarasolak 15 txartel, 1. L. Alvarez Enparantzak 5, eta zuri bat. Ibon Sarasola da,
beraz, euskaltzain berria.

Toponimiaz

Onomastika batzordean sorturiko erabakigai bat aurkeztu du A. lrigoyenek.
Hitz hasierako ;- eta hurrengo bokala bi silaba eginik ahoskatzen diren toponi
moetan, alegia, bokal biak -h- baten bidez berezirik idaztea, nahiz eta h-a etimo-
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logikoa ez izan. Adibidez, Ihabar eta Ihaben, Nafaroan; Ihorreta, Bizkaian; Ihurre,
Araba eta Gipuzkoan. Igantzi Nafarroan eta Igorre Bizkaian, lehen erabakitako
moduan uzten dira.

Horrela onartu du batzarreak.

Abenduan A. Irigoyenek zabaldutako izen geografiko arrunten zerrenda eta
urtarrileko eraskina aipatu dira gero. Asmo horrek hitzen bilketa sakonago bat
merezi duela eta, bakoitzak bere oharrak igortzea eskatu zaie batzartuei.

"Kanpaina 88" delakoa

Urtarrileko batzarrera azken orduan iritsita mahai gainean zen "Kanpaina
88" delakoaren eskaria luzaz eztabaidatu da gaurkoan. Ikastolen Federakun
deak EKBrekin batera azaldutako helburuak bi dira: UNESCO eta Strasburgeko
erakundeen bidez ikastolen egoera nazioartean agertzea, batetik; eta Euskal Herri
mailan burutu gogo den zabalkunde haundiko ekintzarekin Nafarroa eta mugaz
handiko ikastolentzat diru laguntza mamitsu bat lortzea, bestetik.

AIde eta aurkako arrazoiak entzun ondoren eta gehiengoaren iritziari jarrai
tuz, Euskaltzaindiak ez du erantzunik ematen, gauza batzutan ados baitago eta
beste batzutan ez.

Bestelako gaiak

Yon Etxaide urgazlearen gutun bat jaso da La Cruz-en bilduma "Azkue
Biblioteka"rako eskaintzen eta, denbora berean, argitaratu dituen liburuen origi
nalak ere bertan jasotzea gogo lukeela, aditzera ematen. Atseginez entzun da
berria eta horrela jakineraziko zaio berari.

1. Haritschelhar-ek hilarri buru errondadunek eraman ohi dituzten gurutze
eta bestelako marra batzuren izen teknikoak aurkeztu ditu, berorien euskal itzul
pena norbaitek ekar dezan eskatuz.

Bilboko "Circulo Vasco" elkargoak datorren martxorako eskuartean duen
Barcelonako astealdian euskal liburuen erakusketa bat egin nahi lukeela, aditzera
eman du, berorren ardura Euskaltzaindiak har dezan eskatuz. J. A. Aranarekin
mintza daitezela, erantzungo zaie. Onartu da eskaria.

Aurtengo "Principe de Asturias" sarirako aurkeztu nahi den J. M. Barandia
ran euskaltzainaren aldeko babesa eskatzen duen gutuna hartu da arduradunen
gandik. Zalantzarik gabe bultzatzen du batzarreak aurkezpena.

"Euskal Letratako Merezimenduzko Saria" em3Ogo duen epairnahairako ordez
karia izendatzea eskatzen du Josu Legarreta, Euskara-arazoetarako zuzendariak.
J. M. Lekuona joango da.

198730 batzarreetara jo3Odako euskaltzainen zerrenda zabaldu du 1. L. Lizundiak.

Bilboko Plaza Barriko egoitzaren aurre-proiektua burutu eta aurtengo aurre
kontuet3O sartu dela, aditzera em30 du idazkariordeak.

Eta besterik gabe amaitu da goizeko batzarrea.

* * *
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2. Batzarrea

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren batzar-aretoan, 1988.eko Urtarri
laren 29an, egin du Euskaltzaindiak hileroko bere 2. batzarrea. Arratsaldeko 3
t'erdietan bildu dira, lehenengo batzar-agirian agertzen direnez gain, beste hauek:
P. Altuna, euskaltzain osoa; 1. A. Arana Martija, 1. M. Aranalde, M. Atxaga,
R. Badiola, Y. Etxaide, 1. Garmendia Larrafiaga, 1. M. Iriondo, M. P. Lasarte,
L. M. Mujika, I. Sarasola, J. I. Telletxea, A. Zatarain eta J. 1. Zearreta, urgazleak.

Piarres Larzabalen hilberria. Euskaltzainburuak, Piarres Larzabal euskaltzai
naren hilberria ematen du, eta ondoren bezala, Euskaltzaindian hutsarte bat
gertatu dela adierazten du, Arautegiaren 33, 34 eta 35 artikuluen arabera. Hutsu
nea betetzeko proposamenen aurkezpen epea irekitzat ematen duelarik.

Emile Larre jaunak egiten du euskaltzain zendu berriaren nekrologi-txostena,
haren bizitza eta lanen zehaztasunak eskainiz.

Goizeko bilkuraren berri. J. M. Satrustegi Idazkariak ematen du goizeko
bilkuraren kontu, xehetasun nagusiak azpimarratuz.

Dagozkien batzordeen azalpena. P. Altuna, Gramatika batzordeburuak eta J.
L. Lizundia, Onomastika batzorde idazkariak, batzorde bien azken lanen azalpe
na ematen dute.

Gipuzkoako euskal toponimiazko materialeak. Luis M. Mujika jaunak ematen
du gai honetaz txostena. 110.000 toki izen bildu ditu Probintzia osoan zehar, here
ustez euskararen lekuko hau zaharrena, ugariena eta iraunkorrena delarik.

Jarraian, txostenaren edukinaz eztabaida interesgarria sortzen da.

Euskaltzaindiaren sorrera Karmelo Etxegarairen gutunetan. Jose Ignacio Telle
txea Idigoras jaunak, Karmelo Etxegarai euskaltzain izan zenaren gutunerian
Akademiaren sorreraz aurkitu dituen aipamen eta xehetasunen berri ematen duo

Telletxea Idigoras jaunari Euskaltzainburuak eskerrak ematen dizkio euskal-
tzain urgazle bezala bere lehen txostena dela eta.

Atera berri diren liburuak. R. Badiola, Argitarapenen Eragileak Euskaltzain
diak kaleratu berri dituen liburuen agerpena egiten du: 1. Euskera 1987, 1; 2.
Euskal Gramatika: Lehen Urratsak I1. Euskaltzaindiko Gramatika Batzordeak
paraturiko lana; 3. Euskararen Lekukoak 14: Cristaubaren icasbidea edo doctrina
cristiania, Fr. Luis Villasante, Euskaltzainburuak prestaturiko edizio kritikoa.

"XENPELAR" sariak banatzea. Azkenik, "XENPELAR" bertso paper lehia
ketako irabazleei banatu zaizkie sariak. Lehen saria Joseba A. Santxo Uriarte
getxoztarrak "Olgeta magikoa" izeneko lanagatik jaso du eta Joxe Aierbe Iraola
donostiarrak eskuratu ditu bigarren eta hirugarren sariak "Txekor zazpikia" eta
"Nire irratitxoa" bertsoengatik.

Eta honekin amaitutzat ematen da batzarrea.

Fr. Luis Villasante
Euskaltzainburua

Jose M. Satrustegi
Idazkaria
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1988-II-26

Donostian Gipuzkoako Diputazio jauregian, 1988ko otsailaren 26an egin du
Euskaltzaindiak osoen hileroko bilera. Elurrak bideetan sortutako arazoengatik
hamaika t'erdietan hasi da batzarrea deian iragarri baino ordu bat beranduago.
Etorri dira: L. Villasante burua, 1. Haritschelhar buruordea, P. Altuna, P. Charrit
ton, 1. L. Davant, A. Irigoyen, F. Krutwig, E. Larre, J. M. Lekuona, F. Ondarra,
P. Salaburu, 1. San Martin, I. Sarasola eta 1. M. Satrustegi euskaltzainak, J. M.
Jimeno Jurio Onomastika batzordekoa eta J. L. Lizundia idazkariordea, urgazleak.

X. Diharce, 1. Hiriart-Urruty, E. Knorr eta P. Zabaletak, ezin etorria adierazi
dute.

I. Sarasola euskaltzain berriari ongietorria eman dio euskaltzainburuak.

Urtarrileko batzar-agiria onartu da.

Nafarroako Herri Izendegia

Nafarroako Gobernuak eskaturiko euskal eremuko herrien izenak aurkeztu
ditu J. M. Jimeno Jurio urgazleak Onomastika batzordearen izenean. Honako
bailara hauek sartzen dira zerrendan: Aezkoa, Erroibar, Esteribar. Bidasoaldean:
Baztan, Bertitzarana, Bortziriak eta Malerreka. Anue, Araitz, Basaburua, Imotz,
Larraun, Ultzama, Arakil, Aranatz eta Burunda. Idatzita aurkeztu diren eritziak
hiru izan dira: "Leku izenen euskarazko formak Nafarroan", A. Irigoyenena; "-S
eta -Z bukaerak herrien izenetan", Patxi Salaberrik bidalia; eta "Leku izenen
formak Baztanen", P. Salaburuk dakarrena.

Banan-banan ikusi dira izen guziak eta egindako oharrekin onartu da batzor
dearen lana. Nafarroako Gobernuari igortzeko epea otsailaren azken egunean
amaitzen denez, onarpenaren berri emango zaie bihar bertan agintariei eta ondo
ko egunetan, azken orrazketa egin bezain laster, eramango zaie zerrenda bera.

Eskuarteko gaiak

Datorren hileko batzarrea Bidarrain izango da Oxobi zenaren mendeurrenka
rio Hori dela-eta egin gogo diren Jardunaldien egutegiaz mintzatu da 1. L. Lizun
dia. Martxoaren 25 arratsaldean egin daiteke euskaltzainen bilera Hotel Noblian,
azken ostiraletako ohiturari jarraituz. Egun horretan hasiko dira Jardunaldiak eta
larunbatean amaitu. 1. Haritschelhar mintzatu da gero igandea 27ko emanaldiez.
Nola nahi ere, deiarekin batera emango dira azken zehaztasunak.

!zen geograjikoak. A. Irigoyen jaunak prestatutako txostenari ohar bat edo
beste egin dio euskaltzainburuak lantxo baten bidez. Bat bateko beste aipamen
batzu ere agertu dira. Orohar, bilketa zabal baten beharra ikusi da, ahal den
neurrian tradiziozko hiztegi guzia biltzeko.

Bilboko euskal Katedraren mendeurrena dela-eta, orduko hiru partaide ospe
tsuenei monumenturen bat egiteko eskaria Bilboko Udalari proposatzea, aholka
tzen du A. Irigoyenek. Katedra bera berreskuratzea izan behar lukeela Euskal-
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tzaindiaren eskaria, uste du P. Charrittonek, Azkueren izena emanez. San Martinek,
bestalde, Parragak Azkueri egindako erretratua biltzea izan daitekeela oroigarri
hoberena, esan duo

Ikuspegi oso desberdinak agertu dira proposamen horien eztabaida luze eta
etsigarrian. Azkenean, mugaturik gelditu da jestioen helburua: Bizkaiko Diputa
zioari, bere patrimoniorako Azkueren erretratua eros dezan eskatuko zaio, Plaza
Barriko egoitzan uzteko. 1. A. Arana, A. Irigoyen, F. Krutwig eta J. L. Lizundia
izendatu dira horretaz arduratzeko. Beste punduetan ez da sartzen Euskaltzain
dia. Norberak ikusiko du bere aldetik arduradunekin mintzatu ala ez.

Gernika-Lumoko Udalaren gutuna jaso da, bertako Euskal Jaiak egin zirene
ko ehunurteburua dela-eta antolatu nahi diren ospakizunei buruz harremanetan
egoteko arduradun edo ordezkari bat izendatzeko eskatzen. J. A. Etxebarriak
egingo du bitartekotza.

Espainiako Hizkuntzen Itzultzaile Profesionalen elkargoak (APETI), datorren
apirilaren 14,15 eta 16an Madrilen egitekoak diren Jardunaldien berri ematen du
bertarako ordezkariren bat izendatzeko eskariarekin. Xabier Mendigurenen izena
eman da.

Igorreko Udalak itzulpen lanbiderako konkurtso deialdia iragarri duenez,
epai-mahairako ordezkari bat eskatzen duo A. Irigoyen izendatu da, I. Atutxa
ordezkoa izango duelarik.

1. A. Aranak dio, Portugalete eta Errenterian Kartografia Erakusketa antola
tzeko eskaria jaso dela eta Euskaltzaindiaren erabakia nahi lukeela. Erakusketa
lanak behar duen denbora kontuan izanik ez da komeni sarritan egitea, baina
hogeimila biztanlegotik gorako herrietan merezi duela, esan da. Portugalete eta
Errenterian antola daitezke beraz erakusketa horiek.

Azkenean, 1987ko diru kontuen txostena banatu zaie euskaltzainei.

Eta besterik gabe amaitu da euskaltzainen goizeko batzarrea.

* * *

2. Batzarrea

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren batzar aretoan, 1988.eko Otsaila
ren 26an, arratsaldeko 3 t'erdietan, egin du Euskaltzaindiak hileroko bere 2.
batzarrea. Bildu dira, aurreko batzarrean agertzen direnez gain, beste urgazle
hauek: P. Arregi, M. Atxaga, R. Badiola, J. Etxaide, 1. M. Etxebarria, J. Garmen
dia Larraiiaga, M.a P. Lasarte, A. Zatarain eta 1. J. Zearreta.

Goizeko bilkuraren berri. 1. M. Satrustegi idazkariak, ematen du goizeko
bilkuraren kontu, punturik garrantzitsuenak zehaztuz.

Batzordeen azalpenean gai nagusia, Onomastika batzordeak aurkeztu dituen
Nafarroako Herri Izendegiaren lehen lau zerrendak goizeko bilkuran birrestea izan
da.

Luis Mitxelena zenak stress and pitch tituluarekin hasitako langaiaz segida
izeneko txostena eman du Maite Etxenike andereak. Ingelesez jarritako titulu
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horretan, Mitxelenak utzitako paperen azterketa egin du txostengileak. Txillarde
giren euskal azentuari buruzko proposamen erizpideak ez omen zituen hain garbi
ikusten, batasunerako arauak eman ahal izateko. Jarraian irekitzen den elkarrizke
tan, A. Irigoyen eta P. Altunak beren iritziak ematen dituzte eta arau hestue
giak ez ematearen aide agertzen dira. Dena dela, beraien ustetan, Euskaltzaindiak
ikerketak egiten jarraitu behar duo

"Gu bagoaz" - "baifa ni''? ala uni ere bai''? izeneko txostena irakurtzen du
Anbrosio Zatarain jaunak. Bertan, gaur eguneko hizkuntzaren zenbait akats sala
tzen ditu, batez ere, telebistako zenbait esaldi oker nabarrnenduz.

Eta honekin, amaitutzat ematen da arratsaldeko batzarrea.

Fr. Luis Villasante' Jose M. Satrustegi
Euskaltzainburua Idazkaria

1988-III-25

Bidarraiko Noblia Bentan, 1988ko martxoaren 25ean, arratsaldeko ordubi
t'erdietan bildu dira euskaltzain osoak hileroko batzarrea egiteko. Etorri dira: L.
Villasante burua, J. Haritschelhar buruordea, J. M. Satrustegi idazkaria, 1. San
Martin diruzaina, P. Altuna, P. Charritton, J. L. Davant, 1. Hiriart-Urruty, A. Iri
goyen, E. Knorr, E. Larre, J. M. Lekuona eta P. Salaburu, euskaltzainak, J. L. Li
zundia urgazle eta idazkariordea, hala nola Anton Agirregoitia eta Eduardo de
Felipe arkitektoak Plaza Barriko proiektuari dagokionean.

Ezin etorria adierazi dute, X. Diharce, F. Krutwig, F. Ondarra eta I. Sarasolak.

Ohi den eran hasi da batzarrea.

Otsaileko batzar-agiria onartu da.

Euskaltzaingaiaren proposamena

Piarres Larzabal euskaltzain ohiaren hutsunea betetzeko, arauzko epearen
barruan aurkeztutako hautagai bakarra Txomin Peillen jauna izan da. Proposa
men hau, P. Charritton, J. L. Davant, 1. Haritschelhar, 1. Hiriart-Urruty eta
E. Larre euskaltzainek izenpetu dute. P. Charritton jaunak egin du irakasle xube
rotarraren aipamena. Apirileko batzarrean egingo da bozketa.

Plaza Barriko egoitza

A. Irigoyen mintzatu da lehenik, F. Krutwig etorri ezinaren eta bere izenean.
Behar orduan haren botua emateko baimena ere azaldu duo Orain arteko ges
tioen laburpena egin ondoren, aurreko proiektuaren aldeko arrazoiak ematen
ahalegindu da.

J. San Martin diruzainak, bere aldetik, etxea barnetik erabat hustu beharra
denez, aurreko egoeran ezinezkoa zen birrnoldaketa egin daitekeela, esan duo
Proposamen berriaren gakoa biblioteka hirugarren solairura aldatzean datza. Batzuen
eta besteen iritziak entzun ondoren, Anton Agirregoitia eta Eduardo de Felipe
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arkitektoei deitu zaie, Diputazioaren nahiz Euskaltzaindiaren eskariz Bilboko
proiektuaren egileak baitira.

Eduardo de Felipek aurreko proiektua egiteko kontuan eduki zituzten helbu
ru eta ikuspegi teknikoak aipatu ditu. Lehen solairua da, noski, bame nagusia eta
bertan ikusten zuten Euskaltzaindiaren Iehen mailako eginkizunen kokalekua.
Beherean biblioteka.

Galdeerei erantzunez, plangintza berrian, bamea hustu eta berria egitean
alegia, solairu guziak edozein baliabidetzat gai izango direla garbi gelditu da.
Euren aldetik, gehiegizko luzapenik gabe egin daitezkeela eskatzen diren aldake
tak, esan dute. Baina, Aste Santua amaitu bezain laster nahi dute erabakia
ezagutu, eta elkarren arteko hartu-emanetarako Euskaltzaindiak berariaz izenda
turiko ordezkariak, "interlocutores vlilidos" beraien hitzez esateko, beharrezkoak
ikusten dituzte.

Lauak et'erdi inguruan atera dira arkitektoak batzar gelatik, eta atsedenaldi
labur baten ondoren jarraitu du euskaltzainen arteko eztabaidak. Era askotako
proposamen eta iritzi desberdinen ondoren, bi aukera gailendu dira beste guzien
gain. I. proposamena: Bigarren eta hirugarren solairuak bibliotekatzat uztea,
bertan joango direlarik arduradunen bulegoak. Teilatu azpiko ganbara gordailu
izan daiteke. Ohorezkoa delako lehen solairuan eta entreplantan Euskaltzaindia
ren batzargela eta bulego nagusiak. Arkupeko eskaratzean, sarrera mailako bar
nean alegia, eskuarteko irakurgaien gela eta erakusketa nahiz hitzaldien aretoa
ezar daitezke.

II. proposamena: lehen solairuan eta entreplanta delako azpiestaian bibliote
ka ezartzea proposatzen da nagusiki. Bigarren solairua litzateke estai nagusia
Euskaltzaindiaren zerbitzurik beharrezkoenak ipintzeko; eta hirugarren solairuan
bulegoak joango lirateke.

A. Irigoyellf~k aditzera eman du aurrez prestatutako proiektua ikusten duela
hoberena. Hala ere, dagoen-dagoenean aurrera ateratzerik ez balego, bigarrenaren
aide dagoela.

Iritzi bien arteko bozketan, lehen proposamenak 8 botu atera ditu; bigarre
nak 4, eta zuri bat. Biblioteka gaineko partean ezartzea proposatzen duen aukera
onartu da beraz. Arkitektoen ustez arazo teknikorik balego, azken hitza euskal
tzainburuak izango duo

Erabaki hau arkitektoei azaltzera joateko, A. Irigoyen eta P. Salaburu izenda
tu dira.

Ohorezko izendapena

Mugaz handiko euskaltzainen eskariz, Jean Pierre Iratchet euskal idazle
bidarraitarra, aho batez euskaltzain ohorezko izendatua izan da.

Eskuartekoak

Batzarrea asko luzatu denez, A. Irigoyenek izen geografikoei buruz prestatu
tako txostenaren onarpena datorren batzarrerako utzi da.
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1. M. Satrustegik dio, Nafarroako Gobernuak Euskaltzaindiari csbtutako
Herri izenen zerrenda, azken batzarrean onartutako moduan eman zaiola J. M. Ro
mera, "Principe de Viana" elkargoko zuzendariari. Aurkezpen ofizialen bat egin
behar ote den aipatu duo

Era berean, Bonaparteren bilduma osoa mikrofilmatzeaz egindako eskariari
bUruz, erantzunaren zain daudela Nafarroako artxiboan, esan du idazkariak.

Lexikologi Jardunaldiak

Goizean hasi dira etxe honetan bertan "Lexikologi Erizpideak Finkatzeko
VIII. Jardunaldiak". Hitz elkartuei buruzko bosgarrenak dira. Batzarreko denbo
ran lanean jarduten dute arduradunek eta bihar emango zaie Jardunaldi hauei
bukaera. Igandean egingo da Oxobi zenaren mendeurrenkari Euskaltzaindiaren
batzar irekia "Artetxea" trinketean.

Eta besterik gabe amaitutzat eman da euskaltzain osoen batzarrea.

OXOBlren mendeurrenaren batzar irekia
1988-IlI-27

Martxoaren 27an, goizeko 12etan, Bidarraiko Artetxea trinketean, Oxobiren
mendeurrenaren ospatzeko, bildu dira: L. Villasante euskaltzainburua, J. Harits
chelhar buruordea, P. Altuna, P. Charritton, 1. L. Davant, J. Hiriart-Urruty, E.
Knorr, E. Larre eta J. San Martin, euskaltzainak; X. Arbelbide, R. Badiola, R.
Kanblong, D. Landart, Tx. Peillen, Ch. Videgain eta 1. J. Zearreta, urgazleak.

Lehenik mintzatu da Arrabit jauna, Bidarraiko auzapez ordea, agurrak eginez
Euskaltzaindiari. Pozik hartzen duela Euskaltzaindia Bidarraira etortzea ospakizun
horren egiteko, esan duo

Gero mintzatu da Aita Villasante euskaltzainburua, Oxobi eta Bidarrain
sortu diren euskaltzaleak goraipatuz.

Ondotik, J. Haritschelhar buru-ordeak, Oxobi olerkariari buruz azaldu du
bere txostena.

Jarraian, mintzatu da P. Charritton euskaltzain jauna, Bidarraiko herrian izan
diren euskal idazleak aipatuz.

Azkenik Luberriaga jaunak, Euskaltzaleen Biltzarraren lehendakari berriak,
aipatu ditu elkarte horrek dituen xedeak, aurten parte hartu nahi zuela bai
Oxobiren mendeurreneko ospakizunetan eta bai datorren irailean Dassance eus
kaltzain ohiari buruz Uztaritzen eginen direnetan.

Ordu bat et'erdietan bukatutzat eman du bilera Aita Villasante euskaltzain
buruak.

Fr. Luis Villasante
Euskaltzainburua

Jose M. Satrustegi
Idazkaria
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1988-IV-29

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren jauregian, 1988ko apirilaren 29an
egin du Euskaltzaindiak hileroko bere batzarrea. Goizeko hamar t'erdietan oso
koen bilkuran egon dira: L. Villasante burua, P. Altuna, P. Charritton, J. L. Da
vant, A. Irigoyen, E. Knorr, F. Krutwig, E. Larre, J. M. Lekuona, F. Ondarra,
P. Salaburu, 1. San Martin, I. Sarasola, 1. M. Satrustegi eta P. Zabaleta euskaltzai
nak; 1. L. Lizundia idazkariorde urgazlea, 1. M. Satrustegi idazkari dela.

X. Diharce, 1. Haritschelhar eta J. Hiriart -Urruty jaunek ezin etorria adiera
zi dute.

A. Irigoyen jaunak egindako ohar bat eztabaidatu ondoren onartu da apirile
ko batzar-agiria.

Euskaltzain izendapena

P. Larzabal euskaltzain ohiaren hutsunea betetzeko, Txomin Peillen izan zen
epe barruan aurkeztua, bera delarik hautagai bakarra. Bozketa aurretik, prozedu
rari dagozkion Arautegi eta Barne-erregeletako artikuluak irakurri ditu idazkariak.

F. Krutwig jaunak dio, hautagaia ez dela zenduaren euskalki berekoa eta
joera hau beste batzutan ere zilegitzat har dadin proposatzen duela berak. R. La
fon zenaren egoera berdintsuan aurkitzen dela, erantzun zaio, atzerrian sortu
baitzen Peillen ere eta ez duenez zuberotarrez idazten.

Bertan dauden hamabost euskaltzainez bestalde, X. Diharcek euskaltzainbu
ruari bidali dio bere ahala; 1. Haritschelhar eta 1. Hiriart-Urrutik, aldiz, P. Charrit
toni eurena. Hemezortzi bozkatzaile dira beraz, hamabi boza behar direlarik
arauzko gehiengo nagusia lortzeko.

Lehen bozketan erabaki da izendapena, 13 txartel hautagaiaren aldekoak izan
direlarik, eta bost zuri. Txomin Peillen da, beraz, euskaltzain berria.

Geografi izen arruntak

Lehen ekarritako zerrendari beste izen multzo batzu gehitu zaizkiola aditzera
eman du A. Irigoyenek. Bertan sortutako eztabaidan ohar asko eta beste izen
batzu atera direnez, bakoitzak idatzita aurkeztea eskatu du arduradunak. Lan
baliotsua izan arren, gaztelania bakarrik hartu dela eredutzat, dio I. Sarasolak.
Lanaren aurrehistoria aipatuz, mapak egiteko erdal hitzen euskaratzea izan zela
lehen helburua, esan du Irigoyenek. Hala eta guztiz ere ez legokeela eragozpenik,
argitaratu nahi balitz, zerrenda alderantziz burutzeko. Datorren batzarrerako sar
tuko dira zerrendan azken orduko hitz hauek ere.

Onarpenari buruz, irekirik dagoen gidamoduko Ian baliagarritzat ematen dio
bere oneritzia Euskaltzaindiak.

Izendapenak

Madrilgo Kultura Ministeritzatik gutun bat jaso zen martxoko batzarre ondo
ren, zenbait izendapen egiteko presarekin eskatuz. Zuzendaritzan ikusi genuen



430 EUSKERA - XXXIII (2.aldia)

eta eman ziren izen batzu, hala nola: "Letras Espaiiolas" sariaren epaimahairako,
J. M. Satrustegi. Literatura sarirako I. Sarasola, eta Itzultzaile sarirako E. Knorr.
Bakoitzak izendapena onartu ondoren erantzun zitzaion gutunari.

Bizkaiko Batzar Nagusietatik itzultzaile bat hautatzeko epaimahairako ordez
kari bat eskatzen dute. A. Irigoyen izendatu da, R. Badiola ondoko dela.

Izendapenekin jarraituz, Eusko Jaurlaritzako Kultura eta Turismo Sailetik
euskarazko Iiteratur lanak sortarazteko dirulaguntzak emango dituen batzordera
ko ordezkaria izendatzea eskatzen dute. Era berean, beste gutun baten bidez,
bekak, laguntzak eta bidaiarako laguntzak banatuko dituen mahairako beste ordez
kari bat eskatzen da. P. Altuna arduratuko da bietaz.

Eskuartekoak

Datorren irailean Pekinen egingo den liburu erakusketarako gure argitalpene
takoren bat aurkezteko eskaintza jaso da Madrilgo Kultura Ministeritzatik.

Bilboko egoitza berria dela eta Bidarrain hartutako erabakiei buruz gutun bat
aurkeztu du A. Irigoyenek, E. Erkiaga, J. Gorostiaga eta F. Krutwig-ekin batera
izenpetua. Euskaltzainburuak irakurri ondoren' eta iritzi batzu ikusita idazki hori
euskaltzainburuaren esku uztea erabaki du aurkezleak.

A. Zorrillaren eskari bat jaso da telefono eta telekomunikabideetako hiztegi
batentzat babesa, kontseilua eta zuzendaritza eskatzen. Hiztegi teknikoa denez ez
da zuzenean Euskaltzaindiaren egitekoa. Beste batzutan egin izan den moduan,
hizkuntzaren aldetik bere eritzia eta azken begiratua eman ditzake. Bestalde,
euskaltzainburu izan zen Inazio M. Etxaide jaunaren Telejonoa sortze eta aurrera
pena (1929) lana kontuan edukitzea gomendatuko zaio.

Eta besterik gabe amaitu da batzarrea.

* * *

2. Batzarrea

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren batzar-aretoan, 1988.eko apirila
ren 29an, egin du Euskaltzaindiak hileroko bere 2. batzarrea. Arratsaldeko 3
t'erdietan bildu dira, lehenengo batzar agirian agertzen direnez gain, beste hauek:
1. M. Leizaola, ohorezkoa; 1. A. Arana Martija, 1. A. Arkotxa, M. Atxaga.
R. Badiola, J. Etxaide, J. M. Etxebarria, J. Garmendia Larraiiaga, X. Kintana,
1. A. Loidi, X. Videgain eta 1. J. Zearreta, urgazleak.

Goizeko bilkuraren berri. 1. M. Satrustegi Idazkariak ematen du goizeko
bilkuraren kontu, xehetasun nagusiak azpimarratuz.

Euskal Herriko Atlas Linguistikoaren azalpena. Gotzon Aurrekoetxea jaunak
1987an Atlasgintzan egindako lanen azalpena egiten duo Hiru puntu azpimarra
daitezke bere txostenean: lehena, inkestagintzaren kalitateaz egindako egiaztape
nak homogenitatea neurtzeko; bigarrena, informatizapenaz, kanpoko arazo batzu
rengatik atzeratu dena, CNRS.ekiko erdizkako harremanengatik, hain zuzen; eta
hirugarrena, artxibaketa dela eta egindako edo egingo diren lanak gordetzea eta
honekin lotuta Euskaltzaindiari euskal fonoteka martxan jartzea eskatzen zaiolarik.
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Bildutako zenbaitek gai honi buruzko erizpide batzu agertzen dituzte. Elka
rrizketa labur bat ere sortzen da.

Testamentu irekirako ereduaren bidean izeneko txostena irakurtzen du Andres
Urrutia jaunak, Eusko Jaurlaritzako Euskararen Aholku Kontseiluko kide eta
Ondarroako notari den Jaun honek, euskarak zer gora-behera izan dituen Notari
tzan eta Erregistro alorretan azaldu du, Araudi Notariala, Euskal Komunitate
Autonomoko Euskararen Erabilpenerako Oinarrizko Legea, Nafarroako "Ley Foral
del Vascuence" eta 1973.eko KonpiIazioa zehazten ditu. Amaitzeko "Testamentu
ireki" baten formulaziorako proposamena egiten du, euskara erraz bat eredu
harturik.

Elkarrizketa labur baten ondoren, Euskaltzainburuak txostengileari eskerrak
emanez, batzarrea amaitutzat ematen duo

Fr. Luis Vil/asante
EuskaItzainburua

Jose M. Satrnstegi
Idazkaria

1988-V-27

Donostian, Gipuzkoako Diputazioaren jauregian bildu dira euskaItzain osoak
1988ko maiatzaren 27an, goizeko hamar t'erdietan. Etorri dira: L. Villasante
burua, J. Haritschelhar buruordea, P. Altuna, A. Irigoyen, E. Knorr, F. Krutwig,
E. Larre, J. M. Lekuona, F. Ondarra, Tx. Peillen, P. Salaburu, 1. San Martin,
I. Sarasola, J. M. Satrustegi eta P. Zabaleta euskaltzainak. Bertan egon da J. L. Li
zundia urgazle idazkariordea.

P. Charritton, 1. L. Davant, X. Diharce eta J. Iriart-Urruty jaunek, ezin
etorria adierazi dute.

Txomin Peillen euskaItzain berriari ongietorria emanez hasi du L. Villasante
jaunak batzarrea.

Apirileko batzar-agiria onartu da.

Harri landuen hiztegia

1. Haristschelharek aurreko batzarre batean aipatutako "Harri hiztegifioa"
ikusi da lehenik. Harri landuetan agertu ohi diren marra, apaindura, eta gurutze
moten euskal izenak jaso nahi dira berorien erabilpena finkatzeko. Gaia ez da
berez oso ezaguna eta Ian horietan ibili direnen iritziak jasotzea beharrezkoa
ikusten da, hala nola, arte lanetan ikasiena. Nola nahi ere, aurrelanen bat oinarri
tzat harturik errazago Iitzateke, beste noizbait egin izan den bezala, zerrenda
osotzen joatea. 1. M. Lekuona, F. Ondarra eta 1. San Martin arduratuko dira
lehen bilketa ekartzez.

Bilboko Euskal Katedraren mendeurrena

Aurten betetzen da Bilboko Euskal Katedra sortu zeneko ehunurteburua.
Hori dela eta ospakizun berezia sartu zuen EuskaItzaindiak urteko egutegian.



432 EUSKERA - XXXIII (2.aldia)

Eguna eta egitaraua aipatu dira gaur. Ekaineko azken ostirala San Juan egu
nean delarik Diputazioko bulegari eta etxezainek festa dute eta hilabeteko batza
rrea uztailaren lehenera atzeratzea erabaki da. Goizeko hamar t'erdietan bilduko
dira euskaltzain osoak eta 12etan egingo da batzarre irekia. Gertakizunari buruzko
bibliografia eta gaia ikertu dutenen izenak aipatu ditu J. L. Lizundiak. Egun
horretako egitaraua honela gelditu da: euskaltzainburuaren sarrera hitzen ondo
tik, Ines Pagola, A. Irigoyen eta 1. A. Arana mintzatuko dira.

Egun berean, L. Villasantek paratutako Moge/en dotrina aurkeztuko da.

Egoitza berria

Bilbo Plaza Barriko egoitzari buruzko azken harremanen kontu eman du
euskaltzainburuak, bere esku utzi baitzen Bidarraiko batzarrean barne aldaketen
azken onarpena. Arkitektoekin Arantzazun bildu zela esan du eta paper guziak
prestaturik eraman zituztela inolako istilurik gabe. Ordurako A. Irigoyen eta P.
Salaburuk euren aldetik ikusia zuten proiektua. Solairuz solairu azalpena entzun
ondoren, Euskaltzaindiak erabakiarekin bat zetorrela ikusita eman zion bere
oneritzia.

Izendapenak

Lekeitioko Udalak Eusebio Erkiaga euskaltzainari omenaldia eskainiko dio
bihar, maiatzak 28. Euskaltzainburuak gutun pertsonal baten bidez zorionak
eman dizkion arren, batzarreak bere aldetik A. Irigoyen izendatu du ordezkari
ospakizun horretarako, Euskaltzaindiaren izenean goresmenak eta erabaki honen
azalpena bidaliz.

Oiartzungo Udalak Manuel Lekuona euskaltzain ohiari egin nahi dion ome
naldiaren egitaraua prestatzeko, Euskaltzaindiaren ordezkari bat eskatu duo 1. San
Martin Jagon Sailburua arduratuko da.

"Bizkaiko Ibilaldia 88" Txurdinagan egingo da aurten eta P. Salaburu joango
da Euskaltzaindiaren izenean.

Bizkaiko Irakaslegoaren Unibertsital Eskolak bizkaierazko gaitasuna frogatze
ko azterketak egingo ditu hirugarren urteko ikasleentzat eta ordezkari bat eska
tzen duo Jaun Luis Goikoetxea izendatu da.

Eskuartekoak

Udako Euskal Unibertsitateko arduradunen gutun bat jaso zen apirileko
batzarrearen ondoren, Eusko Jaurlaritzarengandik Onura Pub/ikoko aitorpena lor
tzeko dokumentazioa biltzen ari direla esanez. Horretarako, Euskaltzaindiaren
onespen-agiria eskatzen dute, izendapen hori merezi duela esango duen
lekukotasunarekin.

Era guzitako eritziak agertu dira batzartuen artean bakoitzak bere pentsabi
dea arrazoituz, eta adostasunik ezean, isilkako bozketa egin da eztabaidaren
ondoren. Zortzi txartel atera dira ezarekin, eta beste zazpiak oneritzia ematearen
aide. UEU-k eskatutako babesa ez ematea erabaki du, beraz, batzarreak.
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Asturiasko Hizkuntz Akademiak bertako agintariengandik jasotako erasoaren
berri eman da prentsa mozkinak banatuz. Ez da ikusten zer egin lezakeen
Euskaltzaindiak. Telegrama igorri zaie atxikimendua erakutsiz.

Senperen maiatzaren 22an egin zen "Herri Urrats" egunerako Gipuzkoako
gobernadoreak mugan ipinitako oztopo eta erasoengatik protesta zehatza egitea
eskatzen du X. Kintanak euskaltzainburuari zuzendutako gutun batean. Gero E.
Knorrek gutunaren eredua izan daitekeen zirriborroa irakurri duo Eztabaidatu eta
orraztu ondoren, Julen Eigorriagari bidaltzea aipatu da, kopia gobernadoreari
helaraziz. Bozketa egin ondoren, horrela egitea erabaki da hamaika bai eta hiru
ezezkorekin.

F. Krutwig jauna Athenasko Hetaireia paradosiakon spoudon kultura elkargo
ko partaide izendatu dute eta Konstantinos E. Basiliakes beraren eskutik jaso
zuen izendapen agiria maiatzaren 19an. Zorionak agertu dizkio batzarreak.

Miren Azkaratek lortu berria du, Hitz konposatuak euskaraz lanarekin Uni
bertsitatean doktoradutza. Atseginez ematen dizkio zorionak Euskaltzaindiak.

Eta besterik gabe amaitu da batzarrea.

* * *

2. Batzarrea

Donostian, Gipuzkoako Foru Diputazioaren batzar-aretoan, 1988.eko Maia
tzaren 27an, egin du Euskaltzaindiak hileroko bere 2. batzarrea. Arratsaldeko 3
t'erdietan bildu dira, lehenengo batzar agirian agertzen direnez gain, beste hauek:
1. M. Leizaola, ohorezkoa; J. A. Arana Martija, 1. A. Arkotxa, P. Arregi, M. Atxa
ga,1. Etxaide, J. G. Etxebarria, J. M. Etxebarria, 1. A. Loidi, L. M. Mugika eta 1.
1. Zearreta, urgazleak.

Goizeko bilkuraren bem

1. M. Satrustegi Idazkariak ematen du bilkura horren kontu, gai nagusiak
garatuz.

"Euskal konpletibatzaileak: bilduma baterako" izeneko txostena irakurtzen
du E. Knorr euskaltzainak. Sail hauetan banatzen du lana: 1. Perpaus konpleti
boan forma ez-pertsonalak. La. Aditz izena. Lb. (Galdetzailea +) Partizipioa. I.e.
Galdetzailea + Aditz oina. 2. Perpaus konpletiboan forma pertsonalak. 2.a. Beste
partikularik gabe +. 2.b. Partikula + O. 2.c. Partikula, 2.b. horretan ageri direnak,
salbu bait, gehi nola. 3. Perpaus konpletiboa baldintzaren itxuran. Adibide eta
iruzkin ugarirekin osotzen du txostena. Jarraian, txostengile eta bildutako zenbai
ten artean solas-eztabaida bat sortzen da.

"Un documento inedito de la estancia del Licenciado Poza en los Paises
Bajos" izeneko txostena, Carlos Gonzalez Etxegaraik Bizkaiko Artxibari eta Biblio
tekari ohiak igorritakoa, irakurtzen du 1. L. Lizundiak. L. Mitxelena euskaltzaina
zen gai hau prestatzeko, baina haren heriotzeagatik Gonzalez Etxegarai jaunak
burutu duo Licenciado Pozaren bizitzari buruzko ikerketa interesgarria aurkezten
da txostenean, xehetasun berri anitz emanez.
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Azkenik, Xabier Azurmendi idazlea eta Uitziko alkatea hurrengo asteburuan,
Ekainaren 4ean eta Sean hain zuzen, Orixeren mendeurrenaren hasiera izango
den ospakizun-egitarauaren berri ematera sartzen dira batzarrera.

Eta honekin, bukatutzat ematen da arratsaldeko batzarrea.

Fr. Luis Villasante Jose M. Satrustegi
Euskaltzainburua Idazkaria

I988-VIl-I

Bilbon, Bizkaiko Foru Diputazioko jauregian, 1988ko uztailaren lehenean
egin dute euskaltzain osoek hileroko bilera. Goizeko hamar t'erdietan bildu dira:
L. Villasante burua, 1. Haritschelhar buruordea, P. Altuna, P. Charritton, E. Er
kiaga, 1. Hiriart-Urruty, A. Irigoyen, F. Krutwig, E. Larre, 1. M. Lekuona, Tx. Pei
lien, P. Salaburu, J. San Martin, J. M. Satrustegi eta P. Zabaleta, euskaltzainak;
1. L. Lizundia idazkariordea.

E. Knorr jaunak ezin etorria adierazi duo

Maiatzeko batzar-agiria onartu da.

1. Gorostiaga euskaltzainaren heriotzea gertatu dela aditzera eman du euskal
tzainburuak. Zenduaren bizia eta lanak aipatu ditu bere txostenean. 19S0ean
izendatua izan zen euskaltzain oso eta Nazario Oleagak eman zion erantzuna.

Jarraian, hutsunea iragarri du L. Villasantek eta bi hilabeteko epea irekirik
gelditu da hautagaia aurkezteko. Abuztua oporretako denbora denez iraileko
batzarrerarte atzeratzen da legezko epea.

M. J. Urmeneta urgazle nafarraren hil-berria eman du gero J. M. Satrustegi
idazkariak eta gerra ostean euskararen indarberritzeko ahaleginetan zenduaren
lanak Nafarroan izan zuen garrantzia azpimarratu du bere txostenean.

Euskera aldizkaria

Euskaltzaindiaren aldizkari ofiziala hobetzeko izendatu zen batzordeak bere
proposamena aurkeztu duo Euskera-n bi parte ongi bereiztea gomendatzen da:
I. Euskaltzaindiaren bizitze eta historiari dagozkiena eta, II. Iker eta lagon saileko
txosten eta bestelakoena. Bi aldizkaritan agertzea, nahiz urteko bi zenbakietatik
bata Euskaltzaindiaren bizitzeari soilki, eta bestea Iker eta lagon saileko txostenei
bakarrik eskaintzea, arrazoi askorengatik, ez da komenigarri ikusten. Zenbaki
bakoitzaren barnean egingo da, beraz, esandako banaketa.

Batzordeen Ian monografiko luzeek ez dute bertan sartzerik izango. Horreta
rako badu Euskaltzaindiak sail berezi frango.

Euskaltzainek batzarreetara ekarritako lanen urritasuna ikusita, beraiei alfabe
tikoki txostenak eskatzeko asmo hura aurrera eramatea nahi da. Euskaltzainbu
ruak eskutitz bana egina du zentzu horretan.

Hilabeteko denbora eman da aldizkariaren berrikuntzari dagozkion oharrak
bidaltzeko.
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EuskeralEuskara izenburua aldatzea eskatu du Tx. Peillen jaunak. Lehen ere
aipatu izan dela arazo hori, erantzun zaio, baina aldizkariak bide luze bat horrela
ibilia duenez, hori ere elkargaoaren historia dela uste dute batzartuek. Dagoen
dagoenean jarraituko du beraz.

Batzarre egutegia

Juan M. Lekuonak Euskaltzaindiko bere sarrera hitzaldia uztailaren 30ean
egingo du Oiartzunen bere osaba M. Lekuona euskaltzaina zenaren hileta urte
buruan. J. Haritschelharek egingo dio sarrera erantzuna. Bezpera arratsaldean
Oiartzunen bertan bilduko da Onomastika batzordea Nafarroako lurralde mistoko
toponimia zerrendari amaiera emateko.

Azken urteetako ohiturari jarraituz, Euskaltzaindiak ez du abuztuan batzarre
rik egingo.

Iraileko batzarrea 30ean izango da, azken ostiralean, eta Gernikan. Lexiko
grafia eta estilistikako jardunaldiak egingo dira horren inguruan. Batzorde bien
arduradunek aurkeztutako gai eta hizlarien zerrendak banatu dira batzartuen
artean.

Izendapenak

Madrilgo Kultura Ministeritzatik literatura sorketa bultzatzeko diru laguntzen
epaimahairako ordezkaria izendatzea eskatu dute. 1. M. Lekuona izendatu da.

Zarauzko Udalak sorturiko VII. "Xabier Lizardi" literatura sariaren mahaira
ko ere, lehendanik bertan ibilia denez, 1. M. Lekuonaren izena eman da.

Oiartzungo Udalak Manuel Lekuona euskaltzain ohiari omenaldia eskainiko
dio uztailaren 29tik abuztuaren lehenera bitartean, haren heriotzearen I. urtemu
gakari. Bertako Seme Kuttun izendatuko dute, herriko Kultur Etxeari han bere
izena emango diotelarik.

Eskuartekoak

1. San Martinek Miramar jauregiko egoitza berria nola izango den aditzera
eman du, plano baten bidez egoitzaren kokapena eta barneko gelen banaketa
azalduz. Azken berriak aipatu ditu.

Herri Literatura batzordeak bere gaiak aztertu eta landu gogoz, "Manuel
Lekuona" izeneko iker saria sortzea eskatu duo 500.000 pezetako saria izango da
eta iragarpenaren oinarrizko baldintzak ekarri ditu. Aurtengoan onartu dil.

Onomastika batzordeko idazkariak hurrengo jardunaldiak 1990can Lizarran
egiteko asmoa agertu duo Besteak beste, Lizarrako Foruaren 900 urteburua dela,
esan du, eta Lizarra merinaldcko onomastika gai nagusitzat izango luke.

Jarraian osoko batzarrea egingo dencz, gcroago Bilboko Katedraren mendeu
rreneko ospakizunak hasteko, hesterik gabe amaitutzateman da batzarrea.

Fr. Luis Villasan/l'
Euskaltzainburua

1. M. Satrustegi
Idazkaria
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2. Batzarrea
Euskal Katedraren Mendeurrena

Bilbon, Bizkaiko Foru Diputazioaren batzar-aretoan, 1988.eko Uztailaren lean,
egin du Euskaltzaindiak hileroko bere 2. batzarrea. Eguerdiko 12etan bildu dira,
lehenengo batzar agirian agertzen direnez gain, beste hauek: L. Akesolo, 1. A.
Arana, A. Arejita, R. Badiola, F. Barrenengoa, X. Gerefio, J. L. Goikoetxea,
1. M. Larrarte, A. Muniategi, 1. Oleaga, J. A. Retolaza, K. Rotaetxe, P. Uribarren,
1. 1. Zearreta eta A. Zubikarai, urgazleak. Mahaipuruan, gero aipatuko diren
agintariez gain, M. Karmen Garmendia, Eusko Jaurlaritzako Hizkuntz Politikara
ko Idazkaria ere jartzen da.

Euskaltzainen bilkuraren bem

1. M. Satrustegi Idazkariak ematen du bilkuraren kontu, gairik garrantzitsue
nak azalduz.

Tomas Uribeetxebarria Bizkaiko Kultur Diputatuak irekitzen du batzarrea,
Foru Erakundearen izenean, agurra eginez.

Fr. Luis Villasante Euskaltzainburuak mendeurren honen zergatia azalduz,
sarrerako hitzaldifioa egiten duo

Txostenak

J. A. Arana jaunak "Euskal katedraren lehiaketa eta eragina" gaiaz jardun
du, gertakizun horren inguruan sortutako xehetasun eta agiri ugari garatuz.
Jarraian, A. Irigoyen jaunak "Azkue, Arana Goiri eta Unamuno" izeneko txosten
sakona irakurtzen du, hiru pertsonaia gailen hauen euskal nortasuna azpimarra
tuz. Hirugarrenik, lues Pagola andereak "Azkue versus Arana Goiri: hitz berriez"
mintzatu da, jaun bion ikuspuntuak adibide askorekin hornituta.

Pilar Valiente Eusko Jaurlaritzako Pedagogi Berrikuntzarako Zuzendari Oro
korrak, Hezkuntza Sailaren izenean hitz labur batzu esaten ditu, euskal katedra
hura eta gaurko Institutuetako euskal katedradunen lotura aipaturik.

Azkenik, Jose Alberto Pradera Bizkaiko Diputatu Nagusiak, bilkurari amaiera
ematen dio, egungo ospakizuna goraipatuz.
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Bilbon, 1988-1II-18

Fr. Luis Villasante

Euskaltzainbumaren hifzak

Iberdueroren Zuzendari, Garrido jauna.

Jaun-Andreak:

Zuzen eta bidezko ezezik, eginbidezko ere bada Euskaltzaindiak Iberduero
gandik azken urteotan jaso izan dituen laguntza gaitzak aitortzea eta eskertzea,
eta hala egin nahi dut une honetan.

Oker ez banago, dena hasi zen Aita Imanol Berriatua ahaztu ezinaren
har-emanekin. Euskarazko klaseak ematen zizkien Iberdueroko langileei. Gero,
berriz, amasa handiko plangintza bati lotu zen. Nola irakatsi hizkuntza hau
txikitan ikasi ez zutenei, eta irakatsi ere nola nekerik gutienaz eta onurarik
handienaz egin? Hauxe zen Aita Imanolek buruan zerabilen ametsa. Eta hala
asmatu zuen berak Oinarrizko Euskararen plangintza hura, Euskaltzaindiak bere
garaian onartu zuena.

Esan behar da aparteko dohainez jantzia zela Aita Imanol ekintza hau
aurrera eramateko. Euskara sustraitik menderatzen zuen, hizkuntzak irakasteko
-batez ere hizkuntza biziak- aparteko bizitasuna zuen. Eta, noski, euskaragana
errotikako maitetasupa. Diotenez, haurtzaroan, zorigaiztoko eraztuna -anilloa
eramatea tokatzen zitzaion beti -euskaraz hitzegiteagatik-, eta hala euskarakin
ezkondu zen betiko.

Berriatuaren obra handia, Euskaltzaindiak onartu ondoren, Iberduerok argi
taratu zuen, bada, eta argitalpen horiek arrakasta ezin hobea izan dute. Orain,
berriz, Berriatua hil zelarik eta egoera ere bestelakoa delarik, uste dugu Iberduero
eta. Euskaltzaindiaren arteko lokarriarentzat beste ildo edo bide batzuk bilatu
behar direla, eta gaurkoz agerbidetzat horra non aurkezten dugun liburu berri
hau, hots, Iparragirre.

Askoren artean egindako lana da, eta ikerketa-mailatakoa. Izan ere, hain
.aspaldikoa ez izanarren, puntu ilun asko zegoen Iparragirreren bizitza eta obran,
eta liburu honek argia franko egozten duela uste dut puntu ilun horiek argitzeko,
edo lehendik nolabait erdizka jakina zena osatzeko.

Horra,' bada, Iberdueroren laguntzari esker, Euskaltzaindiak argitara ahal izan
duen liburu berri, txairo eta ongi egituratua.

* * *
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Es para mi motivo de gran satisfacci6n, al tiempo que cumplimiento de un
grato deber, el reconocer y testimoniar publicamente la extraordinaria ayuda que
la empresa Iberduero ha prestado a la causa de la lengua vasca y a la Academia
fundada para guiar de alglin modo los esfuerzos por la rehabilitaci6n de este
idioma, su puesta al dia, etc.

Todo empez6, creo, con las relaciones del inolvidable P. Imanol Berriatua
(q.e.p.d.), que impartia clases de euskara a los empleados de la empresa, y la
presentaci6n por parte del mismo de un plan ambicioso para ensefiar euskara a
adultos con el minimo dispendio de energias y el maximo de rendimiento; es
decir, el llamado plan de "Oinarrizko Euskara" 0 euskara basico. Iberduero, tras
la aprobaci6n del plan por la Academia, ofreci6 su generosa ayuda para la
publicaci6n de los textos, libros del profesor y del alumno en sus 3 grados con
su aneja serie de lecturas apropiadas a los dichos 3 grados, etc. EI montante de
estas publicaciones ha sido considerable y hay que decir que han tenido una gran
aceptaci6n por parte del publico. Nuestra encargada de ventas de libros suele
decir que, aun hoy, los libros nuestros que mas se venden son los de "Oinarriz
ko Euskara". Esto quiere decir algo y mucho. EI P. Imanol, que por motivos
facilmente adivinables -pues era muy religioso- parece que solfa decir que
queria morir en Tierra Santa, tuvo la suerte de que se cumpliera este su anhelo.
Yo confio en que el desde arriba nos ayudara a fortalecer estos lazos entre
Euskaltzaindia e Iberduero, que el inici6.

"Oinarrizko Euskara" cumpli6 su misi6n, yo creo que con un saldo altamen
te positivo. La recuperaci6n del euskara por parte de adultos que no aprendieron
esta lengua en su infancia es ciertamente una labor dificil, que exige una tecnicas
y unas cualidades en el guia no comunes 0 corrientes y que ciertamente el
P. Imanol poseia, aparte de su conocimiento profundo de la lengua vasca y de
los metodos que se aplican en otros paises 0 lenguas con problemas similares,
como p. ej. el hebreo en Israel 0 la lengua inglesa.

AI faltar el P. Imanol y despues de haberse completado el plan 0 programa
de publicaciones por el previsto -yaqui debo dar las gracias a su continuador
Imanol Unzurrunzaga y colaboradores- esta iniciativa ha quedado conclusa en
cierto modo. Tras la autonomia el panorama para trabajar en este campo tam
bien se ha modificado.

Pero el vinculo entre Iberduero y Euskaltzaindia no por eso se debe dar por
cerrado. Nuestro deseo es que prosiga y se Ie busque un cauce nuevo. Y espero
que esto se conseguini, pues por ambas partes existe -creo- la misma voluntad.

De momento, y como un bot6n mas de muestra de esta relaci6n, tenemos
hoy el gusto de presentar al publico la obra sobre Iparraguirre, realizada por un
grupo de especialistas y editada tambien gracias a la ayuda de Iberduero.

Iparraguirre es una de esas figuras a las que el destino les asigna un papel
unico; a el Ie asign6 el de ser vocero y representaci6n de la Euskal Herria
tradicional. Hasta hace poco -y aun hoy- siempre que los vascos se reunen, los
cantos de Iparraguirre son los que afloran esponmneamente. Pero su figura
hist6rica habia quedado un tanto desvaida. Desde que Salaverria en 1932 publica
ra su obra Iparraguirre el ultimo bardo, puede decirse que apenas se habia
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avanzado en la investigaci6n sobre eL Creemos que este libro que hoy sale a la
calle, constituye una aportaci6n seria, positiva y valiosa para la clarificaci6n hist6rica
de su persona y obra, de su epoca, de su producci6n poetica y musical, etc.

Pero sobre el nuevo libro nos hablani mas de prop6sito con su particular
competencia nuestro vicebibliotecario Jose Antonio Arana Martija, que ademas
es uno de los autores de la obra.

A mi s610 me resta agradecer a los autores que han participado en la obra y
par supuesto a Iberduero por su ayuda, sin la cual el libro no se hubiera
publicado y se hubiera malogrado el esfuerzo. Pero antes de pasar al tema del
nuevo libro, pido al Secretario de la comisi6n de publicaciones que lea la
relaci6n escueta de los libros y ejemplares que Euskaltzaindia lleva publicados
con la ayuda de Iberduero.

* * *
Eta aZkenik, eta gaurko ospaketa honi bukaera emanez, hona non eskaintzen

dizudan Iberdueroren Zuzendari jaun horri, oroigarri eta esker agergarri gisa,
Euskaltzaindiak borondaterik onenaz eman nahi dizun plakatxo hau.

Gauza guti da, badakit, baina gure eskerronaren testigu edo lekuko izan nahi
duo Torizu, bada, jauna.
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Bilbo, 1988-III-18

Norberto Agirre

Iberdueroko Euskal Kultur Mintegikoa

Jaun agurgarriok:

Orain hamaika urte irakurri nuen egunkarietan aita Imanolen txostena Israel
go hizkuntzari buruz, eta horrexegatik, Aita Imanolengana joan nintzen nire
ingelesko Structural Readers erakusteko. Ikusi ta gero aita Imanolek esan zidan
oihuka: Hauek dira, hauek dira!

Ixilpean hasi ginen Ian egiten. Geroago, Imanolen lana azaldu genion Inazio
Elortzari eta pixkanaka, pixkanaka, itxura eman genien geure harremanei.

Iberdueroko Euskal Kultur Mintegia sortu genuen eta bapatean, jende guz
tiak euskera ikastera nahi zuen.

Bi talderekin, frogaren gisa, erabili zen metodoa. Eroak bezala, Ian izugarria
egin zuen aita Imanolek gure ikasgaiak prestatzen. Geroago, ikasgai hauekin, Hitz
Egin lehen mailako metodoa egin genuen Iberdueroren laguntzaz.

Decia que hace once aiios lei en los periodicos el informe de aita Imanol
sobre la enseiianza de la lengua hebrea en Israel y relacione 10 que alii se decia
con los libros de ingles que yo estaba estudiando. Por ello me presente a aita
Imanol con mis Structural Readers de Logman. En cuanto los vio, exclamo:
iEstos son, son como estos!

Inmediatamente, se puso a trabajar sobre el proyecto de hacer un metodo
en euskera adaptado del ingles.

Yo entonces no sabia una palabra de euskera, por 10 que mi ayuda solamen
te se la podia dar en el campo de la reproduccion, dibujo 0 edicion. Pero aita
Imanol de todo sacaba provecho, asi que en mi encontro un cobaya en el que
probar sus enseiianzas. Trabajo como un loco todas las horas disponibles. En
cualquier momento de noche 0 de madrugada me llamaba por tel6fono: perdona
que te llame a estas horas, pero se me ha ocurrido que...
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Lo primero que se Ie ocurri6 fue elegir un vocabulario y unas estructuras
suficientes para comunicarse con claridad; 10 llam6 "euskera basico" y 10 dividi6
en 3 niveles perfectamente definidos. Despues comenz6 el trabajo de disponer
este vocabulario y estructuras en frases conversacionales dentro de un contexto
de dificultad creciente.

EI dia 22 de Setiembre de 1977 aita Imanol Berriatua nos areng6 de tal
manera que todos los compalieros de Iberduero querian aprender euskera.

Con extraordinario entusiasmo contagi6 a Ignacio Elorza y luego a nuestro
director de entonces D. Manuel G6mez de Pablos y al director actual D. Jose
Antonio Garrido. Y a todos los que tuvimos la suerte de contar con su amistad.

Para mi, aquellos alios de trabajo intenso fueron maravillosos.

Teniamos que preparar, trabajando contra reloj, las lecciones para los dos
grupos "cobayas" que probaron el Ritz Egin!

Al publicar estas lecciones, por el patrocinio de Iberduero, salieron a la luz
los libros del alumno, de ejercicios y del profesor de cada uno de los tres niveles,
junto con las lecturas complementarias hasta un total de 26 libros.
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La filosofia del metoda es la de su nombre Ritz Egin, hablar.

Oir, repetir, leer y escribir.

Aita Imanol queria dejar el metoda de euskera concIuido y bien plantado
para acabar su vida en Israel estudiando las escrituras sin intermediarios. No
pudo ser. Se qued6 en Israel para siempre inesperadamente.

Despues de su muerte, gracias a Imanol Unzurrunzaga y a Koldo Egia,
publicamos los escritos en que estaba trabajando y que no dej6 todo 10 pulidos
que el hubiera querido, pero creimos que era mejor publicarlos asi, que cortar
bruscamente su trabajo dejandolo inconcIuso.

Ahora tras 10 afios de fructifera colaboraci6n con Iberduero, con muchos
miles de alumnos motivados por Ritz Eginf, EuskaItzaindia ha estimado que la
publicaci6n de metodos y libros de lecturas esta asegurada tanto por el Gobierno
del Pais Vasco como par otras instancias y las publicaciones que desea realizar
han de incidir en otros aspectos de la lengua vasca, por 10 que la colaboraci6n ha
comenzado a tomar una nueva forma.

Horrexegatik hemen gaude Iparragirre liburuaren aurkezpenean.

Eskerrik asko.
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Bilbo, 1988-III-18

Ricardo Badiola Uriarte

Presentaci6n del libro de Iparragirre en la sede de la Real Academia de la
Lengua Vasca/Euskaltzaindia.

Ondo etorriak eta agur t'erdi!
iBienvenidos todos!

- Sr. D. Jose Antonio Garrido Jaun Agurgarria, Iberdueroko Zuzendari
Orokorra/Director General de Iberduero.

- Sr. D. Fr. Luis Villasante Jaun Agurgarria, Euskaltzainburua/Presidente de
la Real Academia de la Lengua Vasca.

- Sr. D. Ignacio Elorza Jaun Agurgarria, Iberdueroko Zuzendari Ordea eta
Kanpo Harremanetarako Ordezkaria/Subdirector de Iberduero y Delegado
de Relaciones Exteriores.

- Sr. D. Jean Haritschelhar laun Agurgarria, Euskaltzain Buru Ordea/Vice
Presidente de la Real Academia de la Lengua Vasca.

- Sr. D. Jose M: Satrustegi Jaun Agurgarria, Idazkaria I Secretario de la
Real Academia de la Lengua Vasca.

- Sr. D. Juan San Martin Jaun Agurgarria, lagon Sailburua I Director de la
Secci6n Tutelar de la Real Academia de la Lengua Vasca.

- Sr. D. Norberto Agirre Jaun Agurgarria, Presidente del Euskal Kultur
Mintegia de Iberduero y Miembro de la Comisi6n de Oinarrizko euskara
de Euskaltzaindia.

- Sr. D. Koldo Egia laun Agurgarria, Miembro del Euskal Kultur Mintegia
de Iberduero.

- Sr. D. Alfonso Irigoien Jaun Agurgarria, Academico de Numero y Biblio
tekario de la Real Academia de la Lengua Vasca.

- Sr. D. Federico Krutwig Jaun Agurgarria, Academico de Numero y Presi
dente de la Comisi6n de Literatura.

- Sr. D. Patxi Altuna Jaun Agurgarria, Academico de numero y Presidente
de la comisi6n de Gramatica.

- Sr. D. Endrike Knorr Jaun Agurgarria, Academico de Numero y Director
de la Colecci6n Onomasticon Vasconiae.
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- Sr. D. Jose Luis Lizundia Jaun Agurgarria, Vicesecretario de la Real
Academia de la Lengua Vasca y Miembro correspondiente.

- Sr. D. Jose Antonio Arana Martija Jaun Agurgarria, Vicebibliotecario y
Miembro correspondiente.

- Sr. D. Juan Jose Zearreta Jaun Agurgarria, Gestor Econ6mico y Miembro
correspondiente.

- Sr. D. Ander Arana Bareiio Jaun Agurgarria, estudiante de quinto curso
de filologia vasca y autor del indice onomastico del libro de Iparragirre.

- Sr. D. Julio Elorza Jaun Agurgarria, Gerente de Gnificas Grafo quien ha
impreso el libro de Iparraguirre.

Guztioi egun on eta ongi etorriak.

Eskerrik asko Iberduerokooi. Eskerrik asko Norberto Agirre eta esker anitz
Aita Imanol Berriatua (Goian Bego).

Nik bakar-bakarrik bi berba esanen ditut Iberduerok azken hamar urteotan
Euskaltzaindiari eskaini dion diru laguntza oparoa dela eta, hots:

1978-1988 urteetan. Hitz Egin metodoaren lehen liburukia 1978. urtean argi
taratu bait zen; beraz duela hamar urte.

Hemen ezin ditut utzi aipatu gabe Imanol Berriatuaren lankide finenak,
alegia; Xabier Kintana, Norberto Agirre, Juan Luis Goikoetxea, Juanjo Zearreta
eta abar eta abar, hots, Bilbo inguruko euskalduntze eta alfabetatze sortzaileak.

Eta orain gaira jota, Hitz Egin metodoa eta beronen inguruko zenbait zertze-
lada, alegia:

1. Lehen maila: hamar liburuxka.
2. Bigarren maila: zortzi liburuxka.
3. Hirugarren maila: zortzi liburuxka.

Eta laugarren sailean, Iparragirre, lagon 2, geroxeago azalduko dudanez.

Eta orain aleetara jo ondoren zera esan ahal dugu, hots:

1. Lehen maHan: 207.510 ale argitaratu dituela Euskaltzaindiak.
2. Bigarren maHan: 78.865 ale.
3. Hirugarren maHan: 66.500 ale.

Orotara: 352.975 ale: hitz egin.

Eta 1987.urtean, Iparragirre, Jagon 2, 3000 ale. Orotara: 355.975 ale.

Hitz Egin metodoan 26 zenbaki eta lagon sailean 1. Beraz 27 titulu.

Eta ordainduriko diru-kopurua: 32.625.160 pezeta.

Eta hau guztiau ikusi ondoren, Iberduerori eskerrik asko.
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Eta hemendik arurrera zer?

Gure gogoa eta nahia ez lirateke hemen agortu eta bertan behera gelditu
behar.

Guk Iberduerorekin lanean jarraitzea nahi genuke eta harremanetan iraupe
na izatea. Asmo berriak elkarri adierazi eta aurrera jotzea.

Beraz guk aurrera jo nahi genuke eta enbidoa botzen diogu Iberduerori
kultur sailean elkarrekin jokoan jarraitu eta argitarapen berriak burutzeko.

Ronela izan dadila.

Muy buenos dias a todos. Dos palabras de agradecimiento para Iberduero
por medio de los que nos honniis con vuestra presencia, Sf. D. Jose Antonio
Garrido, Director General, Sr. D. Ignacio Elorza, Subdirectbr, Sf. D. Norberto
Agirre y Sr. D. Koldo Egia.

Estimados academicos, compafieros de trabajo. A todos gracias por vuestra
presencia y tambien gracias a la prensa que esperamos sepa reflejar el acto de
hoy, aunque humilde pero no carente de importancia y de carifio para con
nuestro gran profesor y amigo Aita Imanol Berriatua (Q.E.P.D.).
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En los Ultimos diez afios (1978-1988) gracias a la ayuda de Iberduero la Real
Academia de la Lengua VascalEuskaltzaindia ha publicado el metido Hitz Egin y
los correspondientes libros de lectura para poder aprender y profundizar el
Vascuence.

EI metoda posee tres niveles con sus correspondientes libros de lectura.

Publicaciones ejecutadas hasta el dia de hoy:

1. Primer nivel, diez tomos y 207.510 ejemplares.
2. Segundo nivel, ocho tomos y 78.865 ejemplares.
3. Tercer nivel, ocho tomos y 66.500 ejemplares.

Total de libros editados: 352.975 ejemplares. Y en Diciembre de 1987, el
presente tomo de lparragirre de la colecci6n lagon, con 3.000 ejemplares. En
total: 355.975 ejemplares.

Asi pues, resumiendo: 355.975 ejemplares, 27 titulos y 32.625.160 pesetas
aportadas por Iberduero.

Asi pues, de nuevo, muchisimas gracias a Iberduero. Y estas gracias quisie
ramos expresar primero en nombre de la Real Academia de la Lengua Vas
calEuskaltzaindia y en segundo lugar en nombre de esos trescientos y pico mil
alumnos/alumnas que estan aprendiendo y profundizando la lengua mas antigua
de Europa gracias a la ayuda desinteresada de Iberduero.

Quisiera terrninar estas palabras de agradecimiento no sin antes instar a
Iberduero que de aqui en adelante sigamos tambien trabajando juntos en pro de
la cultura y la lengua de nuestros antepasados, en pro del Euskera.

He dicho.



IPARRAGIRRE

EgileaklAutores

1. Luis Villasante Kortabitarte: "Ataurrekoa/Presentacion". Euskaltzainburual
Presidente de la Real Academia de la Lengua Vasca.

2. Francisco Rodriguez de Coro: "La epoca de Iparraguirre, 1820-1881". Doc
tor en Historia y Teologia, Profesor de la Universidad de Deusto y ex-Profesor
de la Universidad Complutense de Madrid.

3. Federico de Zabala: "Iparraguirre y su entorno. Los Fueros". Historiador y
ex-Senador.

4. Jose Antonio Arana Martija: 1. "Iparraguirre, cantor de Euskal Herria" 2.
"Iparragirre eta Bizkaia" 3. "Melodias de Iparraguirre", 4. "Bibliografia
sobre Iparraguirre". Miembro correspondiente y Vicebibliotecario de la Real
Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia.

5. Juan Maria Lekuona: "Iparragirre eta bertsolaritza". Academico de Numero
y Profesor de la Universidad de Deusto en Donostia/San Sebastian.

6. Manuel de Lekuona: "Eskolatik etortzeko ordua" "La hora de venir de la
escuela". (Q.E.P.D.) ex-Presidente de la Real Academia de la Lengua
Vasca/Euskaltzaindia.

7. Juan San Martin: "Iparragirre literaturan". Academico de Numero, Director
de la Colecci6n lagon y Tesorero de la Real Academia de la Lengua
Vasca/Euskaltzaindia.

8. Justo Garate Arriola: "Iparraguirre en America". Academico de Honor,
Profesor de la Universidad de Euzkadi (1936-37) y Catedr<itico emerito de la
Universidad deCuyo (Argentina).

9. Endrike Knorr: "Iparraguirre y Alava. Notas sueltas". Academico de Nume
ro, Director de la Colecci6n Onomasticon Vasconiae y Profesor de la Univer
sidad del Pais Vasco.

10. Piarres Xarritton: "Iparragirreri buruz bizpalau xehetasun Iparraldetik". Aca
demico de Numero y Profesor de la Universidad del Pais Vasco en Donos
tia/San Sebastian.

11. Jose M. Satrustegi: "Iparragirre eta Nafarroa". Academico de Numero y
Secretario de la Real Academia de la Lengua Vasca/Euskaltzaindia.

12. Ander Arana Bareno: "Izen aurkibidea. Indice onomastico". Estudiante de
5" cursu de Filologia Vasca en la Universidad de Deusto.





IPARRAGIRRE

Bilbo, J988-II1- J8

J A. Arana Martija

Jparragirre liburuaren aurkezpenean, Ataurrekoan Aita Villasantek, eta gaur
hemen esandakoetatik aparte, liburuaren sorreran partaide izan nintzen aldetik,
zeozer gehitu nahi nuke. Liburu batek, egitura eta edukinetik landa, badu bere
historiatxoa eta.

Liburu honen egitura ikusteko nahiko izango da aurkibideari goi begirada bat
ematea: pertsonaia bera, beronen garaia eta ingurua ikertzen da lehen sei kapitu
luetan, 160 orrialdeetan zehar. Iparragirreren biografia osotzeko, kronologiazko
bidea jarraitu beharrean, beste metodologia bat asmatu zen duela zortzi urte
liburuaren egituraz arduratu ginenean, hots, Euskal Herriekin bertsolari honek
zeuzkan loturak aztertzea, eremu zabal horretan bazeuden egonaldi eta ekintzak
eta. Beraz, sei Euskal Herrietatik ibili zen kantariaren berriak ikertzea iruditu
zitzaigun orduan, ikuspuntu egoki eta berrigile gisa. Eta hori da hurrengo 160
orrialdeetan ematen zaiguna, Ameriketako egotaldi luzea barne delarik. Batek
baino gehiagok nabarituko zuen eskualde baten falta: Gipuzkoa. Baina bertakoa
zenez eta bertan hila gainera, Iparragirreri buruzko liburu gehienetan ematen dira
hango berriak ugari, eta liburu honetan, aurrera-pausu bat eman nahi zuen
Euskaltzaindiak, Aita Villasantek Ataurrekoan dioenez.

Liburuaren egitura bukatzeko, Iparragirreren bertso eta musika lana ematen
zaigu ia ehun orrialdetan. Eta lehenagokoetan hainbat berri ematen badira ere,
hemen dago, behar bada, bertsolariaren lana eskainikeran, inoiz taiuz eta osoki
eman gabeko bilduma. Orain arte inoiz argitaratu gabe zeuden bertsoetatik apar
te, argitaratutakoak ere oso osoan ematen dira lehendabizi, eta hainbat zuzenketa
eginez gainera. Zoritxarrez, Iparragirreri buruz kaleratutako liburuen artean -eta
asko dira Bibliogratian ikus daitekeenez- bertsorik gehienak errataz beterik argita
ratuak izan dira, eta kantatuak ere bai. Belaustegi, Salaverria, Arrillaga, Castresa
na eta beste, bertsoen testuak behar den bezala ematen ez dira arduratu. Aurre
koetan agertzen ziren hutsune eta errata guztiak korritzen zuten erreka lohi
honetan. Eta ur gardena edatea komeni zen Iparragirreren idazlanetan, edo sasiak
kentzea euskararen belar berdea garbi ager zedin. Sarri askotan zaila zen garbike
ta egitea eta bide errazetik jo dute denek. Gu gaurko honetan Ian hori burutzen
ahalegindu gara: hitzak, bertsoen puntuak, neurriak eta abar zuzendu eta aldatu
egin ditugu Iparragirreren hizkuntzara eta bertsogintzara heltzeko asmoetan.
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Lan handia eman digu, benetan, luburuaren paratzeak. Idazlanik gehienak
aspaldidanik bilduta egon men -1980an hasi ginen bilketa lanetan- egituraren
oreka lortzeko berriak ere bildu behar izan dira azken egunetan. Irudi, argazki eta
ilustrazioen aldetik ere oreka hori lortzeko -liburu baten itxura ona hor datza
hain zuzen- bilketa lanak egin behar izan ditugu maketazioaren unean.

Bi a1di izan ditu liburu honen historiak. Lehenean idazlanik gehienak bildu
ziren, baina hor zeuden Euskaltzaindiaren artxiboan lotan, babesleak huts egin
bait zigun. Iberduerok bere lepora bota zuenean liburuaren babesa hasi zen
bigarren zorioneko a1dia, laburra zinez, lasterketa baten azken metroak bezala.
Zati handi baten fotokonposaketa eginda zegoelarik, igazko Urriaren 14an egin
zuen lehen bilera argitarapenarekin arduraU1,.;l;en batzordefioak. Hurrengo egu
nean hasi ziren maketazio lanak, baina a1daketak, kenketak eta gehiketak sartu
behar zirenez, idazle batzuren eraginez edo lehen aipaturiko orekaren eskariz,
hiru a1diz maketatua izan da liburua. Azkenean, Abenduaren hiruan kaleratu zen
446 orrialde dituena.

Durangoko Azokan Abenduaren 6an aurkeztu bazen ere, eta gero Bizkaiko
Diputazioan hil bereko 18an, beharrezkoa iruditu zitzaion Euskaltzaindiari gaur
hemen, Arbietoko Egoitzan eskerroneko zerbait antolatzea. Eta hau da, jaun
andreok, gaur hemen burutu dugun ekintza. Eskerrak, bada, Iberdueroko agintari
jaunoi.



EL LIBRO IPARRAGIRRE

Bilbo, 1988-II1-18

Juan San Martin

Era de suponer que un personaje de la talla de Iparraguirre, tan mentado en
el mundo cultural vasco durante la ultima centuria, un trobador cuya memoria
aun permanece latente en el sentir del pueblo, tenia que ser suficientemente
investigado y disponer de unos estudios poco menos que exhaustivos; pero,
desgraciadamente, no es asi. Las lagunas existentes sobre su vida son muchas y
la recopilacion de sus cantares es incompleta.

Con motivo del centenario de su fallecimiento, en 1982, salieron a la luz
varias obras sobre la vida y obra del famoso bardo. Contribuyeron, sin duda, a
consolidar e incrementar su popularidad, pero muy poco se hizo para avanzar 0

profundizar en el y su obra escrita, pues las aportaciones originales fueron
minimas. Es decir, poco se aiiadia a 10 que ya se sabia.

Desde que Fermin Hemin y colaboradores Ie dedicaron aquel volumen en
homenaje postumo, en 1896, y las ulteriores busquedas de recopilacion por parte
de Ignacio Belaustegui, muy poco se ha progresado en la investigaci6n de
primera mana y los estudios mostraban sus deficiencias.

Con el proposito de alcanzar nuevas metas se program6 la presente obra
desde la seccion tutelar (Jagon saila) de Euskaltzaindia. EI objetivo consistia en
tratar de cubrir algunos huecos existentes para esclarecer ciertos aspectos de la
figura de Iparraguirre. En definitiva, completar su biografm, mostrando su epoca,
su obra musical y literaria. Pero, ademas, ocupamos tambien de su errante
deambular por Europa y America, reuniendo y ordenando su desperdigada obra
e incluyendo alguna canci6n inedita.

Se recurrio a diversas personalidades, como estos casos 10 requieren, y
distribuir el trabajo entre los mismos. La presente obra es el fruto de los
resultados. Pero precisamente su carlicter de obra de investigacion y estudio
dificulto su publicacion en momentos de incompresion hacia trabajos de cierta
erudici6n en una sociedad donde las reivindicaciones van preferentemente dirigi
das a panem et circenses (entiendase pan y fiitbol) en asuntos como el presente
circunscriben una serie de incomprensiones hasta entre personas presumible
mente cultas y de ahi vienen las complicaciones hacia trabajos de cierta seriedad
que por su carlicter resultan aventureras a la hora de editar. En consecuencia,
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sufre un grave retraso por el que estuvo a punto de malograrse. iPor fin!, hoy
sale a la luz, gracias a la paciencia de los autores colaboradores -a quienes
pedimos nuestras disculpas- y, gracias tambien, a la generosa ayuda del Semina
rio de Cultura Vasca (Euskal Kultur Mintegia) de la empresa Iberduero.

La presente aportacion va mas alia de la simple biografia de una figura
singular del romanticismo.



EUSKALTZAINDIA

Bilbo, 1988-III-18

Jose Antonio Garrido

Iberdueroko Zuzendari Nagusia/Director General de Iberduero

Creo que fue un hijo de esta tierra el que de forma tan lapidaria como
correcta planteo uno de los actuales retos del Pueblo Vasco, al proclamar que el
slogan que debiera guiar, en buena parte, nuestros esfuerzos debiera ser: Euskera
y tecnologia.

Represento en este acto a una empresa que se ha hecho acreedora de una
calidad tecnologica que Ie perrnite competir con entusiasmo en esta nueva
Europa de las fronteras plegadas. Y Dds. representan a una Institucion que ha
acreditado al euskera como lengua viva, capaz de una adaptacion creativa, -eon
su milenaria tradicion- a las nuevas condiciones de la historia futura.

Iberduero se debe a la sociedad a la que sirve desde su condicion de
institucion economica que presta servicios y fomenta desarrollos tecnologicos
competitivos. Euskaltzaindia tiene su razon de ser en su obligacion de impulsar
el fomento del euskera para que siga siendo -mas alIa de objeto de estudi<r
lengua competente en el concierto de una sociedad cada vez mas intemacionalizada.

Tanto Euskaltzaindia como Iberduero tenemos contraidas responsabilidades
sociales que en modo alguno podemos eludir en relaci6n al Pueblo Vasco. EI
desarrollo de nuestra vida comunitaria no es responsabilidad exclusiva de las
instituciones estrictamente politicas. La grave crisis econ6mica -eon sus secuelas
del alarmante paro, sobre todo juvenil- no podra resolverse por medidas admi
nistrativas exclusivamente, por muy importantes que estas sean en deterrninadas
circunstancias. Es grande la responsabilidad de Iberduero en el ambito tecnico. Y
grande tambien la responsabilidad de Euskaltzaindia en el ambito lingiiistico. Y
de la acertada actuaci6n de estas dos instituciones puede depender en parte nada
despreciable la acertada orientacion de no pocos problemas culturales y econ6micos.

No entiendo de asuntos relativos a la lengua y menos de los especificos del
euskera. Pero las lenguas que podrlin afirrnarse en el futuro, serlin las que se
desarrollen en entomos de creatividad cientifica y tecnica. Sin embargo, la
tecnica no se desarrollara donde no haya un sentido comunitario desarrollado.

Creo que el euskera, expresi6n de un pueblo que ha vivido secularrnente el
trabajo bien hecho, que ha asumido responsablemente el riesgo, es factor que
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puede y debe impulsar un nuevo desarrollo tecnologico que revierta en beneficio
del propio euskera. Y la tecnologia debe ser medio que nos facilite una cohesion
social mas armonica y -a la vez- mas dinamica de nuestra comunidad.

Por estas razones -mucho mas profundas que las coyunturales- Euskal
tzaindia e Iberduero vienen colaborando en su servicio a la Comunidad Vasca.
No es de extrafiar, por tanto, que sus caminos se hayan encontrado desde hace
afios y hayan colaborado en fructiferos proyectos, como el que hoy presentamos.

Han sido largos afios de estrecha colaboracion los que corroboran nuestra
capacidad de entendimiento en el apoyo a proyectos concretos. De ahi que este
acto, mas que una ceremonia vestida de oportunismo, sea la confirmacion de un
compromiso al que nos debemos desde nuestra diferenciada identidad. Porque
son, efectivamente, diferentes el euskera y la tecnica, pero ambas se necesitan
mutuamente, si es que queremos una sociedad vasca norrnalizada socialmente,
avanzada economicamente, integrada en su identidad cultural y consolidada
democraticamente.



UNAS PALABRAS EN LA PRESENTACION DEL LIBRO
TOPONIMIA DE LA CUENCA DE PAMPLONA,

CENDEA DE GALAR, DE JOSE MARIA JIMENO JURIO

Endrike Knorr
Presidente de la Comision de Onomastica de

EuskaltzaindialReal Academia de la Lengua Vasca

Pamplona, 8-11-1988

Senoras y senores, amigos todos:

EI 21 de junio de 1986 presenhibamos aqui mismo el libra Toponimia de la
Cuenca de Pamplona. Cendea de Cizur, de Jose Maria Jurio. Se trataba del primer
tomo de la colecci6n Onomasticon Vasconiae, creada por Euskaltzaindia para
estudios y repertorios onomasticos de Euskal Herria, un prayecto modesto, si se
quiere, pera quiza el linico que, puestos a ser realistas (ejercicio muy recomenda
ble), parecia y parece conveniente, litil y factible, teniendo en cuenta las fuerzas
de que se dispone.

No voy a insistir aqui sobre la favorable acogida dispensada a aquel libra,
tanto por el mundo de los especialistas como por el de los euskaltzales (conjun
tos que, pese a 10 que algunos creen, no son biunivocos). Se ha aplaudido a una
obra ejemplar "excepcianal entre nosotros", como muy bien dice Mitxelena en
un libro que justa pudo ver publicado dias antes de su desaparici6n (Palabras y
textos, p. 478), un trabajo hecho con espiritu de exactitud y magnifica abundancia
de datos antiguos y contemporaneos.

Este segundo tomo que hoy nos reline, dedicado a la cendea de Galar, sigue
las huellas del primero. Modelo de estructuraci6n, encontramos una bibliografia
adecuada (no "hinchada", como can frecuencia tenemos que ver), una introduc
ci6n a la historia, medio fisico y poblaci6n de esta cendea, y despues vienen las
listas de los pueblos, a su vez precedidas de notas sobre cada uno de ellos, a 10
que hay que anadir los mapas en cada secci6n y los indices onomasticos y
tematicos.

Una simple Iectura de este tomo sugeriria aqui el espigar algunos ejemplos.
Vemos, verbi gratia, en Arlegi un lugar lIamado Dindarte, sin duda alguna
relacionado con inda, "senda, vereda", cf. Pero d'lndaco 0 Dindaco en Navarra
mismo, el s. XIII. Tambien en Arlegi, como en atros pueblos, aparecen Buzu y
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compuestos, indudablemente butzu, la variante aqui de putzu, "pozo", y en varios
pueblos asoma el nombre Sario, de saroi y este de sare + ohe, "majada", cf.
arrazio, de arrazoi, "razon". Hay Chindila arr;eco bidea, Chinditar;eco erreca y
Gueseco chindillar;eco buruan, casi con toda seguridad txindilatze, "Ientejal". (1)

Es curioso, pero no inusual, que algunos toponimos se nos aparezcan
"declinados", como Oyan charrean y Guir;u labean, respectivamente "en el bos
que malo" y "en el homo de yeso", de Arlegi y Subiza, respectivamente.

i.Por que no decirlo? Sentimos cierta emocion al repasar los nombres de
Beriain, que serian tan familiares al autor del devocionario, y tambien al general
Onia, militar liberal (detalle que, tal como estan las cosas y 10 que se oye, no
estani de sobra indicar).

Permitaseme sefialar que Cordobilla aparece aqui, en la documentacion
antigua, no pocas veces sin el diminutivo. Es un caso tipico de nombre importa
do, y que tiene su paralelo en la lIanada de Alava, en el nombre de Gordoa,
donde hace ya muchos afios Mitxelena via Cordoba.

Nos alargariamos demasiado con observaciones que saltan en la lectura del
Iibro, y ademas muchas saltan a la vista. Por ejemplo, Chinurrieta, de Subiza, no
puede ser otra cosa que el equivalente del Formigal de los esquiadores.

No faltan en este torno, como tampoco en el primero, Satznamen, es decir,
"nombres-frase", como Guitac direna, de Subiza, algo asi como "donde hay
cerezas negras", 0 Urdeac esiten dire (sic) unr;ea, tambien de Subiza, literalmente
"prado donde se cierran los cerdos". Mitxelena, en el pasaje antes citado de
Palabras y textos, se ocupa de tales nombres, de los que el mismo hablo a
proposito de la toponimia de Contrasta (Anuario del Seminario de Fitologia Vasca
"Julio de Urquijo" 19, 1985). En un trabajo en prensa menciono un lugar de
Gorbea, de este tipo, Urasartzeandanlekua, "sitio donde se mete el agua" con un
interesante nombre verbal en -tzean caracteristico de Arratia.

Pero esto ha ido demasiado lejos y voy a terminar. El libro es, claro, una
mirada atras, pero no a "reliquias", me atreveria a decir. Toda esta toponimia, la
vasca como la romance, es un patrimonio, un legado, es decir, algo que se nos
ha legado y nosotros, a nuestra vez, hemos de legar. Pero, ademas, una de las
lenguas, c1aramente, sigue en desventaja. No hace falta decir que precisa del
amparo legal, por un lado, pero tambien de la adhesion, no retorica ni de
escaparate, de las personas.

Animo a Jimeno Jurio, ademas de felicitaciones de corazon, y que siga en
esta labor tan importante para el conocimiento de la lengua, la historia y la
etnografia. Parabienes y agradecimiento tambien a todos los que han tenido que
ver con el libro, tan dignamente impreso. Y un reconocimiento especial, como
no podia ser menos, a la Institucion Principe de Viana, del Gobiemo de Navarra,
que ha ayudado en los gastos de esta obra.

(I) En el primero de los tres nombres, sin embargo, no seria aventurado traducir
"camino de coger lenteja(s)".



JUAN ANTONIO MOGELEN CRISTAUBAREN1CASBIDEA EDO
DOCTRINA CRISTIANIA LIBURUAREN AURKEZPENA

Durangon, 1988-VI-ll eta Bilbon, 1988-VIl-l

Fr. Luis Villasante

Jaun-Andreak:

Euskaltzaindia une honetan euskararen gerorako, bai epe laburrean eta bai
epe luzean ere, beharrezko diren tresnak prestatzen ari da. Hiztegi kontuan
OEHren argitalpena martxan dago.

Lehen liburukia behintzat atera da eta hurrengo biak ere prestaturik daude.
Obra galant hau oso baliotsua izango da kontsultarako, euskal hitzen tradizioa
ezagutzeko, alegia.

Beste obra behar-beharrezkoa dll EGLU (Euskal Gramatika. Lehen Urratsak).
Bigarren liburukia ateraberria dugu eta oraintxe egin da hemen beronen aurkezpena.

Baina Euskaltzaindiak uste du hizkuntza batentzat garrantzi handikoa dela,
orobat, idazle zaharren edizio kritikoak egitea. Eta horretarako sortu zuen "Eus
kararen Lekukoak" deitzen den liburu-bilduma.

Igaz agertu da bilduma honen 14. liburukia. Neronek prestatu dut beronen
edizioa. Idazlea edo egilea ez da nomahi, Juan Antonio Mogel, bizkaiera litera
rioaren aitatzat jotzen duguna baizik. Liburu hau ere bizkaieraz dago, noski, eta
gaur arte argitaragabe egon da.

Konta dezadan laburkiro beronen historia -nik ezagutzen dudana, jakina.

1963. urtean hil zen Ofiatiko Bidaurretan Aita Aingeru Madariaga, berrneota
rra. Euskaltzalea zen, Ameriketan etab. ibilia. Arantzazuko Aita Guardianak
-Aita Pedro Aranguren- esan zidan: "Zoaz eta tkus ezazu ea zerbait baliozkorik
utzi ote duen". Eta bai, haren gelan aurkitu eta jaso nuen eskuz eta euskaraz
idatzitako kodize bat: "Cristaubaren Icasbidea edo Doctrina Cristiania". Ez du
jartzen egilearen izenik. Aurreko orrialde batean ohar hau dakar: "Este libro
recogi en Elgoibar. Debi6 pertenecer a los PP. Franciscanos de aquel convento.
Le entregue al P. Angel de Madariaga OFM. Fr. Andres de Ocerin Jauregui
OFM 1922".

Mendizabalen esklaustraziora arte frantziskotarren komentua egon zen Elgoi
barren, eta, dirudienez, hangoa zen kodize hau. Egilea, berriz, nor izan zitekeen,
nahiz eta neure susmoak izan, urte askotan ziur jakic. gabe egon naiz.
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Neronek utzirik, Mitxelena zenak ere eduki zuen Iiburua denboraldi batean
eta fitxak hartu zituen bertatik. OEHn autoridade bezala sartua dago Iiburu hau
izen honekin: "Catecismo de Eigoibar". Ez, noski, egilea elgoibartarra zelako edo
dotrina hau Eigoibarren inoiz, nik dakidala, irakatsi delako, kodizea bertan jaso
zelako baizik.

Geroago jakin nuen Derion bazela obra honen beste ale edo kodize bat.
Ikusi nuen eta ohartu nintzen bazirela batetik bestera a1dakuntza batzuk. Gaine
ra, Deriokoan espresuki esaten da nor den egilea: Juan Antonio Mogel ta
Urquiza. Eigoibarkoak, ostera, badu zerbait, besteak ez duena, hots, hitzaurre bat
erdaraz, guztiz ernagarria, eta antza denez bukatu gabe dagoena.

Hitzaurre horretan esaten da katixima hau Baionako Apezpiku beneragarri
batek egindakotik hartua dela, nahiz eta ez hitzez-hitz; baina ez du Apezpiku
horren izena esaten. Hasi nintzen Baionako katixima horren aztarnen bila eta
jakin ahal izan nuen zein zen: Lavieuxville, Baionan 1733. urtean Bayonaco
Diocesaco bi-garren Catichima atera zuena.

Lapurdikoa Bizkaikoaren iturri izanik, pentsatu nuen bidezkoa zela lapurdie
razkoa lehenik ateratzea, eta hala atera nuen "Lekukoak" bilduman, 1985ean.
Azkenik, honi heldu zitzaion aldia, eta hala agertu dugu orain bilduma berean.

Lavieuxvillegandik katixima honek daukan menpetasuna, egia esan, ez da
handiegia: ez, behintzat, lehen kolpean usteko genuen bezainbestekoa. Mogel
gehienetan bere bidetik dabil, bere begien aurrean daukan jendearentzat zuzendu
du bere liburua, hots, baserri-giroan bizi zen Bizkaiko jendearentzat. Esan behar
da, gainera, Lavieuxvilleren dotrinak 4 parte dituela; honek 3 bakarrik: Kredoa,
Aginduak, Sakramentuak. Lavieuxvillek badu 4. parte bat urteko festaburu eta
Liturgi-a1diei eskainia, eta hori Mogelenean erabat falta da.

Beste aldetik, berriz, hau ere esan behar dela uste dut. Kristau dotrina edo
katezismoak aipatzean, umeentzat egindako Iiburutxoak etortzen zaizkigu gogora,
eta ez da hau gure kasua. Mogelen liburu hau pertsona nagustuentzat egina
dirudi. Kristau eskola aski zabala eta sakona eman nahi die horiei, eta eguneroko
bizitzan gertatzen ziren gertaldi eta kasu askoren gainean argitasuna eman nahi
du, kristauak nola joka behar duen jakin dezan. Galde-erantzunetan dago egina
Iiburua, hori bai, baina askotan erantzunak oso luzeak dira: irakaslea mintzo da
han, eta ez ikaslea. Egia da kristau bizitzari buruz ematen duen ikuskera pixka
bat hitsa dela, goibela, baina horretan garai hartako teologiaren menpeko dagoela
esango nuke.

Guk argitalpena egitean Elgoibarko kodizea hartu dugu oinarri, baina aurre
ko Sarrerari eraskin kritiko bat jarri diogu, eta bertan Derio eta Eigoibarko
kodizeen artean dauden aldaeren kontu ematen da. Atzekaldean, berriz, Hiztegi
bat jarri zaio edizioari, liburuan agertzen diren hitz eta esaera franko jasotzen
duen Hiztegia.

Zoritxarrez, eta hau uste dut dela euskal edizioetan maiz gertatzen den
akatsa: zenbait errata itzuri dira, eta ez behin eta berriz inprentako frogak
zuzendu ez zirelako. Nik ez dakit zer gertatzen den gure inprenteruekin, baina
lotsagarria ere bada Ian bat okerrik gabe gure hizkuntzan atera ezina. Dena dela,
liburua inprentatu ondoren eta eskuz idatzizko kodizeaz alderatzen hasi eta
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hutsak bazirela konturatu nintzenean, esan nion gure argitalpenen arduradunari:
"Zatoz Arantzazura, eta nik esku iskribua eta zuk ale inprimatua eskuetan
dugularik, pasada osoa eman behar zaio liburuari 'Fe de erratas' bat bertan
ipintzeko". Hala egin dugu eta horregatik erantsi behar izan zaio orri bat gainetik.

Esan behar da, bestalde, ez ortografia eta ez ezer aldatu gabe agertu dugula
liburua. "Editio princeps" edo aurrenengoa delarik, hala behar zuen.

Erdal hitzaurrea eta bai Mogelen beste idazki batzuk ikusirik, laster antz
ematen duzu liburu hau egitean zer asmo edo xede zuen -erlijiozko xedeaz
gainera, noski-. Berak bizkaitar eskolatu edo landuei euskara kultur tresna edo
ibilgailu izateko gauza dela erakutsi nahi die. Badaki eta, bizkaitarrek -eskolatuek
behintzat- euskara hizkuntza txartzat jotzen zutela, gauza ez dena, eta ideia hori
burutik kendu nahi die.

Eta bizkaieraz egiten du bere liburua. Dakizuten bezala, bizkaiera literarioa
ren sortzaile edo aita dugu Juan Antonio Mogel. Bidea urratu behar izan zuen.
Ez zeukan bere aurretik amasa luze edo handiko lanik prosaz euskalki horretan
egindakorik. Orduan Markina aldeko euskara bizia hartuko du oinarri.

Hasierak beti izaten dira zailak eta hori nabari zaio Mogeli ere Ian honetan:
ahozko hizkera bizia hizkuntza landua bihurtu nahian ari da eta baditu bere
zalantzak eta haztamuka ibiltzeak. Lapurdierazko euskalki literarioa ordurako
finkatua eta trebatua zegoen, baina bizkaiera ez. Horregatik ere liburu hau guztiz
ohargarria dela uste dut.

Norbaitek galdetuko du agian: "Zergatik ez zen argitaratu bere garaian?" Ez
dakit zuzen, baina arrazoi batzuk aipa daitezke oker egoteko arrisku handi gabe:
I. Oso zaila zen argitaratzeko baimena lortzea, batez ere liburua euskaraz izanik;
2. Egileak ez zuen edizioa pagatzeko dirurik izango. Mogel bertute handiko
apaiza zen; zeukan guztia pobreei ematen zien; Frantziako Iraultzatik ihesi zeto
zen apaizak etxean hartzen zituen; hil zenean ez omen zeukan ezer. 3. Hil ere
ustegabean hil zen; izurriak jotako gizon batzuei hiltzen laguntzen zebilela, bera
ere gaitzaz kutsatua hil zen; hiltzean 59 urteko adina zuen. Eginak zituen Ian
argitaragabeak umezurtz eta sakabanatuak gelditu ziren. Segur aski, bere iloba
Juan Josek hartuko zuen horien kargua, baina hark argitaratzeko eragozpen
berberekin aurkituko zen. Gero badakigu zelako gerrak egon ziren XIX. mendean.

Peru Abarca, egilea hil eta 80 urte geroago agertu zen hemen Durangon. Eta
oraingo hau 180 urte geroago agertzen· da Bizkaiko Diputazioaren laguntzari
esker. Nik uste dut Peru Abarca eta oraingo hau anaia bixkiak direla aide
askotatik. Gai desberdina darabilte, hori bai, baina gainerakoan arrangura edo
kezka berberetik sortuak dira biak: euskara gai dela, gauza dela Bizkaiko jende
ikasiari agertu edo egiaztatu nahi diote biek.

Liburuaren Sarreran xehetasun edo zertzelada gehiago jarri dugu, baina
aurkezpen honetarako esandakoaz aski izango dela deritzot.

Nahi izanez gero, erdal hitzaurreko pasarte batzuk irakur daitezke. Orduko
giroa ezagutzeko ez du parerik hitzaurre honek.

Esan behar da, azkenik, liburu hauek aztergai izan daitezen ateratzen direla.
Azterketok egiteko daude oraindik. Egin daitezenean, orduan izango da beroien
balio eta emaitzak neurtzeko garaia.



"AZKUE BIBLIOTEKA"-K ERATUTAKO ERAKUSKETAK

J A. Arana Martija

1987

A. Pozaren mendeurrena zela eta, "Azkue Biblioteka"-k Kartografia Erakus
ketak antolatu zituen toki eta egun hauetan:

Urdufia
Gernika
Leitza
Zarautz
lrufiea

Irailak 23/Irailak 29
Urriak 2/Urriak 5
Urriak 23/Urriak 28
Azaroak 241Abenduak 8
Abenduak 101Abenduak 20

1988

Erakutsitako mapa, plano eta abarrek lortu zuten arrakasta handia izan zen
eta beste toki batzuetatik ere Erakusketa antolatzeko eskaria heldu zen. Euskal
tzaindiak bere bilera batetan beste bi kartografia erakusketa egitea onartu zuen.
Lehena Portugaleten, Elai Alai Dantza Taldearen babespean eratua izan zen
Martxoaren 28tik Apirilaren lIra. Bigarrena Gipuzkoako Errenterian Irailaren
5etik 30era Xenpelar Udal Erakusketa Aretoan.

Barcelonako Biblioteca General de Catalunya-ko areto batetan, Otsailaren
29tik Martxoaren 5a arte Catalunyan argitara emandako euskal liburuen erakus
keta bat antolatu zen, Circulo Vasco delakoak eratutako jardunaldi batzuren
barnean. Erakusketa honetarako katalogo bat argitaratu zen.

Gernikako Euskal Jaien Mendeurrena zelata, eta Gernikako Kultur Etxean,
Irailaren 28tik Urriaren lOera, 1880-1900 bitartean argitaraturiko euskal liburuen
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erakusketa bat antolatu zen. Erakusketa honetarako ere katalogo bat eta kartela
atera ziren.

Durangoko Liburu eta Diskoen Azoka inguruan, Udalaren Erakusketa Are
toan, Azaroaren 8tik Abenduaren lira arte, Azkuek Euskalerriaren Yakintza eta
Latsibi elaberria ilustratzeko erabili zituen grabau, irudi eta abarren originalekin
erakusketa bat antolatu zen Durangoko Arte eta Historia Musekoekin batera.



1987 ETA 1988. URTEETAN BATZARREETARA JOATEA

1987. urtean Zenbat 1987. urtean Zenbat
aldiz aldiz

1. Haritschelhar 12 E. Larre 8
A. Irigoien 12 P. Salaburu 7
F. Krutwig 12 P. Zabaleta 7
1. San Martin 12 1. L. Davant 6
Fr. Luis Villasante 12 1. Hiriart-Urruty 5
P. Xarritton 11 A. Zavala 3
1. M. Satrustegi 11 L. Mitxelena 2
F. Ondarra 10 E. Erkiaga 1
P. Altuna 9 Juan Gorostiaga 1
E. Knorr 9

1988. urtean Zenbat 1988. urtean Zenbat
aldiz aldiz

A. Irigoien 11 F. Ondarra 8
P. Salaburu 11 P. Zabaleta 8
1. San Martin 11 Tx. Peillen
J. M. Satrustegi 11 (Apirilean izendatua) 7
Fr. Luis Villasante 11 I. Sarasola
P. Altuna 10 (Urtarrilean izendatua) 7
P. Xarritton 10 1. Hiriart-Urruty 6
1. Haritschelhar 10 1. A. Arana Martija
F. Krutwig 10 (Urrian izendatua) 2
J. M. Lekuona 10 A. Zavala 2
E. Larre 9 X. Diharce "Iratzeder" I
J. L. Davant 8 E. Erkiaga 1
E. Knorr 8
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Orotara Zenbat
aldiz Orotara
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Zenbat
aldiz

A. Irigoien
1. San Martin
Fr. Luis Villasante
1. Haritschelhar
F. Krutwig
1. M. Satrustegi
P. Xarritton
P. Altuna
F. Ondarra
1'. Salaburu
E. Knorr
E. Larre

23
23
23
22
22
22
21
19
18
18
17
17

P. Zabaleta
1. L. Davant
1. Hiriart-Urruty
Tx. Peillen
1. Sarasola
A. Zavala
1. A. Arana Martija
L. Mitxelena
E. Erkiaga
X. Diharce "Iratzeder"
Juan Gorostiaga

15
14
11
7
7
5
2
2
2
1
1

EUSKALTZAINDIAREN BARNE-ERREGELAK

IX. Maiztasun-saria

51. Urtebiko bakoitzaren azkenean euskaltzain oso bakoitza batza
rreetara zenbat aldiz etorri den neurtuko da. Neurri hori batzar-agirian
jar eta Euskera-n argitara bedi, xehetasunak emanez, maiztasun handie
nekotik hasi eta ttipienekoraino. Maiztasun-handien hori ohorezko sari
bezala hartuko da, beste akademia batzuetan egin ohi den bezala.



HILBERRIAK





PIARRES LARZABAL

ABERTZALE, IDAZLE, APEZ ZENA

Herria, (1988-1-21) aldizkaritik jasoa

Euskaldun ainitzek, mugaren bi aldeetan, badakite nor zen Piarres Larzabal
Zokoko jaun ertora, izenez eta aditzez bederen. Kasetek eta afixek berek ikasia
zuketen izen hori: zenbat aldiz ez dute haren antzerkien berri eman eta zen bat
herritan!

Bera ez hanbat ibiltzale, bereziki eritasuneko azken zazpi zortzi urtectan, ez
eta ere lehenago, zenbat eta zenbatek ez diote ordea Zokorat, bere herri eta
etxerat bisita egin! Azken hau izan da halere, nahiz doluz goibcldua, hunkigarrie
na: ortzegunean, urtarrilaren 14ean, sei zazpi ehun jendek eskaini dioten ehortz
omenaldia, meza nausi eder batekin.

Aroa eta denak aIde ziren neguko goiz ezti hortan, apez abertzale baten
biziko borroka ez hain eztiaren omendatzeko.

Azkaindar semca

Bere sort herriari aski hurbil ereman ditu Larzabalek azken 36-37 urteak.
Azkainen sortu zen Piarres, Larruna mendiaren pentokan 1915eko maiatzaren
7an. Geroztik, beti maite ukanen du, on deno, Ixabeleneko lur harritsu xuhurreri
agur baten doia etortzea, ala etxeko maitatueii ala haurreko orroitzapen sanoeri
buruz.

Sanoa baita putikoa. Den hura haatik ez sekulan beretzat baina besteren
oneko. Goizik entzunik elizaren eta herritarren deia, horien bien zerbitzuko dugu
Jaungoikoaren apez 24 urtetan eta Hazparnerat bikario izendatua.

Baina gerla hastera doa: buru oneko apez gazte eta bere gisan pilotari
lotzalea zenak behar du joan, denak utzirik: bigarren zerbitzu baten grazia aurki
tzen du hor, erizaingoa, eta hori bera zaio baliatuko Alemaniatik presuner erizai
nak beren herrirat libro utziak izanen direlarik, Euskal-Herrirat itzultzeko.

Apez xehea eta jende xehearena

Gerlatik itzulirik, Hazparnerat doa bere bikario posta doi doia jastaturat.
Mirande jaun ertorarekin, H. Etcheverry eta L. Larregain lehenbiziko bikario
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lagun, Manex Arbeletche geroxago, bada zer egin Hazpamen, mila bat langile ere
pasatzen diren denbora haietan herrian eta beraz gazte ainitz tokian gelditzen.

Langileria horren aide aurkitzen du Larzabalek bere bide berezia: hanbat
ateratua ez den mundu horren guziaren laguntzea, argitzea, sozial mailean bere
ziki, girixtino gatz eta biper bizixagoez berotuz eta pixtuz, bestela eztitzera
lagokeen fedea, orozgainetik gazterian.

Bere dohainak hor erakutsiak baititu apez horrek, eta baita lur mota guzieta
rik Elizako lurretan, etzezakeen nehor hoberik hauta Mgr Terrier, orduko apezpi
kuak, Zokoan, Vrruna, Ziburu eta itsasoaren mugetan, parropia berri baten sor
tzeko karguarekin ezartzeko.

Zokoan has eta has

Denak egiteko baitira Zokoan, ttikitarik hasten da ttikien adixkide hori.
Horra preseski etxetto bat: bame bat edo beste badauzka "Matanta" gelariarenda
ko, autoaren tegia gainerateko guziendako: hontan izanen ditu apezak, ez autoa,
ez baitu, baina bere egoitza, errezebida, bilkurak eta oro, beste barne batean aldiz
elizattoa. Hura zen hura "denen etxea", zinezko ongietorriarena eta partimen
guziena: han, zenetikjaten eta edaten ere batzuen nomahik, mila jestu egin gabe.

Elizaren egiteari beharko da lotu halere. Larzabal jaun ertorak badaki berak
hori nola planta eta ez dute ehortz egunean hor sartu direnek erranen ez zela
hori, bere inguru galeriarekin eta familia haundi baten moldean, ongi asmatua.
Nasai baina haundikeriarik gabe, ez galda nondik bildu duen jaun ertorak horren
dirua. Galdezko akta egiteko dohainik bederen ez du apezak, ez -eta axolarik ere.

Baina beharrena badu: horra jendea heldu zaiola Zokorat, bereziki udan.
Hor otoitz egiten da xinpleki, eta gauzak argitzen deplauki, hitz haundirik ez eta
xauxunkeriarik gabe. Egia batzu latzago botatzen baditu noiztenka mihiak, krixtau
orok badakite etzela Jesus bera ere orori kausitzeagatik ari.

Anai artea

Eta hona zein diren izanen, Larzabalen bihotzean, ttikien arteko ttikienak:
beren lurraren, nortasunaren eta herri zuzenbideentzat pairatzen dutenak, guziz,
lurra galdurik, hegoaldetik etorri iheslariak. Haientzat eta halakoentzat eginen da
Larzabal abertzale egia batzuen predikari. Eta holako misiolari bati ez baitzaio
hitza aski, bota ere beraz obrak!

Atea zabaltzen die Larzabalek anai abertzaleeri. Langile onak baitu zenbait
aldiz bederen saria, ongi baliatuko zaio ondarren Zokoko apezari berari, egin
ongia: berak etxerat hartu abertzale familia ukanen baitu, azken hatseraino arta
tzaile eta zein ederki azken otoitzetan, bere inguruan, Belen etxekanderea, bai
eta honen senar eta seme alaba xarmantak.



Ikusten den zuhaitzak ez diezagula halere oihan guzia gorde: zer mundua,
eta nolako zauri ixilak ez ditu Larzabalek artatu, bai Zokoko herri berrian eta bai
Anai-Artearekin eta hainbeste adixkiderekin sustatu dituen laguntzen bidez. Ez
ahal dute holako eta holakoek Larzabal bat ahanztekoa.

Antzerki, idazian Euskaltzaindia

Aipatu ditugun ongi eginak oro hemen laburzkiegi lerrokatu ondoan, iduri
luke gizon bum haundi kezkatsu eta griiiaz bete bat zela Larzabal. Eta etzuela
deus gosturik izanen ez arrailleria baten ez-eta irrizafla batentzat jendartean.
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Ez holakorik pentsa: kontrarioa zen eta Larzabal. Omore gaitzeko laguna,
gaitzak jo eta ondoan ere ez zuen bisitari adixkidea utziko, kantu xahar edo
beste, irrikarkailak eginarazi gabe. Hola zen, gaztean, nehork ez zakien moldean
antzerki egiten hasi: batean dorpeak, Oihanalde, Bordaxuri, Etxahun, Hiru ziren,
eta bestean zapartingarriak, Portu-Xoko, He"iko Bozak, Mugari Tiro, Zuedako
Nexkatxa eta holako. Erran ditake Euskal-Herri guzia jostarazi duela epe batez
Larzabalek, denbora berean pentsaketa sarkorrenak egin araziz, bereziki herriaz,
etxeaz edo zuzentasunaz.

Ez bakarrik antzerkietan eta toberetan. Kondairak eta kondaketak halaber
aberatsenetarik dauzka beti: Larrungo betizoez ala ihizi harrapalariez ala bere
herriko oroitzapen xaharrez edo zernahitaz, iturri bat badauka ahoa zabalik eta
zintzurtaraka zurrupatzekoa.

Aise zuten beraz Larzabal EuskaItzaindikotz berexi: damurik ez baitzitakeen
joan deneko aspaldian bera biItzarretan ibil.

Here hit ondoko predikua

Hila Espos antzerkia egina zuenak holako bat ere egin zezakeen: bere ehortz
eguneko mintzaldia berak egin duo Bazuen gisala zortzi urte hontan egina bere
enterramenduan Roger Idiart apezak irakurtzeko predikua. Hein bat ixiltasunekin
entzun du beraz jendeak hila, bizi baten ahoz erraiten: bere eskerrak Jainkoari,
familiari, herritarreri, herriko elizaren garbitzale ta deneri... eta dei bero bat,
testamenta moldean, pobre bizi eta pobre hil, herriarendako, euskalduneri eta
apezeri.

lainkoaren Ama kantua eman da bururatzeko berak galdaturik.

Mezan kantuak eder eta suhar, aintzinean eta ondoan txixtu, tzalaparta,
bertsu (Xanpun eta Lazkano) eta aurresku (hilarrietan). Jaun haundi guti han:
adixkideak. Euskaltzaindiko, Enbatako, Anai Artea, Euskalzaleen Biltzarra, Herri
Batasuna. E. Goyhenetche, A. Luberriaga, P. Dutournier, M. Itzaina, M. Bortay
rou, Xinto, Duhourtarrak...

Pierre Moleres Baionako jaun apezpikuak egin dio ongi etorri beroa meza
hastean euskara ederrean. Hitz bat aldiz erdaraz ondarrean: elizak holako batean,
fededun edo gizon guzieri utzi nahi dien mezua, errespetuz eta jendetasunezkoa
gutienetik baina gehiagoko zerbait ere sinesten edo bederen onartzen duten
guzientzat, bereziki Euskal-Herriko gazteriarentzat.

Ez zena Larzabal ere gazteen aldekoa!
E.L.

Ehortz egunean jaun apezpikuak

Gorputz hunen inguruan gaudela, bihotzez agur eta ongi etorri, Piarres
Larzabal apez zenaren iloberi, etxeko guzieri, ainitz urtez artatu duen familiari,
Euskal-Herriaren lau hegaletarik bildu haurride guzieri.
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Eskerrak Jainkoari, gure bidean ezarri daukun lagunarentzat: gizon apala eta
xehea, ttikien eta ahulen adixkidea, pobre, iheslari, behartsu guzien laguntzailea,
euskaltzain argia, idazle nasaia, euskaltzale eta abertzale suharra, fede handiko
girixtinoa, kar beroko Elizartzaina.

Elizatik ez ote zagonetz doi bat bazter, arrangura dute zonbaitek. Nere
aldetik, hau erran dezaket: orai urtea, Baionarat etorri berria, izan nintzaion
ikusten, eta mahain baten inguruan elgarrekin goxatu ginen. Nahiz ordukotz eri
handi zen, bere begiko argitik beretik ageri zuen, zer bozkarioa zuen, bere
apezpikuari ongi etorri egitea.

Ez dugu gorde behar, zuen jite aberatsarekin, nekez jasaiten zituela mugak,
Elizakoak besteak bezala. Bainan Elizaren baitan eta bere baitan ikusten zituen
itzal guzien gatik, bere burua osoki Elizako zaukan, Elizari josirik nahi zuen bizi
eta hil.

Meza huntako bildutasunean, denek gogoan ukanen dugu Piarres Larzabal
apeza. Fededunek otoitz eginen dugu, bere etxea beti nor-nahiri zabalik zaukana
ri, Jainkoak bere betiko etxea zabal dezaion.

P. M.





JUAN GOROSTIAGA BILBAO
(1905-1988)

Jaio Deustuan jaio zen, baina berak urtebete zuelarik, familia Getxora alda
tzen da. Durangoko Jesuiten barnetegian egon zen ikasketak egiten. Gero,
apaiz-bokazioari jarraikiz, Comillasen egin zuen hartako karrera, lizentziatura eta
guzti. Ondoren Erromako Institutu Biblikora bidaltzen dute eta han Ekialde
Hurbileko hizkuntzak ikasten ditu. Gaztedanik izan zuen hizkuntzetarako zaleta
sun hau. Comillasen bere ikaskide izan zen Manuel Agirregabiriak xehetasun
hau kontatzen digu: "llevaba a todas partes en los bolsillos de su gardapolvo una
bilbioteca de libros en hebreo, griego y euskera..., a quien todos Ie admiraban
por sus conocimientos de lenguas antiguas" Ikus Euskera (1978), 356.

Ingurumariko baldintzapenek baldintzatzen dute askotan gizonaren bizia, eta
uste dut hori gertatu zitzaiola Gorostiaga jaunari ere. Sasoirik onenean zela,
horra zorioneko gerra. Cubara abiatzen da. Han Zubizarreta apezpiku karrneldar
bizkaitarrak Seminarioan irakasle jartzen duo Frantziskotarren komentuan ostatuz
egoten zela ere badakit. Fraideek kontatu didatenez, bere gelan atril batean
zabalik edukitzen zuen Azkueren hiztegia. Bere ikerketen helburua zen euskara
ren hitz-ondarean sailkapena egitea: aIde batetik, euskarak bere-bereak dituen
hitzak, eta, bestetik, kanpotik hartuak dituenak.

Gero Cubatik Mexicora joan eta han indio batzuen herrixketan jarriko da
beroien apaiz bezala. Uste dut Mexicoko egotaldi horrek eragin handia egin ziola.
Esaten zuen, hemengoen aldean, haiek direla benetako kristauak. Hona etorrita
gero ere, behin baino gehiagotan egin zituen berriz itzuliak hara. Bere azken
urteetan Algortako Trinitarioen komentuan bizi izan da.

Euskaltzaindiari dagokion aldetik, 1932an urgazle izendatua izan zen; beraz,
gerra aurretik. Euskaltzain oso, berriz, 1950. urteko azken egunetan, eta 1951.
urteko Apirilaren 28an Bilboko Udaletxean egin zuen sarrera-hitzaldia, Nazario
Oleaga jaunak egiten zizkiolarik ongi etorrizko hitzak. Orduan ez zegoen Euskera
aldizkaririk, eta Zaitegik Guatemalan argitaratzen zuen Euzko Gogoa-n agertu zen
hitzaldi hori (laburtua, nik uste). Titulua Aurkibidean dator: "Bizkai zaharreko
izenak". Ikus Euzko Gogoa (1952), 5-6 zenbakiak, 22. orrialdean. 1966. urtean
Euskaltzaindiak liburuzain edo bibliotekari izendatu zuen.
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Liburuak:
Epica y Lirica Vizcaina antigua, Bilbao, 1952.
Vocabulario del rejranero vizcaino de 1596, Salamanca, 1953.
Historia de la anteiglesia de Guecho, Bilbao, 1953.
Antologia de poesia popular vasca, San Sebastian, 1955.

Artikuluak:
"EI testimonio de la lengua en la Prehistoria. Ensayo de Paleontologia

Iingiiistica vasca. Otro aspecto de la antigua religion euskaldun. Los nombres
vascos del dia festivo". Euskera (1934), 274.

"EI fondo primitivo de la lengua vasca 0 los grupos etimologicos" BAP
(1953), 545.

"Toponimia ceItica del Pais Vasco" BAP (1953), 211.

"Diccionario etimologico de la lengua vasca" Euskera (1958), 63.

"Euskera bat edo unificacion del euskera" Euskera (1959), 96.

"Juan Antonio Mogel ta historia aurreko Espaiiiia" Euskera (1960), 168.

"Los nombres vascos de los dias de la semana" Euskera (1959), 87.



48\

"Los nombres vascos de los mescs" Euskera (1958), 51.

"Polifacetica tradici6n euskalduna" Euskera (1960), 317.

"Urtzi-Dios" Riev (1934), 672.

Erkiaga jaunaren sarrera-hitzaldiari berak cman zion erantzuna. Ikus Euskera
(1974), 349.

Euskaltzaindian egin zuen azken hitzaldia Nazario Oleaga zenaren omenal
dian izan zen. Ikus Euskera (1984), 49l.

Beste aldizkari batzuetan ere baditu artikuluak: Gernika. Munibe. Helmantica,
Euzko Enda, Euzko Deya, Eusko ]akintza, Zumarraga, etab. Jon Bilbaoren Eusko
Bibliographia-n datoz lerrokatuak. Asko azpimarratzen zuen Gorostiaga jaunak
latinak eta erromantzeek euskaran izan duten eragina. Berak zioenez, ez dugu
euskararen historia sekulan ulertuko ez badugu kontutan hartzen hizkuntza honek
erromanizaziotik hona beti izan dituela etxe-Iagun bezala latina eta erromantzeak.

La "Gran Enciclopedia Vasca"-n ere egin zituen argitalpen cdo bir-argitalpen
batzuk. Hitzaurrea ere egin zion Retanak ateratako Azkueren edizioari.

FLV aldizkarian ere baditu Ian batzuk, hala nola:

"EI fondo primitivo de la lengua vasca" FLV (1982), 105.
"La nina arrebatada por la lamia" FLV (1984), 129.

Bere amets handiak izan ziren euskararen etorkia eta kristautasunaren lehen
urratsak Euskal Herrian arakatzea. Ez dakit bere paperen artean horretzaz zerbait
utzi ote duen.

Arana-Martijari esker ikusi ahal izan ditut Galea Getxoko aldizkariak orain
tsu eskaini dizkion artikulu batzuk. "Ermitano urbano" deitzen zaio bertan.
Ekainaren 7an hil zen.

Goian bego gure euskaltzain eta adiskide jatorra.

L. V.





IGORRE-KO JULEN AlTA
(1898-1988)

Yurre-tar Yulen Aita, berak azken denboretan idazten zuen bezala, Bizkaiko
Igorren, Arratia ibarrean jaioa da. Herriz Nikolas Barrenetxea Uribasterra zuen
izena. laio 1898.urteko abenduaren 3.ean jaio zen; hil berriz aurtengo martxoaren
27.ean., Erramu Igandez. Hamabi bat urteko mutikoa zelarik, Bizkaia utzi eta
gero hilko zen Altsasuko kaputxinoen komentura abiatu zen, fraide izateko
asmoarekin. Filosofia eta teologia Hondarribian eta lruiiean egin zituen, eta 1923.
urteko martxoaren 31.ean apaiztu zen.

Bere euskal zaletasunak bultzaturik, oraindik ikasle zelarik hasi zen aldizka
rietan idazten bai hitz laxoz eta bai hitz neurtuz. Bere lehenbiziko olerkia eta
prosa Zeruko Argia-n ikusten ditu argitaratuak. Gainera Intzar Damaso Aitaren
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laguntzaile haundia izan zen aldizkari horren lanetan. Baina hainbeste maite
duen ,eustcara eta Euskalerria utzi behar ditu, nagusiek Txinara mixiolari bidal
tzen bait dute 1927.urtean. Txinan egongo da hogei-ta-sei urtez, handik ere maiz
idazten duela Zeruko Argian. Komunistek botatzen dute, eta zenbait hilabete
Filipirietan igaro ondoren, 1954. urtean Aberrian dago berriz ere eta Altsasuko
komentua izango da haren lantegia.

Ez du euskal aldizkaririk, ezin du beraz euskaraz idatzi. Hala ere, badu non
eta nola Ian egin euskaldungoaren alde. Sakanako herriek ongi ezagutzen dute
kaputxino txiki eta bizkorra, berarekin aitortzen dira eta haren predikuak entzu
ten dituzte. Bi leku ditu maite ezer bainoago.

Prest zegoen Aralarko Santutegira joateko, behar zen guztietan. Altsasutik
trenbidez Uharteraino, eta gero hemendik oinez aldapa gora San Migeleraino,
hemen euskaldun jendeari pozik languntzeko. Behin baino gehiagotan egin dugu
bide hori berarekin, Zamartze baselizaren aldamenetik, bumizko gurutzearen
ondotik, ezker-eskuin trikuharriak (Hartzabal, Otsopasaje) genituela. Euskara iza
ten zen gure mintzagaia.

Guk ezagutu genuenean 66 urtekoa zen bera. Fraidekide guztiak harriturik
zeuden Igorre-ren ibilaldiekin. Ez Aralarrera bakarrik, joaten zen baita ere Urbia
ra, Aita Lasarekin batean euskal artzainei laguntzera. Trenbidez Altsasutik Otzaur
tera, eta hemendik gora oinez.

Ibiltari eta ibiltzaile haundia izanik, maiz topatzen zen inguruko mendi, baso
eta dermioetan jende xumearekin: langile, nekazari eta artzainekin. Orduan ere,
besteak beste ahalegintzen zen euskararekiko zaletasuna eta maitasuna pizten.
Beti eta eten gabe saiatzen zen herriaren bihotzean gure hizkerarenganako garra
bezirik egon zedin.

Esan dugun bezala, gazte-gazte zelarik hasi zen euskaraz idazten. Batez ere
Zeru/fo Argian agertu ziren haren idazlanak. Ez dugu ahaztu behar gudu ondoko
Zeruko Argiaren zuzendari izan zela denbora puska batean. Idatzi eta argitaratu
zituen liburuak, berriz, hauek dira:

1. Bedona-tar Joakin "Loramendi"ren Olerki eta Idatzi Guztiak, 1960;
2. Loramendi eta haren garaia, 1962;
3. Batikano Batzarra, lenengo aldia, 1965;
4. Batikano Batzarra, 2., 3. eta 4. aldiak, 1967;
5. Mao tse-tung, 1978;
6. Mao tse-tung, 1936-1954, kronika eta bigarren zatia, 1987.

Horiek dira egin zituen lanak. Baina besteri ere lagundu zion euskarari
buruzko ikerketa lanetan. A. Kandido Izagirrek zintzoki aitortzen du Igorre-k
lagundu ziola Altsasuko euskara ixtudiatu zuenean "atzerarre guzietan eta bero
nek arkitu dizkit", dio, "lankide onenak erri ontan". Pedro de Yrizar-ek ere
A. Igorrerengana jo zuen eta honek pozik lagundu lekuko onak bilatzen, Altsasu
eta Olaztiko aditzari buruzko iker lanetarako.

Azkenik, Altsasuko kaputxionen elizan, berari esker, eman izan da meza bat
euskaraz altsasuar jatorrentzat. Eta bertako ikastolan ere egin zuen lanik, ahal
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zuen neurrian. Beraren euskal zaletasuna neurtzeko ez dugu isilik gorde nahi,
berak behin batean eta bat ere arrokeriarik gabe esan ziguna, alegia, Txinara
bidali izan ez balute, Azkueren hiztegia buruz jakingo zuela.

Arrazoi guzti horiengatik Euskaltzaindiak urgazle izendatu zuen, Donostiako
Diputazio Jauregian 1983.eko martxoaren 23.ean izan zen bilkuran.

Lekaroz, 1988-IV-29
Frantzisko Ondarra





MIGEL JABIER URMENETA
(1915-1988)

Bere 72 urteekin gaztetasunez hi! dela 1988ko ekainaren 12ko eguna argi
tzean Migel Jabier Urrneneta irunsheme ospetsua, esan du norbaitek. Eta ongi
esan ere, ilunabarraren beha egon gabe joan baita. "Memoriak" idazteko presare
kin; Madrid, Portugal eta Iruiietik margo eta marrazkien erakusketak egiteko
eskariak eskuan zituela. Odolaren indarra eta bizia bera jaten zihoakion leuzemia
ren berri jakinki, ez zuen inoiz bizi nahiaren eragin pozgarria galdu. Zortzi-hamar
kilometro egin ohi zituen egunero zakurra eskutik hartuta hain ongi ezagutzen
zituen Iruiiea inguruko bideetan zehar. Eta egunak bazuen halare beretzat euska
raz mintza praktikak egiteko txoko bat.

Urrneneta bezalako nortasun emankorreko gizon baten aipamen zehatza
egitea ez da erraza. Hamabi haurrideren anaia zaharrena Iruiieko familia oso
abertzalean jaio zen 1915eko azaroaren 26an.

Bizi behar izan zituen denboren fruitu edo emaitza zela bera, ez gertakizu
nen sortzaile, esan ohi zuen apalki. 1936eko uda gorrian, Salamankan Zuzentza
ikasturteak burutzeko gai soil bat falta zuela harrapatu zuen gerrateak, eta hiru
urtez bazterrak baretu bitartean ez zuen titulua lortzeko biderik izan. Beste 45
urte igaro behar izan zuten, erretiroko adina bete ondoren legegizonak bere
bulegoa Iruiiean ireki arte.

Gerrateak eragin nabarrnena izan zuen bere gaztaroan. Beranduago ulerkai
tzak zitzaizkion arrazoiengatik "Division Azul" famatuan Errusiara joan zen
kapitain graduarekin. Gero, Militar Estatu Goreneko diploma jaso zuen 1944ean
eta Estatu Batuetako Fort Cleveland-era bidali zuten agintariek.

Ezin zen dizdiratsuago somatu bere etorkizuna, baina hamasei urteren buruan
aitaren heriotzeak aldatu zuen Migel Jabierren biziko izarra. Iruiieko Udal Aurrez
kiaren Zuzendaria zen hura, eta Estatu Batuetan zuen kargua utzi eta etxera
itzuli zen aitaren lanpostua betetzeko.

Geroztik, Granadan Gobemadore Zibila baino nahiago zuen Iruiiean alkate;
eta Madrilen Ministro ez baino, Nafarroan diputatu geratu zen. Madrilgo Gober
nuaren Ordezkari izendatu nahi izan zutelarik Euskal Herri guztirako, sasoin
hartan iraultzaleak ziren baldintzak ezarri zituen bere aldetik kargua hartzekotan:
ikurrinaren onespena, autonomia eskuratzeko segurtapena, amnistia orokorra eta
Estatuko Segurtasun Indarren kontrola.
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Begitarte zorrotzaren seriotasuna galdu gabe, irribarre emankorra zerion
ezpainei berri hori aitortu zidan unean.

- Oraintxe etengo ditu Madrilek zurekilako loturak, esan nion harriturik
neure etxeko sutondoan.

- Berdin zait, erantzun zidan urduritasunik gabe irribarreari fier atxikiz.

Ez zizkioten baldintzat onartu, noski, eta eguneroko lanbidean jarraitu zuen
adina bete arte.

lrufiea eta Nafarroa izan ziren bere amodio zabalaren zeru urdinak. Kaleko
biztanleen alkatea zen hiriburuan, zuzenean jasoz euren kezkak. Industriagiroa
ren bide berriak urratu zituen Nafarroarentzat Diputazioan. Zapalduen eskari
xumeak zituen beti mahai gainean, eta "Misericordia" etxera bidali ohi zituen
esker onez jasotako bere opariak. Azken denboretako irunsheme ospetsuenak
jauntasun gorenarekin uztartu zituen zintzotasun leial eta bihotz amultsua.
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Euskaltzalea

Urdin-ilunez oso apain jantzirik' begiztatu nuen lehenbiziko aldian Luzaiden
1956eko "Bolantetan". Nafarroan zehar euskara mintzo zuten haurrak saritzeko
xedea zerabilen ordurako eskuartean. Ekintza xume bezain ereintza baliotsua
gertatu zen Nafarroako euskararen negu beltzean. Haize berrien bolada izan zen
askoren kontzientzian agintarien babesarekin euskara sukaldetik plazara eramatea.
Pizkunde itxaropentsuaren hasiera amesgarria.

Hamar urte iraun zuen herriz-herri haurrak saritzeko lanak, eta piztutako sua
bizirik mantentzeko asmoz, Urmenetaren itzalean sortu zen 1966ean Principe de
Viana euskal aldizkaria. 7.000 ale atera ohi ziren hilero.

Hizkuntza bizia eta gai arruntak erabiltzea eskatzen zigun herritarrek ulertze
ko moduan. Ardi hilaren inguruko artzaien bilera zitzaion jakintsuen eztabaida
hutsean uztea euskara.

Ez zuen, noski, ikerketa gaizki ikusten eta diputatu aulkitik gogotsu bultzatu
zituen 1969an beste bide batetik abiatutako FLV eta CEEN aldizkariak. Fontes-en
lehen zenbakian berak egin zuen aurkezpena.

Ikastolen sorreran Diputazioan zegoen eta asko erraztu zituen legezko ozto
poak. Horretaz kanpo, bestelako eskoletan euskara ikasi nahi zuten haurrentzat
ordu erdiko ikastaroak ezarri zituen egunero Diputazioak ordaintzen ziela irakasleei.

Baina etorkizunak kezkatzen zuen eta euskararen aldeko lege bat aurkeztu
zuen Diputazioan. Agintea utzi aurreko azken batzarrean onartua izan zen,
zoritxarrez jarraitzaleek zokoratu eta inoiz bete ez bazuten ere. Euskarari bultza
da gehiegi ematearen beldur ziren ondorengoak.

lrufieko Udal Aurrezki Kutxan ere ezarri zuen euskararen aldeko ezaugarria:
olerki eta eleberri laburren Nafarroako sariak sortu zituen euskarazko lanentzat.

Lortuak zituen hainbat izendapen era guzitakoak eta euskararen aide eginda
ko lanek ere merezi zuten ezaugarriren bat. Hori dela eta 1966ean urgazle
izendatu zuen Euskaltzaindiak.

Euskara ikasi zuen baina trebetasun gutxi baitzuen bapatean mintzatzeko,
mintza praktikak egiten ari zen lagun batzuren arteko taldean. Erdaraz idazle
txukun eta garbia zen, baina hala beharrez edo, bere biziko azken lana euskaraz
egina duo Hilaurreko astean bidali zuen Udaletxera San Ferminetako programa
ofizialerako eskatua zioten izkribua euskaraz.

Goian bego Jaun haundi, euskaltzale jator eta adiskide mina.
J. M. Satrustegi





BATZAR TXOSTENAK





GRAMATIKA





STRESS AND PITCH

(Luis Mitxelena zenak utzitako langaia)

Arratsaldeon guztioi.

o. Dakizuenez Koldo Mitxelena zenak euskal azentuari buruz utzi
zituen erabat nahasi paper batzu, Euskaltzaindiari Txillardegik egin zion
proposamena komentatuz eta puntu batzuetan kontrako arrazoiak naba
riak iruditzen zitzaizkionak agertuz. Eta hemen nauzue paper horiekin
bueltaka aritu ondoren, Mitxelenak zuen eritziaren oinarriak argitzeko
bidea topatu nahirik, nahiz eta eginkizun hau aurrera eramateko pertso
narik egokiena ez izan. Badakizue ordea hemen zaudeten guztiok gauzak
honela etorri direla, bere emazteak paper hauek nere eskuetan utzi nahi
izan zituenez gero. Damurik eta zoritxarrez lana oraindik oso gordin
zuelarik eraman zuen heriotzeak eta nik ezin izan dut, egia esan, paper
horietatik argibide handirik atera. Ez dut uste ere hori denik nere egite
koa, Mitxelenak utzi zigunaren berri ematea baizik. Euskaltzaindiak badu
bere baitan paper hauen muina nik baino hobeki ikertuko duenik.

1. Los papeles que Koldo Mitxelena ha dejado en relacion con el
problema del acento vasco estaban en el interior de una carpetilla azul,
en cuya portada, y bajo el emblema y nombre trilingiie de Euskaltzain
dia, puede leerse el titulo "Stress and Pitch", con el cual Mitxelena
queria hacer relacion al hecho de que, en euskera, el problema del
acento esta inseparablemente ligado al de la entonacion, consideracion
sobre la que, a titulo postumo, nos ha dejado aun algunas lineas escritas.
En efecto, en su libro Palabras y textos, editado por el Servicio Editorial
de la Universidad del Pais Vasco hace apenas unos meses, dice Mitxele
na 10 siguiente:
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"14. A note on Old Labourdin accentuation

La clasificaci6n de tipos acentuales que ahi se present6 adolecia de
muy graves defectos, entre los cuales estaba la escasa fijeza de las
fronteras, mas las terrae incognitae reales 0 posibles.

En cuanto al tipo I, que es posiblemente el mas importante en la
realidad actual, tengo ahora el resultado de unas pruebas hechas por
Emilio Alarcos Llorach en la Facultad de Filologia de la Universidad de
Oviedo, que ademas tuvo la amabilidad de comentar enviandome tam
bien un esquema de la entonaci6n que no incluire aqui, por creerlo
innecesario. La carta es del 15 de julio de 1977 (fecha ya antigua, pero
demasiado reciente para que pudiera hablar de ello en Fonetica historica
vasctt) y el material comentado consiste en los espectrogramas de dos
palabras, galera y galdera, que tuve que pronunciar yo mismo. La audi
ci6n de su registro me pareci6, con todo, enteramente normal. Vamos,
por 10 tanto, a sus palabras:

"Te he puesto un esquema de la entonaci6n (como se trata de
alturas relativas, el valor en cis no tiene importancia). Lo que se ve
es que galera es ascendente todo el tiempo hasta el final de -a en
que, como es 16gico, cae el tono. En cambio, en galdera la mayor
altura se alcanza en la a primera y luego va descendiendo paulatina
mente hasta el final. En el otro espectro la parte de arriba es el
amplitude display. Se ve bien claro que galera tiene las tres vocales
bien acentuadas y algo mas la -a: mientras, en galdera es considera
blemente mas intensa la primera a (y a mi, claro es, me suena a
esdrujulo, cosa que no ocurre con galera)."

En calidad de material de trabajo, adjunto, por mi parte, los espec
trogramas enviados por Alarcos a Mitxelena, asi como el esquema de
entonaci6n dibujado a mano por el propio Alarcos, por si puede ofrecer
algun interes a los especialistas.

2. Como es sabido, Mitxelena hizo una clasificacion en cuatro
tipos del acento vasco (el primero de los cuales, al que llam6 Tipo I,
hace referencia precisamente en el parrafo que acabo de citar), que
Txillardegi ha considerado oportuno reducir ados: el primero, que
denomina Mendebaldeko azentu-mota (W), absorbe los Tipos I y IV de
Mitxelena, y el segundo, llamado Ekialdekoa (E), incluye los Tipos II y
Ill. La propuesta de unificaci6n del acento hecha por Txillardegi esta
basada en el Tipo W (Mendebaldekoa). Pues bien, Mitxelena, en sus
papeles, parece aceptar esta division en estos dos tipos de acento, pero
pone algun reparo al establecimiento de sus Hmites (seguramente a los
Hmites que el mismo habia indicado); de alguna sefial que ha dejado
sobre el mapa que aparece en el libro Euskal Azentuaz de Txillardegi, asi
como de un parrafo escrito, se deduce que el tipo W deberia tener sus
Hmites mas al sur por la parte baztanesa.
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3. Por 10 que se refiere al fundamento teorico-lingiiistico en el que
Txillardegi basa su tesis sobre el acento vasco, que esta expuesta en su
Tesis Doctoral publicada como Euskal azentuaz (Donostia, 1984), Mitxe
lena ha dejado algun apunte breve en el que hace constar su discrepan
cia. Me voy a permitir omitirlo en esta ocasion, no solo porque se trata
de cuestiones excesivamente tecnicas, sino porque tengo la intencion de
publicarlo, ampliado con el resultado de mi propia investigacion sobre
Fonologia Metrica y otras consideraciones extrametricas en un plazo de
tiempo breve.

4. Hay, por otra parte, algunas observaciones que Mitxelena ha
dejado anotadas sobre cuestiones metricas (me refiero al verso en eSta
ocasion). Creo que tienen un interes muy especial para quienes trabajan
sobre estos temas, que, ademas, son particularmente polemicos en este
momento. Como tales temas escapan por completo a mi competencia,
me limito a presentar fotocopia de las anotaciones manuscritas dejadas
por Mitxelena, para que puedan ser consultadas y estudiadas por los
especialistas.

"Maurice Grammont, Petit traite de versification franfaise 5° tirage
1969. Librairie Armand Colin. Collection U.

5. Dans nos plus anciens verses fran~ais Ie vers... un element ling.
comptant un nombre determine de syllabes, dont certaines sont obligatoire
ment accentuees...

ILes plus anciens vers fran~aisl Dans tous les vers fr. la derniere
syll. qui compte est obligatoirement accentuee. Le vers de 10 syll. avait
une autre syll. obI. accentue; c'etait ordinairement la 4° et quelquefois la
6°; elle etait suivi de la cesure. Le vers de 161 12 sylls. avait aussi une
autre syll. accentuee a place fixe et suivie d'une cesure, la sixieme.

p. 6 Iljusqu'au XO s. incl.!1

Euskal azentua, Donostia 1984.

55. Azentuaren azterketa razionalizatzerakoan egin diren saioen mul
tzoan, tresna azkarra da Fonologia metrikoa: bai azentuaren lekugune edo
posizioaz, are azentuaren balioerrelatiboaz ere, bide egoki bat eskaini du
I ... zuhaitz metrikoak.. .1 Traba bakarra hauxe: euskalkiaren deskribapen
zehatz eta fidagarri bat izan behar.

a) Foot delakoen antolakera, eskuinetik, ezkerretara esate baterako.
HN

b) Feet horien markaketa: sw, adibidez Eta azentua argitu egiten
da.

Arazorik zailena, beraz, hizkeraren azentu-posizionaren deskribapen
irmo eta zehatzean datza. lerraza Z = HN/
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427. Bruce Hayes, A metrical theory of stress rules, Univ. of Indiana,
1981; gehi Lang. aldizkarian gai hauetaz argitara dituen artikuluak.

Bruce Hayes. RA on Attridge. The rhythms of English poetry, 60
(1984), 914-23.

Bonny John Seton:
Upon the eighteenth day of June
The southern lords did pitch their camp

Colon (foot, foot):
o Tite tute Tati, tibi tanta tyranne tuliste.
Ibant obscuri sola sub nocte per umbras
Barbara... Andra moi
Scopgedichte die vierhebige Langzeile

A dreary day to see
Just at the bridge of Dee

Malum dabunt Metelli Naeuio poetae
noctu Troiad exibant capitibus opertis

Die beiden Kurzzeilen sind durch den Stabreim miteinander ver
bunden, derart, dass die erste Hebung der zweiten Kurzzeile den Haupt
stab tragt und die beide Hebungen der ersten Kurzzeile die Nebenstiibe
trligt. Drei Stlibe sind die Norm.

Hiltibrant enti Hadubrant untar herium twem.

Ek HlewagastiR HoltingaR horna tawiao.

Virum mihi, Camena,
tuque mihi narrato / omnia

disertim.

Mon arne a son secret, rna via a II est un nom cache dans l'ombre
son mystere, de mon arne

Comme un vol de gerfauts, hors du charnier natal

Jean Haritschelhar, L'oeuvre poetique de Pierre Topet-Etchahun, Eus-
kera 14-15, 1969-70. Le Club du disque basque, Musee Basque,

Urx'aphal bat badiigii herrian tristerik / barnetik / iitzirik / adixkidik

3. erraiten / ginen / egonen / etxekuen

4. erraiten? / asetzen? / prebalitzen / ziren

Miindian malerusik ms.

6. aproba //aprobat/ dembora / herra / malurra. 10 falta / a? /
ukha / pacencia / gait~a

15. erretora / lioba / obra / cihaurenekila 18.et~ahon / ondon /
Iguelon / Ciberon
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~- .

Bi berset dolorusik

9. baniitin / beinin / neron egin / libertatin / artin

Complainte Heguilus, 1848, Khantore berria, 624 s. bertso papera

4. emastic / helakhit! / profeituric / hil urhenturic

13. / p. 628 / punituric / garbituric / utciric / salvatcecos cien buric
"zuen buruak"
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J.J-e {Cl, t'"\. / &<ft ,'",

L~~A~ J~.~;f}

;}b ~~~/~~

~~

Azentudun azkena eta azentugabea berdin neurtzen dira.

Errimarako, azken bokala da bakarrik premiazkoa: ez "coda" eta ez
"onset".

426. L'assonance ne porte que sur une voyeUe, la demiere du vers,
c'est-a-dire, comme en esp., lorsque Ie vers assonance est agudo. Le
poete soul. Pierre Topet-Etchahun (1786-1862), 1969

427. esklabo / establian 10 / gero / etsaier so / ezarteko / lekhaio.
1.0, Ahargo eta Kanbillu, 4: Oloruen / manduen (tzat) / Barkoxen /
astuen (-tzat). 416

449. Il n'y a donc pas correlation entre Ie rythme du vers et Ie
rythme musical et plus particulierement a la rime lorsque, comme c'est
Ie cas pour la 2.e strophe, celle-ci est faite de participes passes en tii qui,
en soul., sont paroxytons alors que l'accent musical portant sur la dernie
re syllabe reclamerait un oxyton. Cf. Oih."
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5. Adjuntada a los papeles hay una partitura musical de "Bihotz
eta gogoz bat", armonizada por Tomas Garbizu, nacido en Lezo y
perfecto conocedor de la lengua vasca, condicion esta ultima que Mitxe
lena elogio en mas de una ocasion. La acentuacion que ofrece la letra
vasca, de acuerdo con la armonizacion hecha por Tomas Garbizu (porta
dor de un acento del tipo W), da como resultado 10 siguiente:

1. Bi - hOtz e - ta go-goz bat / Ie-hen fe-de-du-mik,
2. Kris- toz mintzo za-bil-tzan / in-dar han-di-re-kin,
3. On - ta- sun -ak ba-ko-txak / el-ga-rren-ak zauzkan:

1. O-gi -a-ren haus-te-ko / bil-tzen zi-ren de-nak.
2. Ha-ren bai-tan gi-zon-ak / na-hiz a -nai e- gin.
3. Hei-en ar-te -an ez-zen / ni-hor be-ha- rre- an.
1. Be-re ma-hliin-e- rat gaur / dei-tzen gai-tu Jaun-ak,
2. Fe-de be-raz be-te - rik / goa-zen o-rai ber-din,
3. Gu-re bi-dez la-gu.n-tza / Kris-tok e-man de-zan,

1. Piz-tu gai-tzan 0- gi-ak / e- ta Be-rri On -ak
2. Jain-ko se- men ba-ke-a / za-bal-duz joan da-din
3. Bar- ne-rai- no be-di sar / gu-re bi-hotz - e-tan

El-ga-rre-kin Bi-zi-rat / i - gan -a- raz gai-tzan,
Kris-to bai-tan de-nak bat / gau-den kan-tuz Me-zan.
Como puede verse, elgo"ekin exige, en dos ocasiones diferentes, el

acento sobre la a, de la misma forma que ez, en heien artean ez zen, no
es proclitico, como Txillardegi propone, sino tonico. Hay, pues, aqui dos
ejemplos que contradicen las normas que Txillardegi ha elaborado: elga
rrekin y ez zen. Me consta que este es el sentido de que esta partitura
este dentro de la carpeta "Stress and Pitch", a saber, aportar el testimo
nio de un hablante de euskera, profundo conocedor de la lengua como
"hablante nativo" (native speaker en terminos chomskyanos) y que, sien
do musico inmejorable, reune la condicion de ser portador del acento W
(occidental), por 10 que hay razones fehacientes para suponer que su
armonizacion respeta el acento autoctono.

6. Hay, en todo caso, algo que tiene mayor trascendencia. El
motivo principal de preocupacion por parte de Mitxelena era el estableci
miento de listas de palabras en las que el acento indique la diferencia de
significado, por una parte, tal y como sucede en basua "el vaso" frente a
basua "el bosque", el segundo de los cuales pertenece al tipo denomina
do por el normal, grupo que distingue plural de singular por la entona
cion. Para llevar adelante cualquier tipo de normativa considera necesaria
y previa la tarea de recoger listas de palabras, cuya oposicion venga dada
por el acento: onena / onena, zuena / zuena, asi como las palabras
normales / anormales. Mitxelena elaboro una lista muy considerable de
ejemplos tales, cuya fotocopia adjunto a este informe.
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"Es opinion general, expresada a menudo, que en una buena parte
de la zona de habla vasca (guip., vizc. y parte del alto-nav., por 10 que se
dice) se distingue por el acento (la entonacion, etc.) el plural del singular
de la mayoria de los nombres (y p£Onombres): gizonak (egin du) de
gizonak (egin dute), por ejemplo.

Se trata aqui simplemente de establecer si hay, diferencia, sin entrar
en la naturaleza de esta. Por eso, simplemente para diferenciar, se va a
emplear la notacion gizonak, singular, 0, en Renteria, gizonana "10 del
hombre", gizonakiii "con el hombre", sin marca gnifica alguna, frente a
gizonak, plural, gizonana, "10 de los hombres", gizonakiii, "con los hom
bres", cuyo acento gnifico grave en la ultima silaba solo quiere decir que
la entonacion de gizonana "10 del hombre" es distinta de la de gizonana
"10 de los hombres".

Pe£O ademas, segun una opinion muy generalizada, hay algunos
nombres que no se ajustan a este esquema. En otras palabras, hay
nombres que tienen la misma entonacion en plural que el singular. Asi,
mientras pixtiyak (jan du) se distingue por el acento de pixtiyak (jan
dute), bestiak (esan du) "el ot£O 10 ha dicho" no se distingue asi de
bestiak (esan dute) "los ot£Os 10 han dicho".

Vamos en 10 que sigue a Hamar normales a los nombres que
distinguen plural de singular por la entonacion, que son por 10 que se
dice la gran mayoria, de los anormales, cuya ultima silaba Hevara aqui el
acento grave C), que no 10 distinguen: es decir, los que como bestia,
tokiya, aurria, etc., tienen en singular la misma entonacion que los ot£Os
en plural: atsuak "las viejas", gizonak "los hombres", etc.

En 10 que sigue las palabras esmn transcritas aproximadamente, de
acuerdo con la ortografia corriente, segun la p£Onunciacion que tienen
en Renteria. En la traduccion, se suprime el articulo: basua se traduce
por "bosque", no por "el bosque", por economia y sencillez.

La lista de palabras normales, a la izquierda, y anormales, a la
derecha, se ha establecido segun la p£Onunciacion que un renteriano
creen que tienen. Cualquier ot£O renteriano, que reuna las condiciones
adecuadas de edad, etc., puede estar, naturalmente, en desacuerdo con
eI. Lo que aqui interesan son tanto los desacuerdos como los acuerdos.

NORMALES

+ basua, baso bat "bosque"
+ iltzia "clava", eltzia "puchero"
+ egiya "paraje, etc." (Trinidadeko

egiya, etc.
? arrantza "rebuzno"

ANORMALES

+ basua, baso bat "vasa"
+ i1tzia "el morir", eltzia "el agarrar"
+ egiya "verdad"

? arrantza "pesca"
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NORMALES

+ (ariya "hilo", atia "puerta"
+ onena "10 de este"
+ ara "alhi" (ara juan, etc.)
+ estia"intestino"
+ pixtiya "alimana"
+ lodiya, loriya "grueso"
? ixuriya "vertiente, inclinacion"

(tellatuan ixuriya, etc.)
+ erosiya "comprado', e(g)osiya

"cocido"
+ urtia "ano", urdia "cerdo"
> jeikiya "Ievantado"
+ ixtua "saliva"
+ kaltia "perjuicio", goldia
+ ardiya "oveja", zaldiya "caballo"
> mantxua "Iento", + eltxua

"mosquito"
+ arrua "vanidoso, etc."
+ etsiyan (etsi-etsiyan, etc.)
> goizian "por la manana", gabian
> angua "de alii"
> orkua "de ahi", + orpua "talon"
+ lotua "atado"
+ estua "prieto"
> ieltsua "yeso"
> jendia "gente"
+ gosia "hambre"
+ itxia "casa"
> kantua "canto", > kontua

"cuentol-a"
+ kuartua "gela", kiiiua "guifio"
> sekua "seco", + katua "gato"
> lupua "zomorro edo eritasun bat"

lupu beltza
+ zubiya "puente", + lamiya "lamia"
+ alua "cunnus", ollua, "gallina"
+ kintala "quintal", ane(g)a "fanega"
+ ittua "ahogado", lotua "atado"
> kalia "calle", + katia "cadena"
+ azpiyan, > gaiiian, + mendiyan

"en el monte"
> berdia "verde", lerdia "baba"
+ ondua "fondo, etc." > ordua "hora"
> altua "alto", + mozlua "cortado"
+ goldia "arado"
> tirua "tiro", + alua, + galdua

"perdido"

509

ANORMALES

+ ariya "camero", atia "pato")
+ Of/ena "el mejor".
+ ara "he aqui" (ara non diran, etc.)
+ bestia "el otro"
+ bixkiya "mellizo"
+ lotiya "dormilon"
? ixu(r)iya "derramado" (esne ixuriya, etc.)

< ero(r)iya "caido", e(g)okiya "adecuado"

+ ustia "opinion", uztia "el dejar"
+ jakiya (Iaboria eztena).
+ txistua "silbido, etc."
+ aldia "Iado", salbia "salve"
+ aldiya "vez, etc."
< antxua "anchoa", + pantxua "pancho,

pez"
< arrua "arroba"
+ atzian "detras"
+ aurrian "delante"
+ bankua "banco"
+ barkua "barco"
+ botua "voto"
+ gustua "gusto"
+ iatzia "helecho"
+ jejia "jefe"
+ klasia "c1ase"
+ kotxia "coche"
+ kaikua

+ kuadrua "cuadro"
+ lekua "Iugar", < leyua ''ventana''
+ lutua "Iuto"

< lupiya "Iubina"
+ mallua "martillo", + kailua "callo"
+ metrua "metro", + kilua "kilo"
+ potua (se(g)apotua, etc.)
+ sakia "saque"
+ mend/1m (beste norbatten mendian, etc.)

+ salbia "salve"
+ santua, xantua "estampa"
+ sotua "portal"
+ taldia "grupo"
+ talua
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NORMALES ANORMALES

"gota")

+ txalua "aplauso", + txanua "gOITO"

+ tutia "el tute", + tutua (fabriketakua)
< urdaya "tocino", < uztaya (xextuana,

etc.)
+ ostiya "hostia", + ozkiya "dentera"

+ tantua "tanto" (+ ttafittua
+ tranbian (ibilli) "tranvia"
+ tartia "resquicio, etc."

< tupiya "marmita"
+ karma "carro"
+ kilua "kilo"
+ abilla "habil, diestro"

< itxola "choza"
< ixkifia "esquina"
+ malkua "Iagrima"
+ mokua "pico"
+ kabiya "nido"
+paziya "caldera", gloriya "gloria"
+ duma "duro (5 ptas.)", duro bat
+ morua "moro"
+ bikua "el dos (cartas)" bikun
+ tokiya "lugar"
+ pasia "pasado" (pasia da, etc.)
+ lajia "dejado", ajia "aje, achaque"

+ pobria, noblia (nik jeniyua noblia,
arlote, pobria, etc.)

pelena "etxe bitez"

+ kafia "cafe"
+ ernia "despierto, despabilado"

gizon emiil
+ paria "par"
+ kojua "cojo"
< ixpiya "espia"
+ punttuan "al instante" "jugando al p."

+ mandua "mulo"
+ tranpiyan (ibilli, etc.)
> artia, "arte", [+ 'encina'], > partia

"parte"
> tratua "trato", + txorua, txatxua

> (dudazko)
+ luzia "largo"
+ zelaya, oroya, odeya "nube", arraya

"pez"
+ astiya "tiempo (libre)", aztiya

"brujo"
> kutsua "contagio" (+ zagiya "odre") + zatua "bota" (edatekoa, noski).
> barrena "adentro" "a traves de" d. + urrena "el siguiente"
+ zuzena "derecho, recto" + zuena "vuestro, de vosotros"
+ kirtena (kierra) gehiago biak "mango"+ txarrena "el peor"
+ arrena "de aquel" + zarrena "el mas viejo"
+ txurtena (0) "pedunculo", + zallena "10 mas dificil"

kemena "vigor"
+ gosia "hambre", asia "harto"

+ baria "limaco" "bazo"
+ ojua "grito", ijua, ijuba
> eztiya "miel"
> orduan "entonces", munduan

"en el m." >
+ zuriya "blanco"
+ larrua "piel", porrua "puerro" >
> dirua "dinero", mirua "milano" >
+ zakilla "penis", umilla "humilde"

+ zezena "toro", + alena (gaixtua
alena, etc.) emakumeena

+ eskola "escuela, instruccion"
+ iztuna "elocuente"
+ kakua "gancho", kolkua
+ zokua "rincon", txikua "polluelo" >
+ nagiya "perezoso"
> graziya "gracia", Mariya "Maria" +
> purua "(cigarro) puro", puro bat
> korua "coro", + sorua
> pikua "higo", trikua "erizo" >
+ ogiya "pan", okilla "picatroncos"
+ asia "harto", gaztia "joven"
+ utziya "dejado", saria "red", legia

"lejia"
> karia "cal", + labia "homo"
+ esnia "leche", erlia "abeja"
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NORMALES ANORMALES

5ll

+ sasiya "zarza (1)", guriya "blando" + premiya "necesidad"
> kordia (galdu, etc.) + kolpia "golpe"
+ astian (bein, etc.) "a la semana" + astian "al empezar"
+ asteko "(diez duros, etc.) por semana" + asteko "para empezar"
+ ayena "landarea"
+ orrena "de ese"
+ arroka "roca", + erreka "arroyo"
+ gorrixka, -xta "rojizo"
+ arraska "fregadera", karroka

"esnearena"
+ soruan, onduan
+ kearra "hollin", meyarra "estrecho"
+ mamiya "cuajada", alkiya
> pixua "peso" "pesado"
+ belia "cuervo", + oria "masa",

diabrua +
+ eltxua "mosquito", ? txatxua,

martxua "Marzo" >
+ eme bat "una hembra", erre bat

"un quemado"
> arreta "cuidado, atenci6n",

+ pa(r)eta "pared"
jesta bat "una fiesta", ? neska bat

"una chica"
+ aundiya "grande", auziya "pleito"
+ atsua "vieja"
+ ataka "puerta", amaika "once",

alaba "hija"
+ eliza "iglesia", labana "navaja" +
pala bat "una pala"
meza bat "una misa", gauza bat

"una cosa"
+ endanan "en fila", mataxan

"en la madeja"
+ Pasaian, lrunen, Emiyon
+ erabat "del todo, generalmente"
+ lepua "cuello", sekua "seco"
+ jan ta 10
+ a(g)ina "muela", sorgina "bruja",

argina
+ galera "perdida", + arrera "acogida",

kale(r)a "a la calle"
+ gordina "crudo"
+ zakilla, mutilla

+ ezpata "espada", patata "patata",
gobara, pa(r)eta

+ ayena "de aquellos"
+ gorrena "el mas sordo"
< arrika "a pedradas"
+ korrika "corriendo"
< ojuka "gritando", + kojoka

"cojeando"
+ kanpuan "fuera"
+ gutarra "gure aldekoa"
+ mastiya "vina"
+ pijua (mutiko pijua, etc.)
+ tigria, libria, librua, xinplia

+ aurtxua "nino"

+ eme bat "una m", erre bat "una r"

< pezeta "peseta"

pezta bat "una peseta", amar pesta

+ nausiya (no nagu-) "amo" .
+ bertsua "verso"
< aingira, angula, + makina, ankina>

< kamana "camastro de pastor"
bala bat "una bala"
libra bat, sala bat, gela bat

+ makinan, jabrikan, Ajrikan

+ Oriyon
+ era bat "una manera"
+ leyua "ventana"
+auskalo
bi/jina "Virgen"

> + galdera "pregunta", kaldera
"caldera" <

< sardina "sardina"
< makilla "palo", < okilla

"picatroncos"?
< tronpeta, turuta
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+ Afrikan "en A."
+j-Iperiyan "en la feria"

< ardallan "en lios"
+ makina (eta makiiia bat)

jaizkiya "casta, jaez"....
< ajala "preocupacion", kayola 'Yaula"
< serora
< amilla "prenda de v.", kamilla

"camilla"
+ anima "alma"+ a"eba "hermana"

+ Endayan "en H."
+ e"iyan "en el pueblo", begiyan

"en el ojo"
+ billeran "en la reunion"
bagiiia "si fueramos (baldin b.),

> balia "ballena"
+ Hi/baon, Hermelion + Oriyim
+ Ka"ikan + pozikan "con agrado"
+ Ka"ika (de Oyarzun) < ba"ika "barrica"
+ eztena "lezna" (+ que no es: + ez dena)+ laurdena "cuarta parte"
+jarduna "conversacion" < akula "aguja, pez"
+ distira "brillo" ixira "antojo" < ixkira "quisquilla" ....

(dirdira, etc), koipia
> jazkiya "vestido", + saskiya "cesta"
+ attona, amona "abuelo, -a"
+ papera "papel", platera "plato"
+ kurpilla "rueda, etc."

Yo no distingo entre, por ej., eztittuzte biar: baittuzte "ya los tienen", y eztittuzte
biar, (baldin) baittuzte "si los tienen". Yo: sf.

ixkiiian "en la esquina" <

+ surtatik "del fuego"
+ bala bat "una bala"
< ollaxkua "polIo"
+ salakua "(la silla, etc.) de la sala",

gelakua "de la habitacion", (arren)
mallakua "de su niveI", kajakua

+ ba(r)atzian "en la huerta"
+ ganbaran "en el desvan"
gaubela, ganbela
< mutikua "muchacho"
< ateria (da, etc.) "sacado, salido",
ateri dago - no llueve - aguda
< aldekua "partidario"> kalekua "de la calle"

+ Markinan (-iian) "en M.", bizitzan
(tenbiziko bizitzan, etc)

? ate(r)a "a la puerta" ate(r)a "sacar" ?
> ankakiii (jo, etc.) "con el pie", + bajakiii (dao) "esta de baja", con la

sokakiii; (totu) "atar con la cuerda", misma ent. que jayakiii (dao) "esta
sing. con las vacaciones"

+ lurrian "en tierra" + lurpian "bajo t."
+ urian "en el agua" + urpian "bajo el a."
> urekua, lu"ekua (+ lu"ezkua) urpekua, lurpekua
> olaka "fulano" (Olakok esan du, etc.) < XoxokO (X-k esan du, etc.), PottokO
> (alako) zurezkua "de madera", + surtakua "10 del fuego"

lu"ezkua, etc.
> uretik, lu"etik (atera)
+ aza bat, pala bat
+ pottokua, pottolua, potxolua
> txarakua "del jaro", Sarakua,

mundukua (beste mundukua, etc.),
Jangoikuil

+ a"atsian "al aiiochecer"
+ siaskan "en la cuna"
+ gaudela "estando nosotros"
+ betikua "de siempre"
+ aberia "animal, etc."
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+ tartekua (bitartekua) "intermedio"

+ panazkua "de pana"
< ol/axkua "poHo"
< tokikua (tokiyan tokikua, etc.)
? urrengua "siguiente"
+ tripakua (tripako miiia)
< mutikua "muchacho"
+ maixua "maestro"
< aingira "anguila", mizpira

"nispero" +
+ artzia "el tomar"
+ antsiya "quejido"
+jeixten, jetxitzim "bajando"
+ kentzeko, kontzeko (aurrak kontzeko),

etc.
+ kostakua "de la costa"
+ ordezkua (ordekua) "sustituto"
< eltxetxua "hucha"

< aldikua (aldiyan aldikua, etc.)
+ atzekua "de atnis"
+ aurrekua "de delante"
+ batekua "el as"
+ ankalekua "del pie"
+ mendekua "subordinado"
+ ganekua "10 demas" (gaiie(r)akua),

cf. gaiiekuan "por 10 demas".

"terco" < astotxua, zalditxua
? biidurtiyiJ "cobarde", lotsatiya "timido"
+ Iiberdiya "1/2 libra", gaberdiya

"media n."
+ belarriya "oreja"
+ eztarriyiJ "garganta"
+ ijitua "gitano"

"verdugo"< aingerua "angel"
< basurdia "jabali"
? ixtillua "lio", ixpillua "espejo"
+ ixkanbilliJ "alboroto", ixtoriyiJ
+ espaloya "acera"
< katilluiJ "taza", < kamelua

"cameHo"
< oliyuiJ "aceite"
< lau aldiz
+ jatorreniJ "el mas castizo"
< aixkiriiJ "amigo"

mendikua "del monte"
+ pal/akua "caricia", soiiekua

"vestido" >
> sedazkua "de seda", + urrezkua
+ begikua, begizkua "mal de ojo"
+ sasikua "bastardo"
+ altzairua "acero"
+ burukua (buruko miiia), besokua
+ biyarkua "de manana"
+ marrua "Hanto", txarrua "jarra" >
+ eliza "iglesia", azpira "(hacia) abajo"

+ azpikua "de debajo"
+ atzokua "de ayer"
+ auzokua "vecino"
+ barrengua "de dentro"
+ ondokua "el de al lado"
+ erregua "mego", erdikua
> gaiiekua "de encima"

> ausardiya "atrevimiento"
> uztarriya "yugo"
+ prejittua "frito"
+ erosua "comodo", borrerua
+ aberia, erregia "rey"
+ ostatua "fonda"
? izkutua "secreto", itsutua "cegado"
> arratoya "rata", arrazoya "razon"
+ izutua "asustado", + gazlttua

"salado"
+ kamiyua "carretera", betixua
+ lau bider "4 veces"
+ datorrena "el que viene"
+ seiiidia, -ria "hermano-a", iiiudia

> semia "hijo"
> jantziya "vestido"
emen, ementxe "aqui (mismo)"
+ betiko "para siempre", o(r)aingo,

(eztu) kenduko
> gabekua "nocturno" (gabezkua)
+ bumizkua "de hierro"
+ berritsua "hablador", zorrizua

"piojoso"
+ mukizua "mocoso", + setosua
izerdiya "sudor"?
> alderdiya "paraje, etc."
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"extrano"?

+ kulpittua "pulpito"

+ katilluan "en la taza"
+ sanua "jatorra edo", tanua "aldartea"

< galbaya "cedazo", zartaya "sarten"
< buxtainka "aguzanieves (plijaro)"
< enara "golondrina"
< karnaba "jilguero"
+ muxika "albaricoque", + musika

"musica"
< labafia "navaja"

seriyo, (ura dela) meflyo
< irriyua, + jeniyua, + biziyua, < oliyua,

+ seriyua, < irriyuan, + jariyua
< gosa(i)Ya, bazka(i)ya
+ agiyan "quizli", aixtiyan "hace poco"

< kostata "habiendo costado",
gafiezka +

+ bestian, bestekua; mayian, mayekua
(maikua)

< aurtzaya
? irakifia, imajifia "imagen", ifiaurkifia
+ zuekifi "con vosotros", (irakifi

"hervir" >
+ xaxpikiya, tripakiya, o(d)olkiya

+ kanpokua "extrano, forastero"
< kofiadua "cunado"

+ Lezokua
+ lezoarra, kanpotarra

mukiya "moco"

> parian "allado", parekua>

+ flakiya "desfallecimiento", urriya
"octubre"

+ anaya "hermano", usaya "olor"
+ lukainka "Ionganiza"
+ ballara "barrio, etc.", estrata
+ arreba, alaba
+ bixika "grano, divieso"

> ebakiya "cortado-a", batzokiya en
la rendija

> korrittuan "a interes", zirrittuan
> kafiua, fiafiua, bafiua, dofiua, sofiua,

lafiua
> jan diyo "se 10 ha comido"
baliyua "valor", txurmiyua "tobillo"
+ Tximiyua, sesiyua "rina", sesiyuan
+ aja(i)ya "cena"
+ azpiyan "debajo", begiyan "en el

ojo" urriyan "en octubre"
+ ubeldua "cardenal", usteldua

"podrido"
+ intsentsua "incienso", bixigua < intxixua "X"
+ erretiran "al retirarse", ifiudia, arkum(a < gerratia, aldartia, atakia, gerratian
> jayua "nacido", sayua "ensayo" +yayua "hlibil"
+ miyura "muerdago", itxura, piyura, < txantxilla "esnearentzat", bonbilla

segira "continuaci6n" ixilla (+ "botella"), pirrilla "rueda"
+ gordia(n) "oculto" + ordiiI(n) "sin embargo" (nik, ordia(n),

etc.
< zimendua "cimiento"
+ lengusua "primo"
+ laugarrena "4.°"

+ zimeldua "marchito"
+ arrimua "apoyo", arrixkua "peligro"
> nabarmena "notorio"

+ artzaya, itzaya, (izaya "sanguijuela")
? arakifia "camicero", ikazkifia
+ iekifi "contigo"

+ labafia "resbaladizo" (erabiltzen ote
bai da?)

+ gerrikua "faja"
+ soldadua "soldado", abendua

"diciembre"
+ soldata "salario", kofiata "cunada"

+ Pasaikua, lrungua
pasaitarra, irundarra? >
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+ medikua "medico"
Urnitan (dao) "esta en Urnieta"

> alarguna "viuda", diruduna "rico" + biyamona "dia siguiente"
+ itturriya "fuente" < tximiniya "chimenea"
+ ixuriya "inclinacion, vertiente" ? ixuriya "derramado" (ur ixuriya, etc.)
+ egosiya "cocido", erosiya "comprado" < eroriyiJ "caido", e(g)okiya "adecuado"
+ eorrena "de ti mismo" < ederrena "el mas hermoso"
+ gorostiya "acebo" < belarriya "oreja"
+ pasiyua "pasion" < pasiua "paseo"
+ erregia "rey", erregifia "reina" < errapia "ubre", arkupia, ankapian?
+ eztafiua "estaiio", azarua < erreinua "reino", arriua "arreo",

"noviembre" olatua "ola", ostatua relojua
"fonda"

+ mendikua "del monte"
tokitan (dao) "en buena parte esta!"

Izenak eta izengoitiak

Joxepa, Joxeba, Nikanor, Periko, Xerapio, Borddonddo, Mendarte, AlbixiJ, Kattalifi,
Maalen, Pillipa, Ifiaki, Andoni, Kattoliko, Zingurri, Joxepe, Joxemiel, Joxemari,
Xoxoko, Xamoa, Martxiel, Exteban, Ixteben, Ifiaxio, Ifiaxi, etc., Pottoko, Markola,
baina Xoxua, (Inazio) Gozua, Txorua, Txalkorra

Pontika (Anixeto) I Pontika (itxia)
Ttoloxa (izengoitiz) I Tolosa
Txirrita (izengoitiz)
Xenpelar (izengoitiz)
Donoxti (izengoitiz) I Donostiya

NORMALES ANORMALES

< minutua "minuto"
? barrabilla "coleo", + esamifia

"examen"
< astelena' "lunes", launbata "sabado"

< iatzia "helecho"
+ neskamotza (+ anka-, besa-, etc.,

motza)
"mendigo" < ostikua

< suarriya "pedernal", belarriya
< loalia, pausajia "ibillera"
< langillia, gaizkillia
< arate(i)ya "carniceria"
bitartian "entretanto"
+ miatxua "ternera"
+ denbo(r)a, como kanpo(r)a "afuera"

+ mututua "enmudecido"
+ apirilla "abril"

+ gerrikua, lepokua, eskekua
+ lokarriya "atadura"
+ koloria "color"
+ i1tzallia, saltzallia, bi saltzal/e
+ arozte(i)ya "carpinteria"
segittuan "enseguida"
+ arantza "espina", legatza
itxura, tristura, miyura "muerdago",

piyura

+ osteguna "jueves", ostiala "viernes",
igandia "domingo"

+ orrazia "peine"
> neskamia
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karobiyan "en el homo de cal"
< tipula, como lekura
+ arbolil, {itxolil, eskolil, (Loyolan, ?) >
< axkora
+ zoragarri, arrigarriya, izugarri
< maria "marea"
< arlotia
+ itzikan, andikan
< azkarra
< Billarrian "en el biHar"
+jUertia
+ indiyua, ziriyua, gaitze(i)rua "cahiz"
+ botia "echado", postia "el poste"
< pausajia, potajia, parajia
< enplastua, enpliua
< pazkua "pascua"
? bost gomazko, b. ollaxko, sei arroxko
< katazka (katazka biziyan, etc.)
? gizonak-e (= ere) ''tambien el hombre"
+ nik-eta "yo y (otros)"
+ elizkoya
+ guk-eo "nosotros 0 (segun oteo)"
+ euskalduna erdalduna
< borroka "lucha", kamastra "catre"
? benaka "gatillo" banaka
< dozena "docena"
< erreta "asado", beteta
+ botata "habiendo arrojado" kostata

"h. cotado"
? sagara "consagracion" antzara

''ganso''>
< lau pare "4 pares"

+ marra(x)ka "llanto", karroka
+ belaxka "blandengue", Lesaka
+ zerrenda "tira"
+ erreka "arroyo"
+ bokarta (pez), exkarda "astiHa",

ollanda
+ masalla "mejiHa"

+ lau ale "cuatro gatos", lau sare
"4 redes"

+ lau denda, + lau plaza, > lau kana, + lau libra, lau kilo, lau metro
> lau kintaI

> Berakua "de Vera" < berakua "descomposicion" < bettikua
+ siaska "cuna" < abarka "abarca", < ziarka "de traves"
+ patata, ezpata, baranda "barandado" < aballa "honda"
+ aukera "ocasion" < sakela "bolsiHo"
+ danborra "tambor", kolko(r)a "al k." .+ denbo(r)a "tiempo", kanpo(r)a +
+ alkiyan "en el taburete" + Pra(i)ntziyan "en Fr."
> jantziya "vestido" + Pra(i)ntziya
+ miyura, itxura, tristura, putzura < j-Iprexkura "fresco", + lekura

"al agua" > "al lugar"
+ kopeta "frente", pa(r)eta < korneta, gordeta "guardado"
+ ezpata, zapata < gorbata "corbata", tokata "pieza"
+ banaka, biiiaka, launaka, etc.lal reves< a(r)daxka "ramita"

arrobiyan "en la cantera"
+ papera, gazura "suero", eztula "tos"
+ aspua "fuelle" (lan-ta-lan)
+ ollanda "polla", eztanda "explosion"
? ederki, urruti, irabazi
+ saria "red"
+ alkatia, zerrotia
+ (eztu esan) itzik, andik
+ makarra "legana", bakarra, bizkarra
+ belarrian "en la hierba" belarriyan
> suertia (normal, 4 silabas)
+ mixiyua, naziyua, kustiyua
+ kostia "costado"
+ zipotia "hurano, etc."
+ arrastua, apustua
+ kaskua, kaxkua
? lau arrizko (eta) bi sedazko
+arraska
? illabete, urtebete, astebete
+ pareta
> arrazoya
+ baliyo (eztu b., etc.)
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< pelotan "a pelota"
+ kaliza "el caJiz", apaiza "el cum" <

< pintura, tintura
< kanpana "campana"
+ lau bala, lau sala, lau gela

+ bi duro
? bizitza "piso", + josita

"habiendo cosido"
? arreta "cuidado", aseta "harto"
< alproja, astoka "(jugar) a burros"
< tipula
< txamarra, barraka "barraca"
+ errefia "nuera"
< zirika "tentatzen"
+ izketan "hablando", urketan

"por agua"
< usaika "olfateando"
< bost apaiz "5 curas"
? plastara "mancha, etc.", patrik(a)a

< euskaleraz, erdaraz, + izkera, aurrera
< onuntza "hacia aqui", etc., arrautza

"huevo" basauntza "cabra montes"
< atorra, axkora, + an gora Ouan da)
< kotxera, xixtera
+ (nik) bezela, (esaiozu) emen gaudela(eman)

+ errotan "en el molino"
+ eliza, arraiza "rastro" (pulmoni-a,

etc.) ?
+ lintzura
+ endana "fila"
+ lau aza, lau meza, lau denda,

lau plaza, lau gauza
> bi zulo
+ bixika "divieso", irrika "deseo,

antojo" bixita "visita"
+ bandera, kopeta
+ gorontza "corpino"
+ eztula, iruna "3 a cada uno"
zakarra, senarra, zapata, arantza
> estrefia "estreno"
+ birika
+ billeran "en la reunion"

+amaika "II", lastaira "jergon"
+ bost aritz "5 robles"
+ aztarna "rastro", patxara "sosiego",

alaba
+ billera, ikaraz "temblando"
+ izkuntza, Lakuntza

+ osaba, iIIoba
+ izeba
+ bestela "de otro modo"

gaudela "estando aqui"
+ epela "tibio", ergela < batteta, berdela, + eztela "(se, &)

que no es
+ patata, ezpata, zapata + pasata, kostata, botata
> jan diyo, (eztu) baliyo + (zuk) bifio "(se, &) mas que tu"
+ ixilla, umilla + ur billa
+ pasara, pasaran "zurciendo" + pasata, pasa da "ha pasado"
+ billera + juayera "ida", bukaera, asiera, etorrera
+ txixtorra, mozkorra, lixtora < pizkorra
+ eztittu "endulzar", beztittu "amortajar"+ eztittu "no los tiene" (?)
+ berriro, astiro, geldiro < astero < urtero, + gabero, goizero +
+ emen bero "aqui (hace) calor" < orren bero, + Olentzero, arratsero +
> fabrika(a)aundiyan, F. ttikiyan + fabrikan
+ au estutu + au eztuzu
+ gaur berandu ? gaur e(r)an dit
> Usurbillen + bart zebillim I zabillim
+ obeto + or dao (ordo, musean)
+ (ez otz ta) ez bero < espero (espetuan)
+ bart Jrunen + bart sartu zen
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+ eza(g)utu
+ orren berua "el calor de eso"
+ bart arratsian
+ pertxenta
? gaur illabete
+ or polliki, an ederki
+ beriela
+ beriela datorrela
? Oyartzun, Erramun "Ramon

(+ Errapel), Mutrikun (Ixkina
Mutrikun, etc.), Erroman "en Roma",
Amaran, Ziburun Donostiyan,
Azpeitiyan, Azkoitiyan

+ lenbailen, ementxe(n)
? atta ikusi genuen orduan
+ ekarri zuen gizona
+ ekarri zuten gizonak
+ aspaldi, > eztaki, + ederki, + urruti

gizonak ekarri ttit
? kuluxka, mordoxka (iztupa?)
+ bixita(n)
+ guztira "en total"
+ irutan "3 veces"
+ lardaska(n)
+ Kanttalen, Audelen, lrunan
+ illabete
+ neskamia, mirabia, udaria, landaria
+ uraxe, alaxe>

+ itxuran, esturan, lintzuran

EUSKERA - XXXIII (2.aldia)
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< eza(g)un du "bien se Ie nota"
< orren berua "(alga) tan caliente"
< bart esan tzian "me 10 dijo anoche"
+jartzen da
? gaur izan dute
< goiz izaki "claro, era temprano"
< dabillela "que ande"
? datorrela beriela
Lintzinen, Adunan, Astiarran, Samarlelm,

Kutarrim, Urdaburitn, Zumarra(g)an,
Elgoibarren Saiburitn, Goizutan

< atxo zen "era ayer"
?atta ikusi genuen orduan (Altube2, 209)
+ ekarri zuen gizona (zer da?)
+ ekarri zutim gizonak (zer da?)
+ ark daki, + au daki

< masusta, kabuxa, txalupa
< txiripa (-pan, -paz)
+ lastima, xixtima
< irutan "a las tres"
+ kataska(n)
? Senperen, Altzaten, Urrunan
+ ill dittuzte (ill tzittuzten), Altzibarren
< ankamia, zaldaria, galtzarbia
< u(r)a-re "tambien aquel", + ala-re

"can todo"
< p/frexkuran

bi lekU, lau toki / bi zaku, esku, lau ogi; bi mal/d., bala / bi pala; bi sala, gela / bi
xerra; bi kabi / bi zapi; lau illera / lau billera; bi baso / bi baso; bi apaiz (pero
apaiza, como puntapaiza); bi silla / bi milla; bi belarri / bi txingurri; bi tarte / bi
parte; bi basurde, baserri / bi basauntz (pero basauntza, bi altomate / bi gerrate; bi
kaiku, bi dittu "tiene 2" / bi triku.

7. Era, asimismo, importante en su OpIniOn determinar con toda
precision los diferentes niveles de unidades lingiiisticas sobre las que se
base el estudio del acento. Los tres niveles que Mitxelena propone son:
"hitza, hitz multzoa, perpausa". En una nota dice "Mugagabeak gutxi",
por considerar quiza que esta clase ("mugagabeak") no debe ser tomada
como unidad basica de analisis.
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Coloeo a eontinuaeion una lista elaborada a mann por el propio
Mitxelena, en la que aeaso trata de poner ejemplos de estos tres niveles,
aunque tampoeo es deseartable que tengan otra signifieacion.

8. En fin, ereo que el mejor resumen de estas eonsideraciones esta
en las palabras del mismo Mitxelena. Junto a unos parrafos que redaeto
en 1986, eon indieacion del lugar en el que 0 para el que fueron eseritas,
hay una pagina "en limpio", titulada "SIC ET NON", que puede servir
de eolofon a euanto he tratado de exponer de aqui, de todo 10 eual hago
entrega a Euskaltzaindia con el fin de que 10 emplee en la forma mas
eonveniente, que sera, sin ninguna duda, la mejor.

Maria Teresa Eehenique
Donostian, 1988ko Otsailaren 26an
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a) Nabari da, euskalkien arteko bereizkuntzak hain gogorrak izanik,
euskal azentua, axaleko ezberdintasunak gora behera, funtsean batera
dabilela eskualderik gehienetan. Badu, beraz, oinarrizko batasuna ahozko
mintzabiderako aski dena. Aski dena oraingoz eta osoago bihur daitekee
na luzaro gabe. Azentuari loturik dauden hitzen arteko aIde eta bereiz
kuntzak izan arren [zuena "(hark) zuen (a)" eta zuena "zuek duzuena",
esateko], ez dutela (ia) sekula gaztelaniaz mendigo edo ingelesez compo
nent ebakitzean sortzen diren antzeko nahasteak sortzen.

b) Entzun ziren mintzaldien artean baziren era eta maila asko
takoak, lagunarteko hizketatik hasi eta hitzaldi landuetaraino Gasoeta
raino, etc.).

Komeni litzatekecla dirudi, halaz guztiz, euskalki eta eskualde bakoi
tzeko ebakera ohiturei amor(e) emanaz guztionganako behar den batasu
na gordetzea. Ez da hori hiruzpalau egunetan erdiets daitekeen eginbi
dea; bai, ordea, gerora gabe poliki poliki egin behar genukeen lana.

c) Noraezeko da horretarako gure irakaskuntzan ahalegin bereziak
egitea, haurtza indegietatik abiatuz, haurrei irakurtzen behar den bezala
irakastea. Beharrezkoa baita zuzenbidez jokatzeko bi aIde erakustea: badi
rela, alegia, ikus daitezkeen letrak eta ikurrak (seinaleak), baita ere, ordea,
horiek bezain premiazko dena, gogoan eduki behar diren erregela ezini
kusiak. Ez eta dakit berex bata bestearen aldamenean irakurri arren,
eztakit dela, euskal legeen arabera, irakurri behar dena.

d) Ahozko euskal hizketan eta agiriko komunikabideetan gehienik
nabarmentzen den hutsa da, agian, ere bezalako hitz azentugabe beste
hitzen laguntzarik gabe ezin ager daitezkeenei, aitortzen zaien burujabe
tasuna, euskal ebakeraren kalte gorritan.

e) Ikerlanak ez baztertzeko asmoz, komeni dela iruditzen zaio Eus
kaltzaindiari azentuaren lekualdatze soilik bereizten diren hitz pareena
zenbait zerrenda prestatzea. Nork bere ingurukoak jasotzeaz kanpora,
premiazko genuke euskalariek han eta hemen bildurik argitara dituztenak
batzea.

Durango, 1986-V-31



521





EUSKAL KONPLETIBATZAILEAK: BILDUMA BATERAKO

Donostia, 1988-V-27

Endrike Knorr

RESUMEN

En este trabajo se ofrece un esquema de las posibilidades de formar
oraciones completivas en euskara, siguiendo un criterio formal de empleo
del verba y particulas, y sin apenas entrar en el valor de las diferentes
frases (por ejemplo, canicter interrogativo 0 no).

Un primer grupo (1) es el que contempla las oraciones con formas
no personales del verba: el sustantivo verbal (1.a), el participio (1.b) y
con el radical (1.c). EI segundo grupo abarca el empleo con formas
personales, sin particula (2.a), con particula y sin que el verba quede
alterado (2.b), y con particula y alteracion del verba (2.c). Se anaden
ejemplos de oraciones completivas solo aparentemente condicionales (cf
en espanol Me gustaria si no vinieses tarde). Se habla despues de la
dificultad de distinguir entre oracion y mero complemento circunstancial,
y el articulo termina comentando que muchas frases exclamativas en
euskara, como en otras lenguas, son formalmente completivas, 10 mismo
que otras frases concesivas, modales, de relativo generalizador y modales.

* * *

Fakultateko eskolen sorkari den txosten honek helburu apala eta
xumea du: euskal konpletiboak eskema batean agertu nahi ditugu lehen
partean, eta exenpluak eta iruzkinak erantsi, bigarrenean. Azken aldean,
gainera, zenbait arazo ukitu nahi izan ditugu, gaiarekin zerikusia dutenak.
Garbi geldi bedi, hortaz, gurea lerrokada- edo katalogo-Ian hutsa izango
dela, gehien bat. Esamolde bakoitzaren balioaz puntu batean edo bitan
baizik ez gara ariko.

Esan beharrik ez, euskal konpletiboek izan dituzte aztertzaile zorro
tzak, lehen eta orain. Patxi Goenaga eta Jose Antonio Mujika aipatu
behar dira hemen, oroz gain. Jakina denez, Goenagak bere tesian harrotu
zuen gai hau, Euskal sintaxia: konplemenfazioa efa nominalizazioa. Tesia-
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2.a. Beste partikularik gabe +

ren laburpen bat argitaratu da, "Complementaei6n y nominalizaei6n en
euskara". Mujikaren lana pixka bat zaharragoa da: "-(e)la eta beste kon
pletibatzaileak". Goenaga itzuli zen gai honetara, "Konpletiboak, zehar
galderak eta erlatiboak" deritzan artikuluaz, in Euskal sintaxiaren zenbait
arazo. Liburu berean ikus B. Oyhan;abalen artikulua, "Erlatibakuntza:
Perpaus erlatiboaren egitura; izen erlatibatuaren betakizuna haren bar
nean". Ikus orobat Oyhar~abalen Les relatives en basque, batez ere 137
eta darr., eta haren tesi nagusia, Etude descriptive des constructions com
plexes en basque. Bestelako lanak gogaraz daitezke, hala nola A. Arejita
ren Euskal joskera, edo Luis Villasanteren Sintaxis de la oracion compuesta.

Beste hau ere ez nuke esan behar: konpletiboetan zehar-galderazkoak
sartzen ohi dira egun, behialako usadioez bestera.

Adibideak liburuetatik jasoak badira, iturria aipatzen da, bibliografian
xehekiro azaldua. Autorerik ez bada adierazten, han-hemenka entzunda
ko perpausak dira.

ESKEMA NAGUSIA

I. Perpaus konpletiboan fonna ez-pertsonalak

I.a. Aditz izena

Lb. (Galdetzailea + ) Partizipioa
I.e. Galdetzailea + Aditzoina

2. Perpaus konpletiboan fonna pertsonalak

-(e)la
-(e)n
-(e)na
-(e)nik
-(e)nz, -(e)nen(t)z, -(e)nez
-(e)lako
-(e)lako(t)an

2.b.

(e)ze
ezen
ezi(k)
bait



EUSKAL KONPLETIBATZAILEAK BILDUMA BATERAKO - Endrike Knorr 525

2.c. Aurreko atalean (2.b.-n) ageri diren partikulak, salbu bait, gehi:

nola

]zelan
zenbat + -(e)la / -(e)n
ea
ote, e.a.

3. Perpaus konpletiboa baldintzaren itxuran

ADIBIDEAK ETA IRUZKINAK

La. ... eta etzuan nai au guertatzea. Agirre Ast., II, 250. (Begira zer
diogun beherago, -(e)nik delakoaz.)

- Hobe duzu lehenbailehen joatea.

- Garaiz iristearen poza.
- Jaun San Bartolome denbora beroak egiten zalea da. L. Villasante,

Pal. vascas, compo y deriv., 140.

- Herri honek garbi erakutsi du orain artean euskararen aldeko ekin
tza masiboetan integratzen zale dela. F. Ibargutxi eta A. Lertxundi,
EI Diario Vasco, Martxoak 16, 1988.

- Aitaren jiteaz atsegin dut.

- Lan egiteko asmoa zuen.

- Ez zen ausartzen egia esaten (edo esatera).

- ...gogo eguin nefan, neure ahal guciaren egitera, eta laincoac eman
placer vkan drautan guciaren vorondate onez haren Elifaren edifica
tionetan emplegatzera. Leizarraga, Erreginari egindako hitzaurrea.

- Ecen eguiaz erraiten draufuet, anhitz Prophetac eta iustoc desiratu
vkan dutela ikustera fuec ikusten ditufuen gaucen. Leizarraga, Mat.
13, 17.

- ...obligatua farenean fure egunorozco Debocioneac utztera. Harane
der, 161.

Ezaguna da maiz ergatiboaren marka ez dela agertzen, honako per
paus honetan, adibidez:

- Ez du merezi presaka joatea.

1.b. - Ez duzu zertan etorri goiz.

- Damu dot, Yauna, biotz guztiric zu ofenditu izana. Afiibarro, 88.

Damu dot ceu ofenditua. lb., 103.
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Ez zegoen zergatik aldaturik.

- ...non doloratcen bait da, desiratcen duena, ecin ardietsi iranaz.
Haraneder, 159.

Behin baino gehiago gerturatu zitzaien zer entzungo, zer ikusiko.
Egafia, 36.
- Lan egin asmo dut.

- Zer pentsatu ematen dit.

- Zer pentsaturik ematen dit.

- Baina zer pentsatu handia ematen dit, ikurrina zintzilikatu duen
abertzale sutsua barman deneko tabernara joan -bi baxoerdi
eskatu eta ulertu dizutenlez dizuten zalantza bizian geratu behar
baduzu. R. Iraola. El Diario Vasco. Abuztuak 12, 1988.

- Aita (noiz) etorri(ko) zain nago.

I.e. - Baduzu zer konta.

- .. .laincoaren hitz purari iarreiquiteco desira duten/x, sporr;u dugu
eridenen dutela (supurturequin) cerraz contenta. Leizarraga, "Heus
ealduney".

- Ez dakit zer egin, ta nola kontsola. D. Landart, 28.

Agian, azken exenpluan aditz laguntzailea ezabatu da, hots, Baduzu
zer konta (dezakezun), eta berdin esan daiteke pareko adibideez, Mende
baldeko euskalkietan partizipioa erabiltzen denean.

2.a. - Badakit Manu etorri dela.

- Bi egun dira ikusten ez zaitudala.

- Ordea ezta handic seguitcen gaixto ago dela euscara. Axular, 19-20.
- Beguirautru, etr;audela emaztetan pensatcen. Axular, 370.
- Berce gendec vste ruten I Ecin scriba zayteyen I Dray dute phorogatu

I Enganatu cirela. Etxepare, 14, 8.

Ikusten denez, ahapaldi berean -(e)n eta -(e)la, bata vste aditzarekin
eta bestea phorogatu-rekin, ez, noski, tori hutsagatik: oroit uste eta antze
koekin egun guztiz arrunta dela -(e)n Ekialdean.

- ...peril bail!uque, accometa liar;aruten ruren dutela lur haren gainean.
Axular, 79. Biak desberdinak, hortaz.

- Nahi eztuenac dei deraten otso, ezterala iauntz otsolarruric. Axular,
403.

- ...gogan behartu naiz eta veldurtu, eztiren bideac asco segur eta
garbi. Axular, 16.
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- ...beldurrez hortie pacient iraiteeo usantza har deran... Haraneder,
159.

- Hartaeotz eonbeni dela jujateen dit lehen benD lehen iran dadin
inprimatia. Maizter, xiv.

- Hunen gainean rure maiestateari supplieamenduz nagoea, dena one
taeotz othoi reeebitu nahi durun. Leizarraga, Erreginari egindako
hitzaurrean.

- Ea laguneen haciendea deseadu dabeenz beretaeo... Kapanaga, 95.
- Ez dakit etorri danez. Gipuzkoan bederen arrunta.
- Ene euseara eta lengagia eztaquit aprobatia iranen denez. Tartas,

49.
- Arguiro dazaut, ondu ecie, betieo galdueo nazana. Afiibarro, 50.
- Bigarrena, sinistea Aita dema. O. de Arin, 12.
- San Agustinee autor evan bere buruba gaiti, egunian egunian jura-

mentu eguiteeo oitura galduba eueana. Madariaga, I, 116.
- Frances hosteae jaquingo die / Ura Ondarribian zana. Isasti, ikus

K. Mitxelenaren Textos areaieos vaseos, 99-100, iruzkin honekin:
"Este es, finalmente, que sepamos, el ejemplo mas antiguo del
empleo dialectal del suf. 'relativo' -(e)n, -(a)n mas -a para enlazar
subordinadas a su principal".

- Ez dakizula zer dudan eskuan (ltaun hizkuntza).
- Ez dezazula pentsatu virtutietan eeer aurreratueo dezula... Etxebe-

rria, 114.
-Judasek etziaquian, Jesus zala Jaungoieo, ta guizon eguiazeoa.

Agirre, II, 260.
- Ezin sinistu det emen guertatzen dirala onelaco modu itsusiae.

Agirre, II, 191.
- Manuk ez daki Ainhoa Madriletik etorri denik.

Esamolde hau, Mendebaldeko euskaran ia lege bihurtua, ez da ageri
testu zaharretan ez berriagoetan (ikus gorago dakartzagun adibideak).
Agian lege edo erregela harren adierazle garbiena Manuel Lekuona izan
zen, Gero-ren bere edizioaren hitzaurrean, Zarautz 1954, xxv, Axularren
perpaus bat "zuzendu" zuenean. Lehendik zetorren kontua, jakina: ikus
Altube, Erderismos, 121 (hala ere, hizkuntzaren senagatik, Altubek bereiz
kuntza bat egiten zuen, Ezin ukatu da eta antzeko perpausekin).

- Ukhen dii arrapostii / ez direla hiintii. "Atharratze jauregian"
kanta.

- ...ongui handiagoae eguin letrakelaeo aiteekiaren azpian. Harane
der, 159.
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- ...eta argatie Franciaeo Erregue andi San Luisee gueyago estimateen
zuen eristava zalaeo hanra, Erregue zalaeo bano. Gerriko, I, 5.

- an secreta andiren bat datorrelaeo ustean. O. de Arin, 94.
- eta han agurtu zuen ero-pusketa hura, gehiago ikusika ez zuela-

koan... Egafia, 38.
- Gerra hasi zelako berria.

- Zalantza dut zartu naizelakoa. Lizardi (non?).

Mitxelenak aipatzen du perpaus hau eta honako hau dio: " ...aunque
admisible en poesia, me parece un poco extrafia", ikus ohar hau Villa
santeren Sintaxis de la oracion eompuesta liburuan, 66.

- ...esango neusquezu, ez deutsudala icusi cristinauba zarianen usain
ta igargarritic. Mogel, 67.

- Norekin zoazen. Zer bide hartzen duzun.

Azken perpaus hauek izan daitezke: 1. Norekin zaaz? eta Zer bide
hartzen duzu? galderen errepikatzea, eta 2. "Segun con quien vayas" eta
"Depende del camino que tomes" gaztelaniazkoen ordainak.

Galdetzaile bat eta -(e)n dugunean, ez dirudi zilegi deklinabide atziz
kirik ezartzea, baina hara zer dioen Haranederrek:

- ...hunen Eguile eguiazeoa [hau da, Gudu izpirituala ondu zuena]
nor denaren gainean..., v.

Hala ere, egun hedatzen ari zaigu usadio hau:

- [Emiliano Revillaren] bahitzaileak nor izan zitezkeenari buruz. Eus
kadi Irratitik entzllna, Otsailak 26, 1988.

- Profesionalak izaki, nondik nora zebiltzan bazekitenaren seinale
garbi garbia. Egana, 36.

Orobat, ez dirudi gramatikala -(e)la-ren atzean deus ezartzea, -ko
salbu (Joanes etarri de/ako berria, esaterako), konpletiboak eratzeko. Bai
na egun korritzen dute honako perpausek:

- ...engainatu zutelaren itxura eginez. Xabier Gerefioren eleberri
batetik Benat Oiharzabalek jasoa, Etude descriptive, 139.

Hemen aipa dezakegu de Rijk-ek sasi-erlatibaa deitua. Oyharc;abalek
(Les relatives en basque, 139) badakar Leizarragaren exenplu hau:

- Salua ahal guentezquelaco speran(:a gucia gal guene(:an. Apost.
Egintzak, 27, 20.

Eta ondoren ezartzen du oraintsuko itzulpena:

- Galdu genituen onez aterako ginen itxaropen guztiak.
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Gure gaiari datxekola, argi dago egungo egunean arrunta dela bereiz
tea, -ko atzizkiaz denaz bezanbatean, konpletiboa (a) eta erlatiboa (b):

a) Ekainean inola ere esamina gaindituko ez nuelako segurantza.
(Hots, -(e)lako.)

b) Arratsalde hartan, Salamancan gineneko oroitzapenak harrotu geni
tuen. (Hots, -(e)neko.)

2.b. - Eta guertha cedin egun hetan ethor baitzedin orden.anrabat Cesar
Augustoren partez. Leizarraga, Lukas 2, 1.

- Andreak esan eutzan ze ia etzan akorda zelan yoan zan biajian.
Eta erantzun eutzan ze baietz. Barandiaran, II, 274.

Batzutan ze hori estilo zuzenaren sargailua genuke:

- Seiioriek esan eutsela ze: "kanpora urten biar dozu ointxe". Ibi
dem, 17.

2.c - ...oustez eri..hartarik landa iranen den nourbait... Maizter, xvi.

-Jaquinzazu ce deabruaren aleguin guztiya dala, zuri gauza oneraco
deseoa eragoztia. J. C. Etxeberria, 188.

- Yaquinic egon bear tzara ece, bazabiltze gazteac naastean batzaaco
dantzetara, yolasera, fiestetara, gau-biguiretara, erroldara... etzaree
la garbi izango. Aiiibarro, 126-127.

- Mezatara etsereanic urteten dozunean, uste izan ece, Calbariora
zoazala. lb., 13.

- ...gauza anditzat esaten du, ecic, Gaztelan badirala lurrac... Ceiiari
nic erantzuten diodan, ezen, Guipuzcoaco mugapean badirala alor
asco ta asco, anega batequin oguei ta amar artzen dituztenac.
Iztueta, 27.

- ...hala-ere consideratzen nuenean, nola gure demborim-ere anhitz
personage iaquinsuric Testamentu berriaren translationean emplega
tu iran den... Leizarraga, Erreginari egindako hitzaurrean.

7

Galdetzailea baldin bada konpletibatzailea, -(e)n erako perpausa dugu.
Honako hau, testuan bakarra, oker ez banaiz, oharkabearen kumea izan
liteke:

- Oroituco dira, nola beste asc6, bearbada becatari andiagoac, Cerura
joan cirala. Agirre, II, 303.

Gauza jakina da zefiismoa deritzanarengatik gaitzetsia izan direla
ezen eta antzekoak, Mendebaldean ez ezik, baita Ekialdean ere. Droit
Lafitterenaz: "Les anciens auteurs commenc;aient volontiers par ezen ou
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baizik-eta les propositions subordonnees completives en -la", Grammaire
basque, 400.

3. - ...desseinu hee pasionetuzqui nahi luque eompli ahal baletza. Hara
neder, 159.

-Baiiia oraiiio ecin etsituz, eta hala balitz nahiz... Axular, 617.
- Oren batean garenean, bi garrenean baguina desirateen dugula. Axu-

lar, 160.
- Jaineoaren eolera ez derake jasan; nahi luke mendiae leher balerate.

Garat, 111.
- Hare hobe luque baldin errota harribat haren leppoaren inguruiin

erar baledi... Leizarraga, Lk. 17, 2.
- Naieo nuque eerbait esango baeendu abereeho batzuen gaiiean. Itu

rriaga, in Dialogues basques..., 3. Bizkaieraz eta lapurteraz orobat
(erran bacineza, esango baeendu); zubereraz erran eenezan ageri da.

- ...ezterarula othoy aide gaitzrera har eneganie eta ene lumaganie
ezbalin baduru errerebitren balaeurie edo lausengurie. Tartas, 59.

Horrako horrekin ez du berez zerikusirik, jakina, zehargalderazko
perpausetan, bizkaierazko eremu batean erabiltzen den ba- egiturak:

- Lelengo, itundu, edo eonsultau bere eonjesoreagaz, eta gurasoaeaz eta
beguiratu ondo, estadu a eombenietan bajaeo, edo jagoeanez. Olae
txea, 147.

Adibide honetan, gramatikalari gehienek gaitzetsi duten ba- egituraz
gainera, -nez erakoa dugu. Gogora, beste exenplu askoren artean, Afiiba
rroren hau:

- ...eztakit yausieo banaz... 50.

Puntu bat uki genezake, La sailari gagozkiolarik: ez da erraza bereiz
ten perpaus konpletiboa eta non-kasuan den hitza daraman perpaus
bakuna. Hots, ez dut uste zinezko diferentziarik dela bi mota hauen
artean:

a) - Badaki lagun hurkoari laguntzen.
- Ederki ikasi du jutbolez jolasten.
- Saiatzen naiz alemanez hitz egiten.

b) - Mutilak ederki daki pilotan.
- Haurrak aurten ikasi du igerian.
- Hizketan utz iezaiozu.

Mugaren ahulezia nabarmena da, izena eta aditz-izenaren arteko
muga bait da labankorra maiz. Oihenarten
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Lagun-artean,
Hel nadinean,
Elhaketan, erhogoan...

("Arguia darizanari" olerkian) pasartea zela-ta, Mitxelenak galdetzen zuen,
eskola batean, elhaketan horren gramatika kategoriaz. Eta ez da gogarazi
behar euskaldun askorentzat -ketan aditz-izena besteren -t(z}en-en balio
kidea dela.

Bestalde, egituraren arabera, euskarazko harridura-perpausek, beste
hizkuntza askotan bezala, konpletiboen eitea dute. Bai dela polita! diogu
nean, edota Zein polita den!, perpaus konpletibozko egitura dugu, per
paus nagusia eskuarki ageri ez delarik. Harrigarria da zenbat dakien
perpausean, aldiz, bai.

Halaber, batzutan konzesibozko, bestetan modal eta bestetan "relati
vo generalizador" (cf. Eta cer-ere escaturen baitzarete ene i(:enean, Leiza
rraga, In. 14, 13) deiturikoaren adiera duten honelako perpausek konple
tiboen egitura dute:

- ...edozein tokitara joaten dirala ere... I. Olea, EI Diario Vasco,
Urtarrilak 1, 1989.

- ...diranak dirala osagaiak. Gipuzkoan entzuna.

- Nondic nai beguira dedilla ... Agirre, III, 178.

Era berean, Elizanbururen "Nere etchea" guztiz ezagunean, adibidez:

- Nahiz ez den gaztelua
- Maite dut nik sor lekhua...

konpletibo zaharraren aztarna genuke, hots, nahiz + -(e}n egituraduna.
Gogoratu behar da Etxeberri Ziburukoak nahiz + -(e}la egitura darabile
la, eta konpletiboez denaz bezanbatean, -(e}n eta -(e}la darabiltza, Manual
devotionezcoa liburuaren edizioan, 21, P. Altunak dioen bezala (honako
hau aipatuz, besteak beste: ...baiquinduen pensatcen / Gu (:uhurrac guifiela
eta onac erho ciraden).

Baina nola azaldu konzesiboa + inperatiboa, Oihenarten

- Nahiz espegui
- Gaiiaz ilhargui...

hartan, adibidez? Edo S. 19nazioren himnoko

- Naiz betor Luzijer deabrua...?

Badakigu, noski, subjuntiboa eta inperatiboa e1kar-trukagarri eta osa
garriak direla testuinguru askotan. Baina hori ahal da arrazoia? lkus
honetaz Oyhan;abal, Etude descriptive, 701 eta darr.
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Esamolde horiexekin lotua dago, jakina, disjuntibozko beste hau,
funtsean konpletibozko eiteduna:

- ...nai dala cemetuten danian, nai dala birauagaz verbia emoten
danian. Astarloa, II, 61.

- ...eta naiz galde dezala, naiz ez... Agirre, III, 125.
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WS ORIGENES DE LA ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA
EN EL EPISTOLARIO DE D. CARMELO DE ECHEGARAY

Donostia/San Sebastian, 29-1-1988

Fr. L. Villasante

Telletxea Idigoras jaunak ez du gure artean aurkeztua izan beharrik.
Guztiok ezagutzen ditugu, izenez behintzat, atera dituen historia-Ian
famatuak. Horien artean badira euskara edo euskal literaturarekin zer
ikusi dutenak ere, adibidez Aita Larramendiri eskainitakoak. Eta orain
berriki argitara ditu Karrnelo Etxegaraik Serapio Muxikari egindako esku
titzak, eta horietan ere Euskaltzaindiaren sorrerari buruz ba omen da
zerbait edo zerbait baino gehiago.

Badira urte batzuk Euskaltzaindiak Telletxea jauna urgazle izendatu
zuela, baina, oker ez banaiz, gaur estreinako aldiz egiten du sarrera gure
batzarrean. Ongi etorria izan zaitezela, bada! Eskerrak eman nahi dizkiot
Telletxea jaunari herri honen iraganaldia aztertzen eta argitzen jartzen
duen oldarragatik.

Iaz argitara zituen Vargas Ponce eta Ventura Etxeberriaren artean
gurutzatu ziren eskutitzak eta horietan ere bada zerbait euskarari buruz.
Eta nola utzi aipatu gabe San Inazio Loiolakoaren bizitza, euskarara ere
itzulia izan dena?

Hona hemen segituan azalduko digun gaia: "Euskaltzaindiaren sorre
ra Karrnelo Etxegarairen gutunetan".

Eskerrik asko, Telletxea adiskidea, eta gaurkoa ez dadila azkenekoa
izan!

1. Ignacio Tellechea Idigoras

lauD ospetsuok:

Euskaltzaindiak, bere laguntzaile-kide izendatu ninduen ezkero, ez
naiz ahaztu nere zuenganako loturagatik.
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Baina, zoritxarrez, urteak aurrera dijoazen, nire atsegik, ordainketa
gisara, bete gabe: zuen bilera batera azaldu, alegia, aurkezpen modura,
giza, legeek eskatzen duten bezala, eta ez esku hutsik, baizik zertxobat
ekarri eta. Zuen burukide Aita Villasantek aunitz aldiz gogoratu dit, eta
erregutu ere, orain betetzen dudan eginkizun hau.

Egia esan, zuen arteko zenbaitekin nere har-emanak naiko estuak
izan ohi dira. Aipatuko dut, ahaztu ezinezko Koldo Mitxelena zena, nere
Larramendi-ren billaketa eta ikerketen berri -ez Fueroari buruzko den
liburua bakarrik, baizik-eta beste zenbait andoaindarren jesuita-ren izkri
bu, sermoi eta abar- hain urduri eta garritsu azaltzen zenarekin.

Aipatuko nituzke ere nire beste lantxo batzuk, Euskera-n eta Anua
rio del Seminario de Filologia Vasca "Julio de Urquijo"-n argitaratuak.

Esker onez ba, beste txosten labur bat irakurtzera nijoa, Euskaltzain
dia sortu baino lehenagoko pasadizu bati, prehistoria antzera, gogoratuz,
erdaraz, aipatutako dokumentu bezala, idatzita.

Acabo de editar en un volumen de mas de seiscientas paginas cerca
de trescientas cartas de D. Carmelo Echegaray a D. Serapio Mugica (1).
En esta riquisima mina de noticias, tanto sobre nuestro pasado lejano
como sobre el periodo en que se produce esta correspondencia (1899-1925),
hay algunas que pueden ser interesantes para la historia de Euskaltzain
dia, instituci6n a la que no sera desconocido el nombre de D. Carrnelo.

En carta firmada en Guernica el 30 de marzo de 1906 (p. 170)
encontramos perdida una frase como la siguiente:

"Me parece que 10 de la Academia se encauzara muy bien, como
haya un poquito de voluntad por parte de las Corporaciones llama
das a hacer practico y viable el pensamiento."

Esta escueta alusi6n a "10 de la Academia", que no es otra que la
proyectada Academia de la Lengua Vasca, parece indicar que la aparici6n
fugaz del asunto en este epistolario alude a algo ya conocido y hablado
entre Echegaray y Mugica. Vamos a ocuparnos de ello, conscientes de
que tratamos de una especie de pre-historia de la Academia, ya que esta
no naceria hasta bastantes aiios despues.

Algo podemos rastrear acerca de esta pre-historia, leyendo el primer
numero de la revista Euskera 6rgano de la ya nacida Academia. En el

(I) CARMELO DE ECHEGARAV: Carlas a D. Serapio Mugica (1899-1925). Transcripcion
por Jose Tellechea Jorajuria. Revision, prologo e indices por 1. Ignacio Tellechea Idigoras
(Grupo Doctor Camino, Monografias, n.O 28), (San Sebastian 1987) 660 pp. AI citar parrafos
de esta correspondencia 10 hare sefialando a continuacion de cada uno la pagina correspon
diente entre parentesis.
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(pp. 37-48) figura su articulo sin firma, titulado "Euskaltzaindia nola ta
noiz jaio ta geituzan". Su lectura nos proporciona informacion sobre una
serie de intentos que condujeron a la definitiva creacion de la Academia.
Todos ellos son posteriares a la fecha de la abolicion de los Fueros
(1876). La data fatidica por un lado fue el punto de arranque de una
serie de iniciativas encaminadas a potenciar la cultura vasca y tambien el
euskera. EI incremento dado a los Juegos F10rales y al bertsolarismo, la
aparicion de revistas, como Euskal-erria, la promocion de catedras de
lengua vasca, etc., son otros tantos sintomas del resurgir de una concien
cia nacional (2).

Es verdad que Jose Francisco Aizkibel en 1856 abogo por una
Academia formada par vascongados que hubiesen hecho estudios sobre
su lengua; que el Principe Bonaparte recorri6 el Pais (1856-69) rodeado
de 10 que llamo su "Academia ambulante", y que Antoine d'Abbadie y
Jose Manterola mostraron preocupacion par el nacimiento de tal Acade
mia. En las Fiestas Euskaras de Durango se propuso entre los Temas de
su Certamen Literario uno que rezaba asi: "Proyecto, Bases y Reglamen
to de una Academia de la Lengua Euskara, en completa armonia con los
principios cat6licos". Aristides de Artifiano presento su Proyecto de Aca
demia Bascongada, que fue premiado e impreso en la revista Euskal-erria
15 (1886) 428, 449, 481, y en folleto aparte en Barcelona, en la Tipo
litografia de los Sucesores de Ramirez (1886). Lo menciona el catalogo
de Sorarrain y existe un ejemplar de este folleto en los fondos de la
Biblioteca de D. Resurrecci6n Maria de Azkue. Todas estas iniciativas,
puntualmente resefiadas por Martin Ugalde y Jose Antonio Arana Marti
ja en la Breve Historia de la Real Academia de la Lengua Vasca, editada
por la misma Corporaci6n (Bilbao, 1984) pp. 43-8, no llegaron a desem
bocar en resultados tangibles. La llamada de Artifiano cayo en el vacio y
solo es un signo testimonial de una necesidad sentida, mas de no facil
realizacion.

La llama prendi6 de nuevo al iniciarse el siglo XX. En la reuni6n de
la asociacion Euskaltzaleak en Hendaya (1901) se abogo de nuevo par la
creacion de un organismo que agrupase a todos, pero al afio siguiente en
las fiestas vascas de Ondarribia se comprobo que era imposible tal union.
Lapurdi, Benabarre y Zuberoa fomentaron por su lado el Euskalzalearen
Biltzarra, mientras A1ava, Vizcaya y Guipuzcoa fomentaban Euskal-esnalea.
En 1907 los de Euskalzaleen Biltzarra, reunidos en Hendaya, parecian
unirse a los de Euskal-esnaleak, aunque cada uno siguiese su camino.

Un poco antes, el 24 de abril de 1906, las cuatro Diputaciones vascas
acordaban la creacion de la Academia de la Lengua Vasca; mas el

(2) Ctr. mi articulo "Cartas im\ditas de Arturo Campion a Serapio Mugica (1899-1921)",
Anuario del Seminario de Filologia Vasca "Julio de Urquijo", 18 (1984) 13.
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acuerdo tardaria aiios en convertirse en reaIidad. En carta de D. Arturo
Campion a D. Serapio Mugica del 26 de agosto de 1906, un parrafo de
esta carta nos deja entrever las dificultades existentes por causa de
protagonismos:

"Ruego a V. solicite del Sr. Alcalde de Fuenterrabia un local donde
la Federacion Baska pueda celebrar sus sesiones. Comparto la opi
nion de Ud., respecto a esta fracasada Sociedad. Entiendo que 10
mejor es disolverla, pues ni ha hecho ni podra hacer cosa que 10
valga. Para que no quedemos en posicion tan desairada, podriamos
relacionar la disolucion con la creacion de la Academia baskongada
que nuestras Diputaciones acarician" (3).

Justamente en este momenta hay que enmarcar la importante noti
cia que encontramos en el epistolario de Echegaray y ella nos desvela los
nombres de dos protagonistas que dieron impulso efectivo al asunto. En
carta de D. Carmelo del 2 de abril de 1906 leemos:

"El sabado estuve con Urquijo. Queria que yo Ie trace un bosquejo
de Academia para presentarlo a las Diputaciones hermanas cuando
se reunan sus representantes en conferencias despues de Pascua. El
hombre esta encariiiado con la idea, y resuelto a sacarla a flote. Me
dijo que yo mejor que nadie redactaria el preambulo en condiciones
que Ie hicieran aceptable para todos, sin que nadie pueda ver en el
tendencias extraviadas en ningun sentido. Tengo para ello antece
dentes y datos preciosos que embutire en el texto de la exposicion
de motivos 0 prefacio de la proposicion. He escrito a D. Resurrec
cion para que me envie lineas generales del proyecto, porque de
esta manera con la colaboracion previa de los hombres mas llama
dos a intervenir en el asunto, la cosa saldra mejor. Y a V. Ie mega
10 mismo: digame V. a la mayor brevedad todo 10 que se Ie ocurra
respecto del particular, para que no se nos escape ningun extravio.
Esta misma semana quisiera ya dejar ultimado el escrito que me
encomendo nuestro celosisimo Presidente, que esta conquistandose
con justicia un gran nombre" (p. 172).

Ya tenemos en vista dos de los protagonistas: D. Adolfo de Urquijo,
de quien Echegaray en otras cartas teje grandes elogios, y el propio
D. Carmelo. Junto a ellos aparecen otros dos: D. Serapio Mugica y
D. Resurreccion M.a de Azkue. Las contestaciones de ambos quiza se
perdieron en el incendio de Guernica, donde vivia la familia de D. Car
melo Echegaray. Su hijo Joaquin, aun en vida, recuerda los horrores de
aquel dia.

(3) IDOlA ESTORNES LASA: La Sociedad de estudios vascos. Aportaci6n de Eusko
-ikaskuntza a la cultura vasco (1918-1936), (San Sebastian 1983), pp. 4-6.
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D. Resurreccion debio contestar nipidamente a D. Carmelo, pues
este da cuenta a Mujica de la respuesta recibida, en carta del 11 de abril
de 1907:

"Hoy he tenido contestacion de Azkue a proposito de la Academia.
Con ella y con mis propios planes, ya tengo bastante para trazar las
bases generales del proyecto, tal como ha de ser sometido a las
Diputaciones. Luego que se apruebe en principio, vendni su estudio
minucioso y detallado, y la formacion del Reglamento a que ha de
ajustarse la novisima y flamante Corporacion. Creo que 10 mas
practico es que las Diputaciones designen una Comision que estudie
y desenvuelva el proyecto. Esta Comision podria constituirse por un
individuo designado por cada una de las Corporaciones, con facultad
de proponer los nombramientos" (pp. 175-6).

Unas semanas mas tarde, D. Carmelo escribe a Mujica:

"Yo desearia que mi trabajo sobre Vilinch 10 lea, en todo 0 en parte,
nuestro excelente amigo don Domingo [de Aguirre] y asi se 10 voy a
suplicar. En tal caso parece natural que sea el quien me represente
en el acto de recoger el premio. Pero de no ser as~ yo quisiera de
todas veras que fuese V. quien Ie recibiese en mi nombre. Y a este
efecto, Ie incluyo la correspondiente tarjeta en que Ie otorgo mi
representaci6n. Advertira a D. Domingo que se ponga de acuerdo
con usted para todo. Ya previne a Dn. Ramon Lili la conveniencia
de que invitaran a D. Resurreccion Azkue para que en el acto de la
distribucion de premios pronuncie un discurso, pues 10 hara a
maravilla, y dara aire al laudabilisimo proyecto de una Academia de
la lengua vascongada" (pp. 185-6).

La amistad de D. Carmelo de Echegaray con D. Resurreccion M:
de Azkue, con D. Domingo de Aguirre y con D. Julio de Urquijo queda
atestiguada por la correspondencia que publico, en que pueden verse
comodamente los asientos pertinentes manejando su Indice de nombres.
Todos estaban empeiiados en la empresa de fundar la Academia. Mas
fue D. Adolfo de Urquijo el que dio la voz autorizada y autoritativa para
intentar seguir adelante. Lo hizo efectivamente presentando un proyecto
maduro a la Diputacion de Vizcaya. Mas sabemos que su inspirador y
aun redactor fue D. Carmelo, ayudado por Azkue. El texto de este
manifiesto aparecio en el primer tomo de la Revista Internacional de
Estudios Vascos 1(1907)31-6, y no esta fuera de lugar recogerlo integra
mente aqul, tanto por su importancia como por la participacion en el
mismo de D. Carmelo de Echegaray. Segun me comunica D. Jose
Antonio Arana Martija, en el archivo de la Diputacion de Vizcaya se
conserva el expediente relativo a la propuesta de D. Adolfo Gabriel de
Urquijo de creacion de una Academia de la Lengua Vasca. Por el consta
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que tal moci6n fue presentada el 25 de abril de 1906. Seglin una nota
manuscrita, precisamente de D. Carmelo de Echegaray, los dias 23, 24 y
25 de abril se reunieron en la Diputaci6n de Vizcaya los Comisionados
de las cuatro Diputaciones para tratar sobre la revisi6n del cupo del
Concierto Econ6mico. El ultimo de los dias fue aprovechado por el
Presidente de la Diputaci6n de Vizcaya, D. Adolfo Gabriel de Urquijo,
para presentar la moci6n que nos ocupa, que aparece escrita a maquina
en el Expediente y fue enviada en copia a las demas Diputaciones. Del
mismo Expediente se deduce que la Diputaci6n de Guipuzcoa acept6 la
propuesta el 21 de mayo, como tambien 10 haria la de Navarra; Alava no
la acept6 por razones econ6micas. El 27 de mayo del mismo ano (1906),
D. Carmelo de Echegaray escribi6 una larga carta a D. Adolfo Gabriel de
Urquijo desde San Sebastian y con membrete de la Diputaci6n de
Guipuzcoa, en la que Ie comunica que D. Serapio Mugica y el se habian
entrevistado la vispera con D. Julio de Urquijo en San Juan de Luz,
tratando con detenimiento de la moci6n del hermano de este. La carta
concluye aconsejando at Presidente de la Diputaci6n de Vizcaya que
saque adelante el proyecto, aun sin el apoyo de Alava.

Del mismo Expediente consta que el Laurak Bat de Buenos Aires
apoy6 la moci6n y que el 22 de octubre de 1906 la Diputaci6n de
Guipuzcoa nombr6 a D. Carmelo de Echegaray CO!7!O miembro de la
Comisi6n -uno por cada Diputaci6n- que habi?. lie redactar el Proyecto
de Reglamento de la Academia de la Lengua Vasca..Por Vizcaya fue
nombrado D. Resurrecci6n Maria de Azkue, quien por entonces estudia
ba musica en Bruselas, y el 31 de diciembre escribiria a la Diputaci6n
aceptando el nombramiento. El 28 de diciembre la Diputaci6n de Nava
rra nombraba para el mismo efecto a D. Arturo Campi6n. Todos estos
pasos efectivos, que no desembocarian en la creaci6n de la Real Acade
mia, fueron suscitados por la moci6n de D. Adolfo Gabriel de Urquijo,
redactada por D. Carmelo de Echegaray. Su texto, hoy datable (25 de
abril de 1906) dice asi:

ACADEMIA DE LA LENGUA VASCONGADA

Proposicion presentada a la Exma. Diputacion de Vizcaya por su Presidente
D. Adolfo Gabriel de Urquijo

No es de hoy el empeiio nobilisimo, la veneracion, si se quiere,
con que las Diputaciones puestas al frente de los destinos del pais
vasco-navarro han mirado cuanto ataiie a la conservacion del
idioma euskaro, que sobre ser uno de los rasgos mas genuinos y
caracteristicos de nuestra personalidad etnica, es, por la antigiiedad
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de sus origenes, por la obscuridad en que se envuelven, por los
problemas filologicos que suscita, y por la luz que arroja para la
solucion de mas de un enigma historico, objeto de atencion y viva
curiosidad del mundo sabio. Desde que Guillermo de Humboldt
con el peso inmenso de su autoridad cientijica, extendio por todas
partes las excelencias que habia encontrado en el estudio del
vascuence, largo es el catalogo de eminencias filologicas y Iinguisti
cas que han consagrado sus desvelos a la exploracion de los
secretos de esa lengua misteriosa, que a los ojos de los que con
menos amor la contemplaron, encierra peljecciones que suspenden
el animo de quien se pone a desentranarla.

No es del casu citar esos nombres, ni reproducir por menor y
detalladamente cuanto esos doctos lingiiistas han expuesto acerca
de la importancia extraordinaria que tiene el vascuence para la
resolucion de muy arduos y debatidos problemas relacionados con
la historia de las primeras edades de Europa. Unicamente se traera
aqui, y se reproducira en este documento, el parecer de la Real
Academia Espanola, que informando al Gobiemo de S. M. en 5 de
Enero de 1883 a proposito del Diccionario Vasco-Castellano de
don Jose Francisco de Aizkibel, decia textualmente: "1beros, celtas,
fenicios, cartagineses, romanos, godos, arabes, provenzales, nos han
dado vocablos y locuciones, giros y figuras, cuyo origen quiza no
conocemos; aIm se hablan corrientemente, aunque por desgracia se
extiendan poco, el euskaro impenetrable y casi biblico, el habla en
que expresaban los Reyes de Asturias y de Leon, el gallego en que
versificaba Alfonso el Sabio, eslabon de nuestro /dioma y del
portugues, y los tres dialectos de nuestras costas del Mediterraneo,
catalan, mallorquin y valenciano, ramas jloridas del gayo, idioma
de los trovadores, vinculos de reunion entre la lengua de Aragon y
las de Italia y Francia. Pues bien; de todos estos idiomas, el que
mas despierta hoy la curiosidad de los etnografos y filologicos, y el
que menos conocido y estudiado esta en Espana es el vascuence.
Aun sin tomar en cuenta los exagerados encomios que de tal
lengua hacen los vascofilos de una y otra vertiente pirenaica,
sonriendo nosotros si se quiere a su pretension de que el idioma
euskaro pasando de ser biblico Ilegue a ser nada menos que
paradisiaco; sin que nos alucine, en fin, 10 que ·puede Ilamarse
agilidad Iingiiistica con que algunos descomponen, analizan y tra
ducen con frases vascongadas los nombres propios de personas y
lugares contenidos en los Iibros sagrados, no podemos menos de
confesar con los eruditos jesuitas Rivera y Larramendi con Dep
ping, Humboldt, Michel, Vinson, Sasce y Bonaparte, que esta len
gua es anterior a la griega, a la latina y aun quiza a la hebraica, y
radical importante de la espanola. Lo que es para esta Academia
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de mayor peso, y 10 que atestiguan algunos de sus mas dignos
individuos, que se han dedicado con afan y con gloria a la epigra
fia, a la numismatica y a la geografia antigua nacional, es que
puede asegurarse que si se recorre, con atencion la nomenclatura
topografica usada aun hoy dia en Espana, encontraremos raices
euskaras en los nombres de ciudades, villas, aIdeas, montanas,
colinas, valles, rios, arroyos, prados y bosques."

En este mismo criterio se inspiraba don Emilio Castelar dos
meses mas tarde, cuando, lIevando la voz de la Academia Espano
la en la recepcion publica de don Victor Balaguer, como individuo
de numero de la misma, exclamaba con elocuente frase: l,Quiim
sera osado a pretender que desaparezcan lenguas tan primitivas
como el vasco?

l,Que de extrano tiene, por tanto, que las Diputaciones vasco
navarras hayan prestado siempre su proteccion y su ayuda a toda
empresa que se encaminara a la conservacion de esa lengua que ha
sido objeto de tan encarecidos elogios de una Corporacion tan
doeta y autorizada, y tan exenta de parcialidad en favor nuestro?
Las Diputaciones no podian mirar al vascuence con la curiosidad
puramente intelectual con que habian de mirar, por (jemplo, el
sanscrito 0 el zendo. Sobre sus excelencias finguisticas, reconocidas
por propios y extranos, el vascuence tenia para ellos un precio de
afeccion que no podia tasarse. Hay que tener muy en cuenta que,
como ha dicho el senor Menendez Pelayo, cuyo testimonio no es de
los que admiten recusacion, las lenguas, prenda y distintivo de
raza, no se fOljan caprichosamente, ni se imponen por la fuerza, ni
se prohiben ni mandan por la ley, ni se deja 0 se toman por
voluntad, pues nada hay mas inviolable y mas santo en la concien
cia humana que el nexus secreto en que viven la palabra y el
pensamiento. No hay mayor, ni al propio tiempo mas inittil sacrile
gio, que pretender aherrojar 10 que Dios ha hecho espiritual y fibre,
el verbo humano, reflejo debil y confuso, pero reflejo al fin de la
palabra divina.

Lo que viene impuesto por la tradicion, 10 que constituye un
legado de nuestros mayores, encuentra siempre en todo corazon
bien nacido, sentimientos de la mayor estimacion y reverencia,
como si comprendiesen dentro de la honra y de la veneracion que
debemos a nuestros padres aquellas cosas, sobre todo si son de
indola espiritual, que ellos amaron con tan sincera efusion de
animo.

Las diputaciones vascongadas nunca han dejado de cumpfir
este deber, que adquiria para elias titulos mas sagrados por el
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caracter mismo del pueblo euskaro, asentado sobre el respeto de la
tradicion, hecho a admirar las obras lentas y silenciosas de los
siglos, que desafian impavidas todas las veleidades de la moda y
todos los cambios de gusto.

De todas las cosas que sirven en este pais, rodeadas de la
misteriosa aureola de la tradicion, ninguna hay que arranque de
mas remotas edades ni que se envuelva en la niebla de mas
inciertos y lejanos origenes que la lengua euskara, y por eso sin
duda, las Corporaciones llamadas a encauzar y representar las
aspiraciones del pueblo vascongado, la consideraron como merece
dora de sus preferentes desvelos. Por ella protegieron la publicacion
de Diccionarios y Gramaticas de esa lengua, por eso prestaron su
ayuda a no pocas obras que tenian como merito mas saliente el de
estar escritas en vascuence; por eso en fecha todavia proxima las
Diputaciones de Navarra, Guipuzcoa y Vizcaya se unieron para
adquirir la valiosa coleccion de manuscritos del egregio Principe
Luis Luciano Bonaparte, a quien mas de una vez se ha llamado
Principe de los vascojilos; y por eso,jinalmente las Diputaciones de
Navarra, Alava y Vizcaya se adhieren al acuerdo adoptado por la
de Guipuzcoa en 12 de Noviembre 1895 y resolvieron elevar una
respetuosa exposicion al excelentisimo senor ministro de Fomento
en suplica de que sirva ordenar que cuando hayan de proveerse las
vacantes que vayan occuriendo en las Escuelas publicas de ambos
sexos de los pueblos en que todavia se mantiene viva la lengua
vascongada, se exija a los maestros y maestras que hayan de
regentarlas, como condicion indispensable, el conocimiento de esa
lengua; y que lejos de conservarse esa absoluta prohibicion del uso
vascuence que hoy rije en los establecimientos de l.a ensenanza, se
vaya iniciando a los ninos en el conocimiento de la lengua ojicial
por ejercicios graduales de traduccion del vascuence al castellano,
con 10 cual ganaran segura y considerablemente los intereses de la
instruccion publica.

Trazada esta por todos esos acuerdos que se ha indicado y por
muchos otros que pudieran evocarse, si la enumeracion no se
hiciera prolija y enojosa, la senda que las Diputaciones vasco
navarras han de seguir en cuantas ocasiones se presenten, relacio
nados con la conservacion y propagacion del vascuence. Una de
estas ocasiones, ha llegado, a juicio del que suscribe, y por eso se
permite tomar la iniciativa de un proyecto que espera ha de ser
favorablemente acogido por las representaciones populares del pais.

Muchos anos hace esta flotando en la atmosfera el pensa
miento de constituir una Academia de la lengua vascongada. Hasta
tal punta se ha juzgado conveniente, y nos atrevemos a decir que
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aim necesaria su realizacion, que ahora hace veinte anos y con
ocasion de las fiestas euskaras de Durango, espJendidamente favo
recidas por la Diputacion de Vizcaya, se ofrecio un premio al autor
del mejor proyecto de Academia vascongada. No obstante haberse
premiado un trabajo que sobre ese tema presento el senor don
Aristides de Artinano, la idea ha seguido flotando en el ambiente,
sin cristalizarse en la realidad. Lo impedian obstaculos de diversa
indole, y muy principalmente la circunstancia de que ningim parti
cular, por grande que fuera su respetabilidad y prestigio, se habia
de considerar suficientemente autorizado para tomar la iniciativa
de la construccion de la Academia con esperanzas fundadas de que
Ie siguiesen todos los llamados a ello. La iniciativa, por tanto, debe
venir de una entidad colectiva, que cuente con las simpatias y el
respeto del pais y ejerza autoridad sobre eJ ,:y quien mejor para ello
que las Diputaciones, que en el regimen especial en que vivimos,
sustituyen, hasta donde eso sea posible, a aquellas asambleas y
Diputaciones forales de perdurable memoria? La iniciativa de las
Diputaciones por 10 mismo que no es personal, sino colectiva,
habra de ser acogida y acatada por todos con respetuosa y sincera
adhesion.

De esta suerte la obra naceria bajo favorables augurios, y
podria salvar mas faci/mente los obstaculos con que tropezara al
emprender su desenvolvimiento.

Otro motivo poderoso hay para que sean las Diputaciones
quienes acojan bajo su amparo y proteccion la futura Academia.
La constitucion y funcionamiento de esta, si habia de responder a
los fines para que se propone su creacion, exigiria sacrificios pecu
niarios, que no todos los que tienen meritos para figurar en ella
estan en el caso de hacer por no consentirselo la modestia de sus
recursos.

Si una entidad como las Diputaciones no acudiese a sufragar
esos gastos, se daria el caso de que no pudieran pertencer a la
Academia mas que aquellas personas que contasen con bastantes
medios de fortuna para invertir una parte de ellos en trabajos
puramente cientijicos, sin uti/idad material ninguna para el que los
ejecuta. Y las puertas de la Academia no deben estar cerradas para
los que carecen de riquezas, sino para los que carecen de saber.

La oportunidad de la creacion de esta Academia es a todas
luces innegable porque ella, no sMo encauzaria y haria fecundos
los esfuerzos individuales y dispersos de las personas doctas que
hoy se dedican al estudio del vascuence, sino serviria, al propio
tiempo, de cuerpo consultivo a las Diputaciones en todos los asun
tos que encajasen dentro de los fines para que habia sido creada.
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Por todo ello, el que suscribe somete a la ilustrada considera
cion de las Diputaciones vasco-navarras las siguientes bases:

PRIMERA

Se crea una Academia de la lengua vascongada, compuesta de
doce individuos de numero y de otros academicos que tendran
caracter de honorarios, y cuyo numero se ftjara mas adelante. Estos
academicos honorarios seran nombrados por la misma Academia.

SEGUNDA

Sera condicion precisa que entre los miembros de numero haya
cultivadores de todos los dialectos literarios de la lengua euskara.

TERCERA

Habra una comlSlon ejecutiva 0 permanente, que estara obli
gada a reunirse con mucha mayor frecuencia que la Academia en
pleno. Los socios de numero de esta se dividiran en varios turnos
para que todos ellos fuesen perteneciendo a la Comision permanen
te, cuyos acuerdos no seran firmes, si no sancionados por la
Academia.

CUARTA

Las Diputaciones de Navarra, GUipuzcoa, Alava y Vizcaya,
contribuiran al sostenimiento de la Academia, en la proporcion y
forma que se fije de comun acuerdo.

Servira esta subvencion para la publicacion de libros, y para la
retribucion de los academicos, a los cuales se senalarian, bien sean
dietas por cada sesion, bien sea una cantidad alzada por ano. En
este ultimo caso, se fljara mayor remuneracion a los individuos de
la Comision permanente, por 10 mismo que se les exije labor mas
densa y constante. En el caso de que se fljen dietas por sesion
como el numero de reuniones de la Comision permanente ha de ser
mucho mayor que el de la Academia, sus individuos percibiran una
suma mas considerable, aun cuando las dietas sean las mismas.

QUINTA

El nombramiento de los doce individuos de numero de que ha
de constar, por ahora, la Academia, habra de encomendarse a las
mismas Diputaciones hasta la constitucion de aquel cuerpo. Una
vez que se constituya, la misma Academia ira cubriendo libremente
las vacantes que ocurran por fallecimiento de alguno de sus miembros.
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Para proceder con mas acierto en la materia, pudiera designar
cada una de las Diputaciones vasco-navarras una persona de su
conjianza, y de merito reconocido, que desde luego habria de
formar parte de la Academia, en caUdad de individuo de numero.
Unidas estas cuatro personas, someterian a la resolucion de las
Diputaciones, no sOlo el Reglamento provisional de la Academia,
cuya redaccion habria de ser obra suya, sino los nombres de los
otros ocho cultivadores del vascuence, que en opinion suya habrian
de ser tambien miembros numerarios de la proyectada Corporacion.

Estos nombramientos no tendran ifectividad hasta que fuesen
aprobados por las cuatro Diputaciones.

Sobre estas bases u otras que se estimen mas oportunas y
adecuadas, pudiera desenvolverse la idea de la ereacion de la
Academia vascongada, que se somete a la ilustracion a la cultura y
al patriotismo de las Diputaciones vasco-navarras.

Bilbao, etc.

No es dificil reconocer en el amplio pr6logo que precede en esas
"bases generales" 0 "exposici6n de motivos" -asi los llama en sus cartas
D. Carmelo- el estilo brioso y casi ampuloso de Echegaray, quien con
todas sus fuerzas trata de arrastrar a las Diputaciones vascas a acometer
y sostener la empresa, tanto por la representatividad que ostentan como
por su oficialidad y por el necesario apoyo econ6mico sin el cual seria
baldio el empeiio. Acaso tambien tenga que ver con esas escuetas bases
iniciales en las que se precisa la finalidad de la Academia, la condici6n
de sus miembros, la composici6n de la misma -en lineas muy someras:
12 miembros de numero-, el apoyo econ6mico de las Diputaciones, el
nombramiento inicial por parte de las Diputaciones de los primeros
miembros fundadores, etc. Como punta de arranque se propone que
cada una de las cuatro Diputaciones designe una persona de su confian
za que luego habra de ser miembro de numero. Estas cuatro personas
someterian a la resoluci6n de las Diputaciones el Reglamento de la
Corporaci6n y los nombres de los otros ocho miembros que habrian de
ser numerarios.

El citado articulista de la revista Euskera 1(1920) p. 38 nos confiesa
paladinamente dos cosas: "Gure oraingo Euskaltzaindiaren araudi geie
nak Urkijo'ren Ian aipagarri ortan aurrki litezke. Zergatik asmo ori buru
ratu etzan, eztagiku". Yo tampoco 10 se, ni rastreo las causas de este
fracaso en las cartas de Echegaray. Este lamenta el cese de Urquijo como
Presidente de la Diputaci6n de Vizcaya, protesta contra los neologismos
aranistas, habla de la crisis del Consistorio y de la revista Euskal-erria,
lamenta la direcci6n que iba tomando la nueva revista Euskal-esnalea,
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comenta la dimisi6n de Julio de Urquijo. Mas no aparece una razon
clara del estancamiento del proyecto de Academia.

En 1914 la citada revista Euska/-esna/ea publicaba un articulo indica
tivo: "Academia de la lengua vasca lEs conveniente la creacion de una
Academia de la Lengua Vasca? lEs posible? lQue beneficios rendiria esa
Academia a nuestro idioma? La Gaceta del Norte se pronunciaba por la
afirmativa.

Hubo que esperar al I Congreso de Estudios Vascos en Onate
(septiembre 1918) para que de aquella Asamblea surgiera el impulso
definitivo, apoyado tambien por D. Cosme de Elguezabal (4). Se acordo
la creacion de un organismo de investigacion y tutela del euskera. AI ano
siguiente se aprobaba el proyecto. Los primeros miembros designados
fueron R. M. Azkue, que seria elegido primer presidente, Arturo Cam
pion, Luis de Eleizalde y Julio de Urquijo. Luego vendrian los demas:
kideak (numerarios), deduzkoak (honorarios), urgazleak (correspondientes).

Entre estos aparece D. Carmelo de Echegaray, quien propone la
edicion de poesias ineditas de D. Domingo de Aguirre (Euskera (1920),
pp. 59, 61, 66, 74). Muy pocos aDos despues seria elegido miembro
numerario. Es la ultima referencia a la Academia que encontramos en su
correspondencia con D. Serapio Mujica. En carta del 17 de diciembre de
1923, leemos:

"A mi me veran ustedes mas adelante con motivo de las sesiones
de la Academia, pues, al fin, despues de mucho pensarlo, me he
decidido a aceptar el puesto, aunque todavia no se 10 he dicho a
D. Resurreccion, y tambien he escogido el tema del discurso de
entrada, que se referira a los Moguet. Es usted, despues de mi, el
primero en saber la noticia. Verdad es que a un amigo tan antiguo y
tan constante como V., bien acreedor es a esta predileccion y a esta
prueba de confianza" (p. 582).

La Academia de la Lengua vasca Ie habia nombrado, en efecto,
miembro de numero el 22 de noviembre de 1922. Aun pasara tiempo
hasta el momenta de leer su dicurso de ingreso. Lo leyo en junio de
1925 y verso sobre el tema mencionado: "Mogel'darrak eta euskera", y
fue publicado postumamente en la revista Euskera del ano siguiente,
7(1926) 8-25. Porque D. Carmelo de Echegaray fallecia en Guernica el 4
de noviembre de 1925. Como propulsor eficiente del nacimiento de la
Academia y como miembro de la misma, su recuerdo en esta sesion es
totalmente merecido.

(4) Euskera 1 (1920) 39-41.





"OXOBI"-REN MENDEURRENEAN

Bidarrain, 1988-1II-27an

Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Lambert, Bidarraiko jaun mera.

Jaun-Andreak:

Bidarrain biltzen da egun -eta bildu da, baita ere, aurreko egune
tan- Euskaltzaindia, euskararen Akademia. Eta beste deusi lotu aintzin,
eskerrak eman nahi dizkitzut zuri, Bidarraiko jaun mera, eta bai Bidarrai
ko herriari ere, egin diguzuten harrera amultsuarengatik.

Badakizute, noski, zergatik heldu den Euskaltzaindia Bidarraira. "Oxo
bi" edo Moulier Bidarraiko seme prestu zenaren oroitzapen egitera,
beronen sortzearen ehungarren urtea aurten ospatzen denaz geroz.

Euskaltzaindia, Euskararen Akademiak, euskaltzale ospetsuen men
de betetzeak etab. baliatzen ditu populuan euskararen aldeko zaletasuna
eta atxikidura sustatzeko, jaun horien lanak gogoratzearekin batean.

Bidarrai beti izan da euskaldun, eta gure gogo eta nahikaria da
etorkizunean ere halaxe euskaldungoari atxikia izan dadin.

Bai. Munduan badira mintzaira handiak eta badira mintzaira iiimi
fioak. Guk nahi duguna da guztientzat toki bat egon dadin. Gure euskara
honek ere izan dezala bere boza, bizi dadila, alegia, besteekin anaitasu
nean, guztiok elkarrenganako errespetua eta begirunea gordetzen dugularik.

Bidarrairen izena gogora ekartzen dugun orduko, hor ditugu hemen
sortu edo hemen bizi izandako zenbait euskaltzaleren izenak: Oxalde,
Adema, eta bereziki Oxobi. Baina jaun horien aipamena gaur ene ondo
tik maintzatuko diren jaunek eginen dute.

* * *
Nahi dut, ordea, hitzerdi bat esan, iragaitzaz bederen, mendiz bestal

deko euskaltzale handi bati buruz: Nicolas Ormaetxea "Orixe"ri buruz,
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alegia. Hura ere zenbait denboraz hemen bizia da eta Bidarrai aipatzen
du bere liburuetan. Eta, gainera, aurten da beronen mendeburua ere.
Bai. Oxobi eta Orixe urte berean sortuak dira, eta aurten, hain zuzen,
ospatzen da bion mendeurrena.

Bidarrairi buruz mintzo da, bada, Orixe Quiton arrebarekin izeneko
liburuan. Ameriketan zuen arreba horrekin hizketan ari da. Toka eta
noka deitzen den elkarrizketa-moduan egina da liburu hori. Lurreko
Eliza eta beste mundukoa nola elkarturik dauden azaldu nahi du, eta
argibidetzat Bidarrain ikusi zuena dakar.

Honela dio, bada, pasarteak:

"Bi urtez bizi izan natxin Bidarrain, eta an ikusi yunat ifion bafio
biziago, bi Eliza auen elkartasuna. Erriko tokirik gaifienean eta alaienean
zeudin. Eliza guzia iIIarriz inguraturik zegon, batzuk apaifiago, besteak
txiroago; bafia guziak txukun. Noizpenka garbitzen zetunate, goizean,
naiz atsaldean; lore batzuk ipifii ere bai, urtaro danean. Bafia, batez ere,
Umia-Saindu egunean, biaramonerako"

(lkus Eusko Gogoa (1951), 9-10 z., 26 orr.)

Orixe, bada, hunkitua, gelditu zen Bidarrain bi Elizak, hemengoa eta
gerokoa, nola dauden elkarrengandik hain hurbil eta hain elkarturik
ikustearekin, eta hori da bere liburuan kontatzen diguna. Hunkitua batez
ere hilerria hain maitekiro zaintzen duzuelako bidarraitarrek.

* * *

Oxobi da, ordea, oroz gain gaur ospatu eta gogoratzen dugun pertso
naia. Ezagutu nuen, bai, Oxobi EuskaItzaindiko gure batzarreetan, baina
ez gehiegi; artean gaztea eta sarberria nintzen ni Euskaltzaindian. Esan
behar da Oxobi 1930. urtean izan zela urgazle izendatua, esan nahi baita,
bigarren mailako euskaItzain edo "academicien". EuskaItzain oso edo
lehen mailakoa, berriz, 1952.urtean.

Haritschelhar jaunak Akademiako bere sarrera-hitzaldia Oxobiri eskai
ni zion. Berak ezagutzen ditu, bada, ondoenik, Oxobiren artea eta lanak
eta berari uzten diot Oxobiren potreta egiteko kargua. Alegilari bezala
gailurtu zen batez ere Oxobi: hori ez dakienik ez da. Gure Herria errebis
taren sortzaileetarikoa ere izan zen. Gaur, damuz, hila den aldizkari
horrena.

Axular-i buruz ere baditu Oxobik bertso batzuk, nik asko maite
ditudanak. Harrian xixelatuak dirudite. Axular-en Iiburuak gu euskaldu
nontzat duen balioaz ongi jabetu zela Oxobi salatzen digute bertso horiek:

Eskerrak Axular!
Bihi, bazka, indar,
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Egun eta bihar
Badakigu nun har:

Zu baithan...
Lagunak, ez lokhar:
Aditurik elkar,
Dugun eskuara sar
Eder, jori, hazkar,

Orotan.

Euskaltzaindiak eta gu guztiok ditugun helburu eta xede berberak,
eta arrangura bera, adieraz ote zitezkeen bertso eder hauetan Oxobik
egin duen baino hobekiago? Ez dut uste.

Bego, bada, hor. Neri ez zait gelditzen berriz ere eskerrak ematea
beste lanik. Bidarraik beti euskaldun iraun beza, Oxobik nahi zuen
bezala. Halabiz.





OXOBI OLERKARIA

Bidarrai, 1988-/II-27

Jean Haritschelhar

Duela beraz ehun urte, ham zuzen 1888ko Apirilaren 7an, goizeko
zazpi orenetan sortu zen Begieder deitu guarden kaseman Martin Jules
Moulier, Oxobi-ren izen ordearekin euskal literaturan ezagutua den oler
karia. Aita, Jean Moulier, "Sous Brigadier des douanes" zen herriko
etxeko paperek salatzen dutenaz, eta orduan 37 urteko gizona, arna aldiz
"menagere" deritzana, etxean egoiten zena beraz, 32 urteko anderea.

Ez da dudarik amak hazi zuela ez bakarrik bere bularreko esneare
kin bainan ere euskaldun amek beren haurreri xaramelatzen zizkieten
kantuekin. Ez dezagun ahantz ere denbora haietan Otxalde Bidarraitarrak
zuen fama haundia Euskal Herri osoan. Nola ez aipa ere Zaldubi apez
olerkaria Bidarrain egona zela bikario eta Tomberrekaren bertsuak ez
zirela oraindik ahantziak.

Halakoa zen euskal giroa orduan Bidarrain, giro horretan murgildu
baita Oxobi, hala nola murgiltzen ziren Bidarraiko haur guziak.

Nahiz bere gaztaroa pasatu zuen, herriz herri guarda semeek pasa
tzen zuten bezala, edozoin herritan giro berbera ezagutu zukeen, horre
tan oinarritzen baitzen gazte baten egiazko euskal kultura.

Bigarren mailako estudioak egin zituen Larresoroko seminario tti
pian eta gero Naieko Seminario haundian. Apeztuz geroz Hiriburun
bikario, Dohoztirin eta gero Arrangoitzen erretor pasatu du bere bizi
guzia, azken bi urteak iraganik San Josep apez xaharren etxean 1958ko
Otsailaren 7artio hirurogoi eta hamar urtetarat ez zelarik oraindik heldua.

Bere apez eginbideetarik kanpo euskal letrak zerbitzatu ditu. Hamalau
-eko gerla aintzinean jadanik agertzen zituen lehenbiziko olerkiak Eskual
duna astekarian eta, dakidanez, Hiriart- Urruty zendu zelarik 1915-ean,
esku ukaldi ona eman zion Oxobik Eskualduna astekariari, osagarriaren
gatik ez baitzen gerlarat joan.

Gerla bururatu zelarik, gazte multzo batek 1921ean sortu zuelarik
Gure Herria deitzen den agerkaria sortzaileetan aurkitzen dugu Oxobi,
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Jean Saint Pierre, Jean Barbier, Louis Dassance, Elissalde-Zerbitzari,
Dufau, Souberbielle eta bertzeen artean. Gure Herrian agertaraziko ditu
bai olerki, bai artikulu premiatsu batzu. Heietan Otxalde ez ahantziz
ziolarik: "Sortzez Bidarraitarra nihaur eta bertze apez euskaltzale zonbait
bezala guarda seme, adixkide batzuer iduritu zitzaiote Otxalde zenaren
bizi moldeaz eta kantuez oroitgarrienak bil nitzazkeela". Hala egin zuen,
Otxalderi emaiten ziola merezi zuen ohorea.

Aide baterat utzirik hitz lauzko idazlea nahiago dut aztertu olerkaria,
olerkigintzan izan baita, nere ustez, hoberena gure Oxobi eta euskal
literaturan olerkariak iraunen baitu.

Hasi zen bertsularien arabera kantuak eginez doinua edo airea zuela
laguntzaile, bere neurtitzak sortuz aireak eskaintzen zion neurrian, zazpi
eta seieko neurtitzetm. Olerki horiek aurkitzen dira "Boz-oihu, deiadar,
nigar" deitzen den bilduman eta gehienak Eskualdunean agertu ziren
hamalaueko gerla aintzinean.

Adibide gisa huna Otxalderi eginikako bi bertsu:

"Bidarraiko donadoaren airean"

Bidarrain sortua nuk mendien artean,
Hik ezagutu dukan etxefio batean,
Hire koplak ikasi ditiat haurrean,
Barna sarturik zaudek ene bihotzean.

Barka dauzkidak beraz galde bat edo bi:
Apezak baitzuen maiz oilar, bildotx, erbi,
Denboran hik omen duk lagundu Zaldubi.
... ... Zerutik halaber laguntzak Oxobi!

Hor daude lekuko erabiltzen zituen aireak hala nola: "Lurraren pean
sar nindaiteke" (10 + 8), "Ortziraletan duzu Garruzen merkatu" (7 + 6),
"Mendian zoin den eder" (7 + 6), "Ttiki ttikitik aitak et'amak" (10 + 8),
"Oilarra kukuruka" (7 + 6), "Sor lekua utziz geroz" (berezia), "Salbatore
gora da" (7 + 6), "Adio izar ederra" (7 + 6 berezia), "Ume eder bat ikusi
nuen" (10 + 8), "Kattalin ttuku ttuku" (7 + 6), "Gazte gira gazte hogoi
urtetan" (7 + 6 berezia), "Amikuzeko Gilen" (7 + 6 berezia), "Belatxaren
airea" (10 + 8), "Ai, ai, ai mutila" (7 + 6), "Kaiku", "Hamar manamen
duen airea" (7 + 6), "Iragan besta biharamunean" (neurri berezia), "Jeiki
Jeiki etxekoak" (8 + 7), "Goizean goiz jeikirik" (7 + 6).

Zerrenda luze hau emaiten balinbadut, erakusterat emaiteko da ildo
klasiko bat segitzen zuela, bertsulariena edo kantu egileena, olerkiak eta
kantuak bat egiten zutelakotz harentzat.

Denbora berean ikus daiteke zer zen Oxobiren euskal kultura, nola
oinarritzen zen ahozko literaturan eta, horretan oinarriturik, sortzen zituen
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kantu eder eta aberatsak, batzuetan hunkigarriak, hala nola "Ama" dei
tua, bertze batzuetan irri egingarriak, adibidez, Mari Katalin, Parisetik
etorritako euskaldun nexka fartsuntzia:

Errekanbordako Mari Katalin
Barda Parisetik etxera da jin:
Buruan, jasan ahala, saski bat lore:
Xuri, gorri, beltx, urdin:
Beso, lepo, bapo bularrak arin...
Hiritar andrek dituzte berdin.

Hautatu balinbadut bertso hau, nahiz aire bati atxikia dagon, da
ezagut daitekelakotz neurtitz erne batzuetan agertzen ari dela Oxobi-ren
bertze manera bat alegietan ikusiko dena. Hitz laburrak bi silabatakoak
edo silaba batekoak bat bertzearen ondotik dabiltza, emaiten diotela
neurtitzari ernetasun eta bizitasun berezi bat:

Xuri, gorri, beltx, urdin
Beso, lepo, bapo bularrak arin.

"Alegiak" eta "Haur ele haurrentzat", deitu bildumetan Oxobi ager
tzen da egiazko olerkari. Alegietan gaiak ezagutuak dira, jakinez geroz La
Fontainen ondotik dabilala. Bainan ez da bertze euskaldun alegia egileak
bezala jokatu, hartuz La Fontaine eta itzulpenak eginez. Hartu du gaia,
bereganatu du, bere gogoan erabili eta hizkuntzak emaiten zizkion ahale
kin berriz moldatu, erran nahi baita osoki euskaldundu mamiz eta azalez.

Zonbait etsenpluren hartzeko hona nola presentatzen dituen belea
eta axeria:

Belea:

Behin bazen bele bat
Bele bat beltza

Pika bezain ohoina
Bainan zozoa.

Argi dago jostatzen dela Oxobi kontsonante ozen zerrenda horrekin,
b horiek, trumilka, zazpi aldiz agertuz bi neurtitz ttipi horietan.

Argi dago ere belearen kalitate edo akatsak (beltza, ohoina, zozoa)
beti neurtitzen azken hitzak direla hobeki azpimarratzeko tokian.

Axeria:

Axeri bat ttapattan,
ttapa ttapattan,
Zurtxurira jin zaion
gosea tripan.
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Hemen baliatzen du harrabots hitz bat (bertze batzuk onomatopeia
deitzen dute) ttapattan, harrabots hitz hori euskaldunek erabiltzen dutela
egunero, erakusteko urratsaren lasterra eta ernetasuna. Gure begien ain
tzinean daude biak belea eta axeria, hitzen bitartez eta hitzek daukaten
hotsari esker.

Konparaketa bat egin nahi nuke La Fontaine-ekin, parekatuz frantse-
sez eta euskaraz axeriaren lausenguak.

Eh! bonjour Monsieur du Corbeau,
Que vous etes joli, que vous me semblez beau!
Sans mentir, si votre ramage
Ressemble it votre plumage
Vous etes Ie Phoenix des hotes de ces bois.

Egun on, bele jauna
Ori zure soina!
Kanta hain eder balitz
Zinez dautzut hitz:
Ez liteke xoririk
Ez, ala fede,
Ederrez joan lironik
Zuri, jaun bele.

Zoin hoberena? Eigarren bete daude, bakoitza arizana baita bere
hizkuntzak eskaintzen zizkion ahalak osoki baliatuz.

Bertze adibide bat hartuz, ikus genezake nola elgarren aurka ezar
tzen dituen erbia eta apoharmatua.

Erbia presentatzen digularik, hiru zatitan egina da lehen neurtitza,
bostetan bigarrena, hitzak bi silabatakoak, erakusterat emaiten dutela
nolakoa den erbi xoroa:

Erbitto bat: beharri xut, buztan labur,
444

Ausik, itzul, beha, jauzi, beti beldur
2 2 2 2 4

Apoharmatuaren urrats neke eta pisua aldiz, bi neurtitz luze batzuen
bitartez adiarazten digu:

Jauregiko baratzearen jabe, ixil,
Apoharmatu handi bat nekez dabil,
Etxea baderamala...

Hirugarren neurtitzak, nahiz ez duen bertze bien luzetasuna, bost
silabatako aditzaz horniturik (baderamala) hobeki sendiarazten digu apo
harmatuaren urratsaren nekea, bururatzen duelarik presentatze hori ber
tze arrabots hitz batzuekin:

Panttupla pan plun panpala.



OXOBI OLERKARIA - Jean Haritschelhar 559

Hortan, nahi ala ez, agertzen zauku Oxobi olerkari haundi, hizkun
tzaren jabe, egiazko maisu.

Holako adibideak ugari dira. Euskaldundu balinbadu alegia hizkun
tzaren ahal guziak ikertuz, euskaldundu ere ditu abereak, Euskal Herrian
biziaraziz. Akerra eta axeria "xilo gaitzeko" errekan dira erortzen. Otsoa
artzain bilakatzen delarik:

Hor dago; tente potente
Basagaitz-ko alkate.

Astoa bere him jabeekin Senpereko larretan dabila. Mandoa espan-
tuka ari delarik hona zer dioen:

- Nor niz ni?
Ni bai ni?
Jauregiko behorraren
Primetako lehenaren
Alaba!
Donapaleon izan den
Garafiorik gaitzenaren
Iloba!

Bi astoak, Jaun Mattin eta Jaun Pettan, "Ibarbideko" errekatik joanik
sartuko dira urean zubirik ez aurkiturik. Ainhoan ez bada Urdazubin
xinaurriak salbatuko du urtzoa:

Ihiztariari, behar zen bezala,
Zion xinaurriak ausiki aztala.
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"Balujan" da gosez erdi hilik dagoen zakurra, "Guardian" delarik
zakur lodi eta joriaren izena. Halaber "Aujame" garratoin gaskoina urez ur,
Baiona utzirik -garratoin hiritartua naski- Uztaritzerat doa "Xopolo"-ko
errekaraino "Biribil" jaunari -garratoin euskalduna Biribil- bisitafio baten
egiterat.

Ikusten duzuen bezala badute "Alegiak" eta "Haur ele haurrentzat"
bildumetako olerkiek behar den mamia. Dudarik gabe, hor zauzkan
gogoan, horiek idazten zituelarik, Euskal Herriko haurrak. Horiek hola,
errepikatuko dut duela orai 25 urte erraiten nuena ene Euskaltzaindiko
sarrera-n Oxobi-ren alkian jartzerat nindoalarik:

"Nahi balinbadugu gure euskaldun eginbidea osoki bete, aintzine
koek utzi daukuten ontasun ederrez behar gira baliatu, behar ditugu
erabili. Hori ez eginez, bigarren aldikotz hilen da Oxobi eta izanen gira,
gu, haren hiltzaleak." .

Badu orai ehun urte sortu zela, badu hirurogoi ta hamar urte zendu
zela. Bere bizi guzian euskararen zerbitzari zintzoa eta argia izanik,
zerbait utfi\ dauku eta euskarak diraueno beti norbaitek irakurtuko du
edo kantatuko.

Euskararen zerbitzari izanik, euskarak berak zerbait zor dio. Halaxe
erraiten zuen Labeguerie-k Oxobi-ren hil-hobiaren aintzinean bertsu eder
batean:

Aingeru-hegal ixil bat jin zauzu bila gau batez,
Eta orai, iduri du, haize hegoa entzunez,
Intzirika dagoela Euskara oinazez.
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Bidarrai, 1988-///-27

Piarres Charritton

Bidarrai-en berri bilatzen dugularik hiztegietan, honelako zerbait aur
kitzen dugu: Errobi-ren ezkerretarik, Iparla-ren maldetan, Orzaize-ko iba
rrean, Lapurd~ Baxenabarre eta Baztan-errekaren mugetan jarria da Bidarrai
ko herria. 1886 an 1121 bizilagun zituelarik, gaurko egunean, postetako
egutegiaren arabera 631 dauzka. Menturaz beherago eroriko zen kopu
rua, mendialdeko asko herritan bezala, Bidarrai-ko herriak ez balu ukan
auzoan, mugaren bestaldetik, Erratzuko herriak daukan Aritzakun-eko
auzotegia. Aritzakun-etik sartu baitira Bidarraiko etxalde askotako etxe
kandere, auzo horretako alabak, Parise, Bordele edo Baionara buruz
joanak ziren Bidarraiko nesken ordari. Eskerrak beraz gaur Bidarrai-tik
Aritzakun-i.

Bidarrai-tik Baionara 35 kilometro badira; Baigorrira 19 eta Donibane
Garazira 18. Hazkuntzatik eta laborantzatik bizi da Bidarraiko jende
gehiena, baina badute ere Bidarrain aspaldian, arraintegi bat eta naski
harrobi bat. Herri honetan iragaiten zaie, zorionez -ala zorigaitzez!
Donibane Garaziko trena.

Ikusgarria da Bidarrain, XII. gizaldiko eliza erromanikoa, oroitaraz
ten diguna Orreagako kalonje aberatsen gomendio eta eskuko zirela,
aspaldiko denboretan, eliza hori eta herri hau guzia, Lapurdiko Lekuine,
Hazparneko eliza eta beste ontasun [rango bezala. Geroztik historia luzea
bizi izan du herri honek, hala nola [rantses soldaduek tirokatu, bai,
tirokatu zutelarik, duela berrehun urte, Bidarrai-ko elizako kurutzefika,
baina bego (1)... Nola ez aipa halere Harpeko Saindua, bere ur sendaga
rriari esker Bidarrai-ren [ama urrun hedatu baitu. Anuntxi Arana adixki
deak berriki bildu eta argitaratu digu-eta haren historia (2).

(1) P. HARISTOY: "Les paroisses du Pays Basque pendant Ia periode revolutionnaire",
T. II, 172.orr.

(2) A. ARANA: "Bidarraiko Harpeko Saindua", AEB Haranburu, Donostia, 1985.
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Bidarrain mintzo diren hizkuntzez, hiztegiek aipu dituzte euskara eta
frantsesa. Espainolik ez omen da. Euskara aldiz frantsesari nagusi eta
frantsesa baino nahiago, lehen segurik. Orain, nik ez dakit (3).

Dena dela, euskara zela nagusi Bidarrain, iragan mendearen hastean
bederen, badugu lekukotasun bat ohargarria, Wellington Angeles aintzin
dari aipatuarena. Hemen gaindi zebilela Napoleon-en soldaduen ondotik,
honelako abisua argitaratu zuen, 1814 ko Urtarrilaren 28 arekin:

"La conduite du peuple des villages de Bidarry (sic) et Baygorry m'a
fait la plus grande peine. Elle est differente de celle de tous les habitants
du pays et ils n'ont pas Ie droit de faire ce qu'ils font... Je ne permettrai
pas qu'ils fassent tour it tour Ie rOle d'habitant paisible et celui de
soldaL.".

Ez du horrek iruzkin beharrik, baina badakigu abisu hori emana izan
zela frantscsez eta euskaraz, horrek berak erakusten bait digu euskara
beharrezko zeukatela herri honetan aintzindari arrotzek berek. Damurik
ez baitugu eskuratu ahal izan euskarazko testua (4).

1814etik bost urteen buruan, 1819an hain zuzen, badugu ordea
Bidarraitar baten euskara ezagutzeko suertea. Nork ez du ezagutzen
alabaina 1815eko Bida"aita"aren kantua, askok Oxalde-ren kondu emai
ten dutena, baina egiaz Narro edo Nabarro, Bidarraiko beste seme batek
osatu zuena?

"Mila zortzi ehun hemeretzian, urriaren hilaren hemeretzian,
Umore ona nuien hauien kantatzian .
Gazte ta alegera trankil bihotzian,
Ontasuna frango badut intresian,
Deusik ez etxian,
Orai bezain aberats nintzen sortzian".

Deus guti dakigu zorigaitzez, Narro delako Iehen pertsulari bidarrai
tar horretaz, nahiz Francisque Michel-ek, 1857ko Le Pays Basque deitu
liburuan haren pertsu horiek emaiten dituen (5).

Delako "Bidarraitarra" horretaz beste kantu bat ere badoa Narro-ren
kondu, izena baitu "Bi arrano hiru beleri"; Frantzia eta Errusia dira
hemen bi arrano elgarren adiskideak, beleak aldiz haien etsaiak Ingalate
rra, Prussia eta Autrixia, dirudienez (6). Ez dugu zeren harri gure pertsu
laria horrela politikan sartzen ikusteaz. Pertsulariek egundainotik asko

(3) I. ESTORNES Z.: "Bidarray", Enciclopedia General Ilustrada del P. v., 1974.

(4) P. HARISTOY: op. cit, 174.orr.

(5) F. MICHEL: "Le Pays Basque", reed. Elkar, Donostia, 1981, 426.orr.

(6) A. ONAINDIA: Mila Euskal Olerki Eder, Larrea (Zomotza), 1954, 490.orr.



BIDARRAI, EUSKARA ETA EUSKALTZALEAK - Piarres Charritton 563

maite izan duten gaia da-ta politlka; gero, nork bere gisa, erabili izan
badute ere; nahiz maizenik "nora haize hara aise".

Dena den, iduritzen zait, gure lehen pertsulari Bidarraitarren pertsu
bakar horiek hurbiletik iker bagenitza, aurki geniekeela ondotik etorri
diren Bidarraitar guziek beren pertsuei eman ohi dieten marka berezia:
"Umorearen marka". Nork uka alabainan Oxalde, Oxobi edo Iraxet-en
"umorea"?

1814ean, Bidarrai Manguianean sortu zen Janbatista Oxalde, Joanes
Oxalde eta Joana Etxexuri-ren semea, mende osoa ezbaian bere pertsuez
loratuko duen pertsularia, 1897an hil baitzen, Bidarrai Sastrianean.

Anartean Joanes Oxalde ilagin gazte zelarik Aiherran ezkondu zen
Marie Peydouvan gaztearekin, honek hamaika haur eman baitzizkion.
Gero 1838an guarda sartu zen, Garro-ko jaunak eskukaldia emanik. Ofi
zio horren gatik asko herri kurritu zuen Larzabaletik Beskoitzeraino,
Heleta, Bidarrai, Lekorne, Makaia eta Saran barna. Guardagoa utzi zue
nean, postaren zerbitzuko hartu zuten nahiz ez zekien frantses handirik.
Geroxeago joan zen Ameriketara, Argentina-ko Entre-Rios-eko Guale
guay hiri nagusira, bere emazte ta haurrekin. Jose Mendiague pertsula
riak honela agurtu zuen hara heltzean (7):

"Gualeguai-ra jin zauku guarda bat, Oxalde,
Bi bertsu emaiteko ez baita herabe,
Ezagunak girade lehenago ere,
Hartakotz ni ez nauke salutatu gabe,
Banuke kuraie, gazte izanik ere,
Gertazen bagire,
Gau baten pasatzeko lokartu gabe."

Ez zen ordea Ameriketan laketu Oxalde, eta sorterrira itzuli zen
beste pertsulari aipatu bat bezala, Iparragirre bera bezala, familia guzia
han utzirik. Hil berria jakin zuelarik, Jose Mendiague-k beste zenbait
pertsu ontu zizkion Ameriketatik (8):

"Oxalde-ri hasten naiz bi bertsu kantatzen,
Esperantzan nauiela zerutik aditzen,
Nahiz gure aldetik apartatua den,
Obra eder frango utzi dauku hemen,
Haren izena aise ahantz ez dadien...

Euskal herrien aIde egin du indarra,
Ikusiz bazuela zerbaiten beharra,

(7) 1. MENDIAGUE: Zazpiak Bat, Eskualdun Kantuak, Buenos Aires, 1900, 106.orr.

(8) J. MENDIAGUE: Ibid., 64.orr.
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Omore onarekin sortu zen mundura,
Beti ibili izan da batetik bestera,
Gazte eta zaharren alegeratzera..."
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"Omore oneko" gizona, "batetik bestera beti ibilia" eta ere Oxobik
idatziko duen bezala, zen bezala erraiteko "guarda bihurria" (9), "gazte
rik, airatua, pitota maite, arooa ez hastio, bertsulari famatua, kontrabanda
odolean" zuelakotz askotan ofizioa galtzer izan zuena. Horiek oro amen
omenka bederen jakin zituzketen Ameriketan eta jakin ere azkenekotz
Oxalde hit ondoan ez zuela Hargindeguy apezak Bidarraiko elizan sartze
ra utzi haren gorpua. Hona beraz, ehortzeta hits hori gogoan, Mendiague-k
Montevideo-tik bota zion azken pertsua (10):

"Hau da nik Oxalde-ri eman dudan meza,
Bakotxak bere partez hoinbertze egin beza,
Inkomodatu gabe elizan apeza,
Zoin gure etxetarik eginez otoitza:
Jainkoak bertsulariak zeruan sar bitza."

Ez dugu horren gatik jakinen zertan zuen azkenera Oxaldek "inko
modatu" Bidarraiko apeza. Ala aments familiaren Ameriketan uztea ez
zitzaion iduritu barkakizun? Egundainotik izan baitira, orain bezala lehen
ere, erretore zorrotzak eta bahe larriagoa darabitaten erretorak (10). Dena
dela, oroitu behar dugu erretore bat bederen zinez adiskide izan zuela
Oxalde pertsulariak, Adema Zaldubi erretorea.

Gratien Adema, 1828an sortua zen Senperen. Gazterik hasi zen
Larresoroko seminarioan, Jean Baptiste Elissamburu bere ikaskidearekin,
euskal pertsu ederrak ontzen. Apeztu ondoan Hazparoen apezlagun ego
nik, 1860an Bidarraiko erretore izendatua izan zen eta han egon hamabi
urte. Geroago Atarratzeko apeznausi izanik eta Baionako kalonje, bere
pertsu, kantu eta kantika miresgarriei esker Adema Zuldubi xaharrak
ospe handia bitduko du zazpi Euskal Herrietan.

Baina Bidarrain apez zelarik hain zuzen, Gratien Adema, eliza lane
tan ari izan bazen ere oroz gainetik, apezetxea eraikiz, eliza berrituz eta,
jeinua baitzuen omen, zur Ian zenbait bere eskuz eginez, ezagutzak eta
adiskidantzak egin zituen herriko seme pertsulariarekin, Janbattit Oxalde
-rekin. Elgarrekin zuten aurkeztu 1867ko lore jokoetara "Xantxundegiko"
edo "Mehetegiko" xakurraren kantu famatua. Zaldubi-ren paperetan ira
kurri dugu, kantu hori "Oxalde Bidarraitarrak marruskaturik, Zaldubi
Senpertarrak berregindurik, paratua izan zela neurtitz gudukotzat, baina

(9) "Oxobi-ren Ian orhoitgarri zonbait", Gure Herria, Baiona, 1966, 197.orr.

(10) J. MENDIAGUE: op. cit., 65.orr.
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ez zuela garait-saririk irabazi" (11). Ez gaitu ordea puntu honek harritu
ko, egundainotik gertatu baita saria hartze duenak ez ukaitea.

Beste apez zenbaitek ere merezi du oraino Bidarraiko euskaltzaleen
lerroan sartzea, hala nola mende honen hastapenean herri honetan erre
tore eta laguntzale ziren OllYomendy eta Larralde bi apezek. Ez zuten
hauek, dakidala, ez pertsurik ontu ez libururik idatzi, baina Frantziako
gobernuaren izenean Pabeko prefetak, Franciere jaunak, debekatu ziete
larik Euskal herrietako apez guztiei beren katixima euskaraz emaitea
herriko haurrei, Bidarraiko bi apezek ez zuten amore eman. Eta ez
zutelakotz frantsesez ari nahi, Pabeko prefetak zigortu zituen eta beste
euskaldun apez zintzo askori bezala beren hilabeteko soldata kendu
zieten, 1904 eko Apirilaren 18ko dekretuz. Gertakari horiek, ez direlarik
bada aspaldikoak, gaur ahantziak dira edo ixilpean atxikiak, ez ote lukete
bada argitzen ahal gaurko historiaren hainbat alderdi? (12).

Nola ez aipa ere Bidarrain Pierre Eyheramendy apeza? Maulen
sortua zen, 1891ean, eta Alduden egona, hona etorri aintzin, 1924ean.
Hemen bost urte iragan ondoan, Duhau "apez handia"ren ondoan, 1929
an Donazaharrera igorri zuten orduko "apez tipia". Geroago guhonek
ezagutuko dugu Idauze-Mendikotako erretore. Methode Pratique de Bas
que izeneko liburutto bat argitaratu zuen Parisen Eyheramendy apezak,
1929an. Aitortu behar dugu gogorki jorratu zuela orduan delako liburua
Piarres Lafitte gazteak (13), baina guztiok badakigu tresna txarrekin egi
ten dela Ian onik ere -eta alderantziz- horra zergatik euskaldun berri
askok Eyheramendy-ri zor dion menturaz, aspaldiko urteetan, euskararen
alorretan lehen urratsak egitea. Dena den, lehen liburu horren ondotik
ziberotar apez gazteak argitaratu zuen bigarren mailako "Cours Moyen",
1930ean eta hirugarren mailako "Cours Superieur", 1938an.

Ondotik aipatu behar dugu gero Nikolas Ormaechea, "Orixe"
(1888-1961) euskal idazle famatua (14). Irufiea San-Kristobal-eko presondegi
tik ihes egin ahal izan zuelarik, 1937an, mendiz honaindira etorri zen eta
behin Bidarrain kokatu, Noblia izeneko hotelean. Bidarrain kokatzeko
aitzakirik aski bazuen Orixek, bere askazi zenbait baitzen ordukotz hemen
goturik. Horra nola gaurregun hiru familia badauden Bidarrain, Ormae
chea, Ormachea, Ormacha, hiru izen desberdinekin hiruak ahaide.

(11) P. CHARRITTON: "Gratien Adema-Zalduby-ren bizia ta Janak", Mundaiz, Donos
tia, n.O 29, 1985, 47-53.orr.

(12) 1. URKlZA: "Frantziako Estatuak Euskararen eta Euskal Elizgiwnen aurka, 1889-1906
bitartean egin...", Karmel, Larrea (Zornotza), n.O 183, 1987, 76.orr.

(13) P. LAFITTE: "Pour 25 francs", Gure Herria, n.O 9, 1929, 376-380.orr.

(14) A. M. LABAYEN: "N. Ormaetxea Orixe, 1888-1961", Euskera, Bilbao, 1961, 345-347.orr.
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Beste euskaltzale ezagun bat aurkitu zuen Orixek orduan Noblia
hotelean, hura baitzen Philippe Veyrin artista jakintsua (1900-1962) (15).
Atsegin genuke jakitea -nik bederen- nola elgar aditzen zuten, biek
elkor kutsua baitzuten bat gorputzez elkorra, Veyrin, bestea izpirituz
naski. Lekuko batek idazten zigun alabaina: "Orixe ez dut ezagutu,
Ormaechea bai. Ez genekien zer izenordekin eta zer bamatasuneko idaz
lea zen. Hobeki ezagutzen genuen erdi-apez zen gizon bitzi bat, dena
jakitate, baina erran nahi zituenen erraitera uzten ez baginuen, berehala
oiesten zena. Gertakari latz batez agertu zen zer bihotzeko gizona zen
eta egiaren aide ez zuela nehoren beldurrik" (16).

Hona gero Jules Moulier apeza (1888-1958), gaur ohoratzen dugun
Oxobi. Honetaz ederki hitzegin baitigu Jean Haritschelhar-ek (17), nik
bakarrik erranen dut Oxobi-ren lanak berrargitaratuko direnean, haren
oroigarri argitaratu zen lehen liburu hura, nahi nukeela osa dezaten Gure
Almanakan, Eskualduna-n, Euzkadi-n eta Gure Herria-n agertu ipuin,
artikulu ta hitzaldi zenbaitekin.

Bidarraiko euskaltzaleen aipamena egitearekin, ez nagoke bada beste
izen bat aipatu gabe: Alantxerriko Maile Barnetche-n izena (1941-1986).
Zilegi bekit zauriak berritu gabe, Maite-ren sorterrian bi gauza erraitea:
1.ik, emazte gazte horrek erakutsi digula nola tresna berrienez baliatu
behar den gure mintzaira xaharra emaitza aberatsenak ontzeko. Berehala
gogoratzen baitzait, Xalbador zenaz, Maitek eskaini zigun emanaldia.
2.ik, bide berrien urratzeak ustegabeko trabak dakartzala betitik, baina
trabak--trabatei, Maitek jakin du behar-orduan ororen gainditzen. Oroit
naiz salatu zidala nola buruzagiek debekatua zioten Piarres Larzabal
Zokoako apezaz egina zeukan emanaldia agertzea, baina lana egina zegoen
eta Piarres Larzabal joan zaigularik Maite zenaren Ian ederra ikusteko
baimena eman digute Frantziako telebistako demokrata handiek (?).

Azkenik badut ere aipatzeko aspaldiko laguna dudan Bidarraitar bat.
Duela 66-67 urte hortxet, Elixaldean sortu zen eta apeztu zenez geroztik
Landes-etan bizi da-eta gaurregun Buglose-ko misionesteian. Ez du ordea
behinere Bidarraiko euskara ukatu. Izaitekotz bai bere bizi guzian zerbi
tzatu. Herria hasi zelarik Lafitte zuzendaria laguntzen zuen, Chilhar
izenarekin pilotako berriak emanez. Geroago berriz Piarres Iparla delako
baten sinadura guztiz ezaguna egin zuen eta azken urte hauetan Herria-

(15) G. EpPHERRE: "Hommage it M. Philippe Veyrin", Gure Herria, n." 4, 1962.
Bestalde 1. Cabillon, Bidarraiko auzapez ohiari zor diot, beste zenbaiten artetik, herri hau
ere.

(16) Jean Pierre Irachet: Ohorezko euskaltzain berriaren gutun batetarik. Hor aipu
duen "gertakari latz" hori zer izan zen ez dugu jakin.

(17) Ikus aintzinago J. Haritschelharren hitzaldia.
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-ren irakurle frangok berezi dituzte Otto Piarre-ren oroitzapen, ixtorio eta
pertsu bipilak.

Uste dut beraz denek hemen atsegin izanen dugula orain aita Villa
sante gure euskaltzainburuari uzten badiot hitza, berak erran diezagun
nola Jean Pierre Irachet Elixaldeko semea, Iparraldeko euskal idazle
hoberenetarik den, ohartu dela Euskaltzaindia (18).

(18) Orduan aita Villasante Euskaltzainburuak jakinerazi du Euskaltzaindiak bere
Martxoko bilkuran, Martxoaren 25ean Bidarrain, aho batez izendatu duela Jean Pierre
Irachet, bere euskal idazkien gatik Euskaltzain Ohorezko.





ANDRES DE POZA EN FLANDES: UNA ETAPA DE SU VIDA
CASI DESCONOCIDA

INTRODucaON

Jose Garmendia Arruebarrena

Aun contrariando mis sentimientos, me veo obligado a satisfacer el
deseo -un requerimiento en este caso- del P. Villasante en una carta
para que explique como fue el hallazgo de los documentos valiosos,
desconocidos e ineditos, de los meritos y servicios en Flandes del Lcdo.
Andres de Poza.

Hace mas de 20 aDos que me era conocida de modo especial la
personalidad de Andres de Poza. En esa epoca D. Andres de Manaricua
(q.e.p.d.), queriendo comprobar una cita que aducia Elias de Tejada en
su libro El Senorio de Vizcaya sobre Poza, habia acudido ami, residente
en Sevilla, para que diera con un manuscrito en el Archivo Historico de
la Universidad de Sevilla. Bien par error de imprenta 0 confusion, el n.°
del legajo sobrepasaba en la cifra el de los existentes en el mencionado
archivo. Aunque si recuerdo haber tenido entre manos uno que trataba
sobre limites de territorios antiguos de Iberia.

Despues lei con interes acrecentado los libros lie Poza en su prime
ra edicion: Hidrografia (Estante 34, n.O 106, vol. 1, '\amana 4. Impresor:
Mares, Bilbao, ano 1585) y De la antigua lengua, poblacion y comarcas de
Espana (Estante 188, n.O 62, vol. 1, tamano 4. Impresor Mares, Bilbao,
1587). Tambien de su hijo, sabio jesuita, Juan Bautista, nacido en Bilbao
(ano 1588) y fallecido en Cuenca (Peru) el ano 1659, ellibro Practica de
ayudar a morir, publicado en Madrid en 1619 y del que se hicieron en
vida del autor 12 ediciones espanolas, y traducciones al frances (Paris,
1637) y aleman (Francftirt, 1653).

Con motivo de la concesion de la Beca Angel de Apraiz en 1986 por
la Sociedad de Estudios Vascos - Eusko-Ikaskuntza, repase durante mas
de un ano y medio casi 300 legajos, libro proximo a publicarse con el
titulo de Diccionario Biograjico Vasco. (Meritos y servicios de los Vascos en
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el Archivo Gen. de Indios. Sevilla). Fue en esta ocasi6n cuando descubri
los documentos de Poza en A.G.!.

En mi visita anual a Aninzazu y hablando del hallazgo me dijo el P.
Villasante que Koldo Mitxelena estaba interesado en la personalidad de
Poza. No dude en llamarle por telefono y convenir dia y hora para
entregarle los documentos, 10 que hice con sumo gusto de darle esa
satisfacci6n, par ser quien era en estas materias, y para que dueiio
absoluto del mismo, sin tener que citarme para nada, hiciese el uso que
Ie pareciere. Lei despues la noticia de su comunicaci6n para el Congreso
de Orduiia sobre Topografia que habia titulado "Nuevas no registradas
del Lzdo. Andres de Poza en el Archivo General de Indias".

A pesar de que fui requerido para el estudio y comentario de los
documentos, apenado par su fallecimiento tan inesperado y con otras
obligaciones urgentes, no quise manchar la memoria con algo que volun
tariamente habia dejado de ser mio. Por eso he escrito al principio 10 de
"aun contrariando mis sentimientos". Esta es la breve historia del hallaz
go y de las vicisitudes de los documentos que ahora se publican.



Donostia, 1988-V-27

Carlos Gonzalez Echegaray

Una circunstancia muy dolorosa me ha puesto en las manos 10 que
tenia que haber sido la aportacion de Luis Michelena al homenaje a la
producci6n lingiiistica y literaria de Andres de Poza. Pocos dias despues
de aquel acto, al que no pudo asistir Michelena, nos llego la triste e
inesperada noticia de su fallecimiento, que no solo es lamentado por los
que Ie conocimos y tratamos, sino por todas las personas que de cerca 0

de lejos se interesan por los problemas y las perspectivas de la lengua
vasca.

Por esta circunstancia no vacile en aceptar el encargo que el P. Villa
sante, en representacion de la Academia, me hizo para que, sustituyendo
a Michelena, estudiara el expediente que un erudito investigador vasco,
el sacerdote D. Jose Garmendia Arruebarrena, residente en la ciudad de
Utrera, hallo en el Archivo de Indias en Sevilla y en el que se nos
aclaran definitivamente muchos aspectos de la estancia de Poza en los
Paises Bajos y su actuacion alIi como habit politico y experto jurista,
protegido y alentado por el Gobemador espanol D. Luis de Requesens,
Comendador Mayor de Castilla y Capitan General, y por D. Geronimo
de Roda (1).

Aunque en el escrito se dice "natural de la ciudad de Orduna", esta
claro que paso su juventud en Flandes, donde vivian su padre y su tio
Martin y donde murio uno de sus hermanos. Probablemente su venida a
Espana sena para cursar sus estudios en Salamanca (antes habia estudia
do en Lovaina) donde se licencio en Leyes en 1570, regresando despues
a Flandes; sin embargo siempre estuvo orgulloso de su origen ordunes y
vizcaino, que aparece en sus papeles.

(1) GERONIMO DE RODA, escritor y jurista, y de quien dice un historiador de las
guerras de Flandes, el P. Flamiano Estrada, "senador espaiiol a quien no podian ver los
flamencos por haber entrado en muchas cosas del gobierno como principal ministro en
tiempo de Requesens" (pag. 393 del vol. I de las "Guerras de Flandes", Colonia, 1682.
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Si a esto afiadimos que en su prologo a la Hidrografia dice el propio
Poza: " ...habiendome criado en mi juventud con mucha largueza, nueve
afios en la Universidad de Lovaina y diez en Salamanca, donde me
gradue de Licenciado en Leyes, afio de 1570..." (2) y por otra parte, en la
obra de Fray Martin de Coscojales Antigiiedades de Vizcaya se dice:
" ...natural de la ciudad de Hordufia de parte de padre y de la de su
madre extranjero del Reyno y nascido y criado fuera del..." (3) resulta
indudable que nacio en Flandes y que logicamente su madre era flamen
ca, 10 que explica su vinculacion a aquella tierra y su conocimiento de
las lenguas flamenca, inglesa, italiana y francesa, dada la situacion de
aquel pais en aquellos afios.

El expediente hallado en Sevilla por D. Jose Garmendia correspon
de a la peticion que el Licenciado Poza eleva al Rey solicitando, en
virtud de los meritos y servicios que alega, se Ie conceda un destino en
Indias (4) "donde mas y mejor pueda servir conforme a la qualidad y
limpieza de su persona y a que es licenciado en Leyes...". No sabemos
que habria hecho en America nuestro hombre, pero es casi seguro que
no habria escrito obras tan interesantes como De ta antigua tengua ni tan
utiles como la Hidrografia (5).

Una vida azarosa como la de Poza en su primera mitad, rematada
con esta instancia para ir a las Americas, no puede menos de recordar
nos un cierto paralelismo con la solicitud de Miguel de Cervantes
-tambien funcionario fracasado y perseguido- y hombre de letras que
desea encontrar la paz y acaso tambien hallar "el Dorado" de su prospe
ridad en el nuevo continente.

El expediente de Poza esta formado por copias de los documentos
originales, escritas en 1584 y precedidas de la instancia, firmada de pufio
y letra del propio Licenciado. Contiene los siguientes documentos que
ocupan cuarenta folios:

a) Instancia de Andres de Poza.

b) Relacion de los servicios prestados.

c) Comision contra los que tienen trato e inteligencia con los
rebeldes.

(2) POZA, ANDRES DE: Antigua Lengua de las £Spanos. Edicion de Angel Rodriguez
Herrero. Madrid, Minotauro, 1959. V. Nota en el fol. 1 de la presentacion.

(3) POZA, ANDRES DE: Op. cit. V. Nota en el fol. 3 de la presentacion par Rodriguez
Herrero.

(4) En uno de los documentos se dice en nota al margen: "pide una pla~a de asiento
en Nueba Espana 0 Pini".

(5) Por cierto que en esta instancia se dice que el peticionario "ha compuesto cinco
libros y cursado en la pnictica y judicatura" (fol. 32 del expediente).



ANDRES DE POZA EN FLANDES... - Carlos Gonzalez Echegaray 573

d) Comision para que el Licenciado conozca a los recaudadores de
los rebeldes y personas con las que tratan.

e) Comision para secuestrar los bienes de los fugitivos.

f) Comision para inventariar los bienes de los rebeldes y los que
pertenecen a S. M.

g) Carta inhibitoria, por muerte del Comendador Mayor.

h) Carta a Poza de Geronimo de Roda.

i ) Certificacion de Geronimo de Roda.

j) Testimonio de Juan de Isunza, proveedor general de las galeras.

k) Testimonio de Juan de Olaegui, Veedor por S. M. en el Reino
de Navarra.

1) Testimonio de Sampedro de Adaro, vecino de la Villa de Bilbao.

ll) Memorial de los servicios del Licdo. Andres de Poza.

La primera actuacion politica de Poza recogida en este expediente
fue en octubre de 1574 en la villa de Mastrich (hoy Maastricht) donde se
habian amotinado tres compamas del Conde Evensteyn y otra del capi
tan Montes de Oca que era a la sazon el gobernador de la ciudad; esta
estuvo retirada y atrincherada en el burgo, a causa de ciertas muertes de
soldados y de competencias de jurisdicci6n. Sus soldados, alemanes y
espafioles, reclamaban sus pagas y estaban viviendo a costa del vecinda
rio, reteniendo presQ a su capitan.

El Comendador Mayor Requesens envio a Poza a solucionar esta
dificil situacion, cosa que logro despues de veinte dias de gestiones
"mediante alguna deligencia y medios extraordinarios" 10 que satisfizo a
Requesens, ya que gracias a este resultado cesaron los intentos (inteli
gencias" los llama el documento) del Principe de Orange que ofrecia
ventajas si Ie entregaban la ciudad.

El mes de diciembre del mismo afio, Guillermo de Orange trataba
de meterse en la ciudad de Emberes (Amberes) para 10 cual mantuvo a
la vista de ella su armada de 80 velas; fracaso el intento debido a la
tormenta que impidio actuar a la escuadra. AlIi fue enviado Poza para
averiguar el apoyo prestado por algunos al Principe y una vez comproba
do, prenderlos y secuestrar sus bienes. Esto Ie costo un atentado, dispa
nindole un "bodoque de plomo" desde una ventana de la Villa Nueva
por medio de una ballesta; segun el documento, "casi Ie mataran''. Se
detuvo a 37 vecinos de Amberes que fueron acusados y ajusticiados
como culpables de los hechos cuya averiguacion Ie habia sido encomen
dada al Licenciado. No sabemos si en la palabra "ajusticiados" se trata
de expresar la pena capital 0 simplemente les fue hecha justicia.
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En mayo de 1575 fue enviado Poza por Requesens a las villas de
Lergas (6), Breda y costa de Brabante donde era preciso castigar a los
"recetadores" (recaudadores) de los rebeldes y a los ausentados, como
asi 10 hizo el Licenciado con gran diligencia, confiscando los bienes de
los ausentes "que fueron en mucha cantidad y de mas de 500.000
florines" procediendo tambien contra algunos particulares "por notorios
herejes"; dicha recaudacion fue entregada a la Camara de Cuentas,
segun documentacion ante notario.

En esta comision Poza descubrio tambien importantes contribucio
nes secretas que los de Brabante enviaban al de Orange (mas de 400.000
florines al ano) ya que se trataba de 147 villas, aldeas y casales, entre
Bergas, Bolduque (7) y Breda. El Licenciado Poza ordeno a estas villas y
lugares a pagar 10 mismo que venian enviando al Principe, con cuyo
importe se "entretuvieron" nueve bajeles de armada que se colocaron en
el paso de las Islas de la Plata (?), Stryen y Dordres (8), con todo 10 cual
atajo la comunicacion y comercio del Brabante con Guillermo de Oran
ge. Al citar estos meritos, Poza alega que en cierta ocasion dijo Reque
sens ados testigos de relieve (cuyos nombres cita) que de tener otros
tres Licenciados como Poza, uno en Flandes, otro en las fronteras de
Rolanda y el tercero en Frisa, Ie valdria mas de 20.000 hombres de
guerra.

Por aquellos dias se intentaba reclutar marineros para los nueve
bajeles de la flota con resultado negativo, y el Comendador designo. a
Poza para conseguirlos 10 antes posible. El Licenciado dio un bando en
el que ordenaba presentarse a todos los marineros de la costa de Braban
te, so pena de destierro; en un segundo bando les dio un dia mas de
plazo, bajo pena de perdida de bienes. Tampoco obtuvo resultado y
entonces promulgo otro con amenaza de destierro perpetuo a los hijos y
esposas, con plazo de 24 horas. En su cumplimiento saco de las casas a
estos "echando candados" a las puertas de las casas; intercedi6 entonces
el magistrado y se comprometio a asegurarles que no se cumpliria la
orden si se incorporaban y asi 10 hicieron, reuniendo por sorteo 108
marineros a los que recompenso Poza con 100 florines cada uno aparte
de la paga. Esto permitio que los nueve bajeles pudieran estorbar a los
18 del de Orange, impidiendoles actuar en los pasos entre las Islas.

(6) Este nombre aparece mas adelante bajo la forma Bergas y debe de ser el actual
Bergen-op-Zoom, en la costa.

(7) BolduQue es la forma espafiolizada de Bois-Ie-Due Que hoy se denomina en
flamenco Hertogenbosch. BolduQue tambien se llama BalduQue, de donde viene el nombre
de "balduQue" a las cintas Que ataban los legajos en los archivos, Que eran fabricadas en
dicha ciudad.

(8) No he podido identificar estas islas. EI lugar lIamado Stryen es el actual Strijen y
Dordres es ahora Dordrecht.
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Todo 10 actuado Ie iba ganando a Poza la antipatia de los de
Brabante que Ie hicieron comparecer en Amberes en una junta plenaria
de los Estados Generales para que a instancia de la Chancilleria de
Brabante fuera depuesto, preso y castigado por haber procedido "de
hecho y ex-abrupto" y ser extranjero y no poder ejercer alii juzgado
alguno.

Pero Requesens y Roda vieron la intencion de los Estados y vista la
justificacion de Poza, repusieronle en su cargo desde el cual continuo
ejerciendo el poder judicial sobre los culpados de rebelion. AI parecer, el
aludido magistrado que se ve era favorable a los de Orange, perseguia
con prision a los catolicos por no acudir al hospedaje de las tropas, visto
10 cual, Poza les eximio de dicha carga, con indignaci6n de los calvinistas
que determinaron matarle, para 10 que encargaron a un medico de Breda
que Ie "atosigase", como asi 10 hizo mediante una "purga" que si no Ie
produjo la muerte, Ie tuvo "sin volver en si" durante muchos meses. En
vista de este fracaso, sus enemigos prepararon emboscadas, a pesar de
que el procuraba viajar en secreto. Asi, tuvo una emboscada en EI
Calderon, a tres leguas de Breda, de 10 cual pudo escapar gracias a la
rapidez de sus caballos y a pesar de lIevar de escolta doce lanceros
albaneses del capitan Georgio Machuca. Otra emboscada sufrio en Este
na, ados leguas de Breda, donde los conjurados detuvieron a un comisa
rio Juan Van Linden creyendo que era Poza y a quien soltaron cuando
acredito quien era. Dice Poza que se Iibro tambien de otras emboscadas
y que ello Ie obligaba a lIevar en sus viajes una guardia personal.

A la muerte de Requesens, su protector, y par acuerdo tornado en
la Junta, fue inhibido y destituido y trataron de prenderle cuando lIego a
Bruselas para cobrar sus haberes, pero Geronimo de Roda intervino y
quedo libre, aunque no se atrevio a reclamar 10 que se Ie debia y marcho
a Amberes donde estaba mas seguro, perdiendo asi un total de 2.440
florines.

EI nuevo gobernadar Alejandro Farnesio, Principe de Parma, pidio
se Ie enviase a Poza para tenerlo de Auditor General del Ejercito, como
10 habia comunicado el Secretario Antonio Perez en junio de 1579,
ardenandole a prestarse para el viaje, pero sobrevino'la retirada de las
fuerzas espafiolas (9) con 10 que dicho viaje "ni osara ni pudiera empren
derlo" el Licenciado, segun el mismo escribe.

Despues de describir estos hechos, Poza alega tambien los servicios
prestados por su padre, Pedro de Poza, que mientras estuvo en Amberes

(9) Ya en 1578 se habian reunido en Gante los representantes de todas las regiones
de los Estados e incluso de los Obispados y habian acordado que fueran retirados los
soldados espafioles y de otros paises que se hallaban en Flandes.
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fue huesped del tesorero Domingo de Orbea y presto a este 15.000
ducados sin intereses, para asuntos oficiales.

Tambien se remonta a la epoca del Duque de Alba, de quien dice
que, cuando llego a Flandes, convencido de la importancia de la capital
de Zelandia, Mediaburque (10) y necesitando una persona de confianza
para su gobierno y Administracion, nombro Baylio y Justicia Mayor de la
ciudad a Martin de Poza, ti~ de Andres, que sirvio "con mucha deligen
cia y cuidado" y cuya casa sirvio de "acogida y refugio a los que alii
asistieron y iban y venian del servicio de V. A."; murio en el asalto
sufrido por dicha ciudad el 28 de abril de 1572. Por cierto que tal suceso
esta descrito en el documento de forma bien curiosa: "murio aogado
(sic) en sus armas de cansado de ocurrir a una parte y a otra como
persona a cuyo cargo estaba el gobierno y defensa".

Atribuye el documento la perdida de la ciudad a la falta de "la mana
y autoridad e inteligencias" de Martin de Poza y anade que el Duque de
Alba "yzo por su muerte muy gran sentimiento". Tambien en la defensa
de este asalto estuvo Pedro de Poza, padre de Andres, a quien ya nos
hemos referido, y tomo parte en la pelea, sin haber cobrado hasta la
fecha el sueldo que se Ie debia a su hermano Martin (que eran mas de
5.000 florines) ni se Ie hizo merced 0 remuneracion alguna de su
servicio.

A pesar de haber venido en socorro de la ciudad el coronel Mondra
gon, no pudo evacuar los bienes de la misma despues de tan "estrecho y
largo sitio" que aquella habia sufrido, ya que los sitiadores pusieron
como condicion a la rendicion que solamente podrian sacar los sitiados
las armas y las banderas; por esto perdio Poza alii mas de 12.000
ducados, entre 8.000 de su ti~ Martin, en plata, muebles y casas que
fueron confiscados, y 4.000 de su padre que poseia alii en bienes.

Aduce tambien el Licenciado en su favor, la muerte de sus dos
hermanos al servicio del Rey, uno en el Cuzco, el alferez Garci Lopez de
Poza, y otro en el "esguazo" de Ziricia (11) llamado Geronimo de Poza,
sirviendo a las ordenes del Maestro de Campo Julian Romero.

Varias conclusiones pueden deducirse de la lectura de estos docu
mentos que, aparte de su castizo castellano de la epoca, poseen el valor

(10) Forma espafiolizada del actual nombre de esta ciudad, Middleburg.

(II) Un esguazo, segun el diccionario, es un vado 0 la accion de vadear. Y este
nombre que en otro lugar del expediente aparece como "Zirizea" debe de ser el actual
Zierikzee en la isla de Schouwen. Y el esguazo citado seria el famoso paso del canal en
1574 por los tercios espafioles, con eJ agua hasta el cuello, la pica en alto con las
provisiones y la polvora colgando de ella y en la otra mano las armas. La mayor parte
murieron ahogados 0 por heridas, pero los que lIegaron a la orilla consiguieron asaltar las
posiciones de los asombrados flamencos.
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historico de 10 inmediato, ya que vivian aun la mayor parte de los
personajes en ellos mencionados. Tanto en los testimonios de las distin
tas autoridades que se recogen en el expediente, como en las declaracio
nes del propio Poza, se especifican los nombres de los secretarios y
escribanos flamencos que certifican los documentos. De ello y de la
intervencion de los magistrados y comisarios y de la propia Junta se
desprende que la Administracion civil estaba en manos de naturales del
pais y solo la organizacion militar quedaba reservada a Espana y su
Corona.

En cuanto a Andres de Poza, resulta evidente que fue en esta etapa
de su vida un verdadero hombre de accion. Su papel en tfligicos momen
tos de guerra y revolucion no fue muy grato para el ni aceptable para los
flamencos, aunque para juzgarle habria que ponerse en la mentalidad de
su tiempo. No es extrano que los flamencos, empenados en librarse de
una dominacion impuesta por las leyes de sucesion familiar, a favor de
una nacion lejana geograficamente, sin el menor contacto etnico y sepa
radas por la guerra de religion, acabaran por odiar a muerte a tan estricto
representante del derecho de conquista. Y aunque en las declaraciones
del proceso se establece que el producto de las requisas se ingresaba en
los fondos de la Hacienda, es de suponer que esto no seria un consuelo
para los expoliados.

Prescindiendo de estas consideraciones etico-politicas, Poza aparece
ahora mas completo que antes, es decir, que a sus facetas de jurista, de
filologo, de matematico y astronomo se une aqui un matiz muy senalado
de politico y de estratega. Nos hallamos, pues, ante un tipico hombre del
renacimiento poligrafo y polifacetico y tan experto en los azares de la
vida como .cualquier aventurero de los tercios de Flandes, a los que,
como hemos visto, llego a dominar en pleno motin, combinando sabia
mente las razones con las amenazas.
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EUSKAL HERRIKO HIZKUNTZ ATLASGINTZA 1987AN

Donostia, 1988-IV-29

Gotzan Aurrekoetxea

Charles Videgain

1987.urtean Euskal Herriko Hizkuntz Atlasak aurrerapen nabaria
izan duo Bi atal ezberdinetan gauzatzen da aitzinamendu hau: inkestagin
tzan eta informatizapenean.

Hartan atzera ezinezko urratsak eman ditu lantaldeak, hainbat herri
tan inkestak jasoz eta emaitzak transkribatuz. Honetan Iehen pausuak
baino ez.

1. Inkestagintza

Urtearen lehen hilabeteetan inkesta-Ianak erritmoa hartuz joan ziren
poliki-poliki inkestagileek berezko abiada hartu arte.

Lan-taldea frogatu denean inoiz baino aurrerakuntza handiagoa eza
gutu du atlasgintzak urte honetan.

Denok dakikezuenez lan-taldea, inkestagintza arloan zazpi pertsonez
osotuta dago: G. Aurrekoetxea eta X. Videgain Zuzendaritza Teknikoki
deak; I. Atutxa, I. Etxebeste, eta K. Segurola denbora osoz; orduka
arituz A. M. Echaide eta J. M. Etxebarria.

Aipatu zazpi pertsona hauen artean eta aztertzen dihardugun urtean
36 inkesta guztiz burutu dira, hau da, jaso eta transkribatu; beste 37
herritan inkesta egiten ari direlarik. Lurraldeka honako taula hau egin
genezake:
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Bizkaia
Araba
Gipuzkoa
Nafarroa
Lapurdi
Nafarroa Beherea
Zuberoa

Guztira
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Guztira Eginda Egiten

36 17 5
1 0 0

36 14 12
27 1 10
15 1 3
18 2 2
12 1 5

145 36 37

Inkestetarako 2.785 itaun dituen galdeketa erabiltzen da (lexikoa:
2.105; izen morfologia: 321; aditz morfologia: 260; sintaxia: 62; eta foneti
ka: 37 itaun).

Galdera hauez at testu libre bat ere jasotzen da; hizkuntz kontzien
tziari buruzkoa hain zuzen.

Itaun guzti hauek jasotzeko behar den denbora ez da toki guztietan
berdina izaten. Faktore anitz da tartean: hala nola lekukoaren kalitatea
(beronen jakintzaren arauera), berorren izaera (izan dadila patxadatsua,
hiztuna, denari komentarioa ateratzen diona, urduria, hitz gutxikoa...
denetarik aurkitzen baita gure baserritar, nekazari eta kanpainatarren
artean), inkesta-egilearena...

Faktore hauek itzelezko eragina dute inkestaren aberastasun eta
iraupenean. Horrela orain arteko inkestetan 18 ordutatik 42 ordutarako
luzeera izan lezake. Eta tarte honek ez du esan nahi gutxi iraun duten
inkestetan inkestagilea ez dela arduratu datuak zehatz eta argibideak
eskatzen, ezta luzeegi (gure kalkuluetan esan nahi dut) ateratzen direne
tan ez dela saiatu galderarekin bat ez zetozen eta lekukoak egiten zituen
ohar, kontakizun eta abar mozten.

Eta datuak ematen hasi garenez, hona hemen orain arte egin diren
inkestetan nolako denbora portzentaiak lortzen diren:

Orduak

< 20
20-25
25-30
30>

Inkestak

4
10
13
4

Beraz, datu hauen arauera bataz beste eta inkestako 26-27 ordu ateratzen
dira.
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Bada beste faktore askoren artean, kontutan izan behar dugun beste
bat ere: inkesta-puntuen kokapena. Inkesta-puntuak zenbat eta urrunago
izan hainbat eta denbora gehiago "galtzen" da joan-etorrietan, eta ondo
renez inkestak egiteko denbora gutxiago geratzen zaio inkestagileari. Ipa
rralde eta Hegoaldeko inkesten kopurua neurtzeko behar denetako fakto
reetarik bat horixe dugu, hain zuzen ere. Hegoaldean hurbilen diren
inkesta-puntuetarik hasi bada ere Iparraldean alderantziz egin baita neu
rri batetan bederen.

Lanaren abiadak ezagutu du aipatzea merezi duen akats bat baino
gehiago ere. Hauen artean zera dugu nabariena: lan-tresnen matxurak.
Tresnok egun osoz eta erritmo handiz erabiltzean uste eta nahi baino
askoz arinago hondatzen izan dira. Arazo honek ekarri ditu bai buru
hausteak. Aipatu behar da baita guzti honez gain magnetofoi bat erre
egin zela garraio istripu bat dela kausa. Gauzak horrela izanik tresna
berri batzu erostea erabaki zen, lan-etenaldirik gerta ez zedin.

Eman dira datuak, baina nola ote gabiltza proiektuan azaltzen ziren
epeetatik? Proiektuak ezagutu du atzerapena inkestagintzari dagokionez.
Gibelamendua bi arrazoi hauen bidez azaltzen dugu:

1. Lan-taldearen osoketa ustez baino berantago burutzea. Erabakia
baino bost hilabete beluago hasi baitzen kanpo-Ianetan.

2. Ihardunean aurkitu diren era ezberdinetako arazoak: izan dadila
hastapeneko erritmo geldoa, arestian aipatu tresnen matxura ezohizkoa,
zenbait zinten egoera txarra, gorago esan diren lekukoen izaera bereziak,
gaisoaldiak, inkestagile edota lekukoen hutsegiteak, bete beharrezko admi
nistrazio Janak...

2. Inkesten azterketa

Burutzen ari ziren inkesten egokitasun eta homogeneitatea zaindu
beharrak zenbait azterketa egitera eraman du Zuzendaritza Teknikoa.

HeJburu horrekin lau barne-azterketa ezberdin burutu dira urtean
zehar:

a) Maiatzean egin zen lehen balantzea. Xarles Videgainek lexiko
gaiak hartuz jadanik inkesta eginda zegoen zenbait herritan, era ezberdi
netako galdera batzuri emandako erantzunen zuzentasun eta zehaztasuna
ikuskatu zuen. Adibide bat hartuz "prado/prairie" (41.2 galdera) kontzep
tuaren zehazpen zuzena eta zehatza egin den, e.a.

b) Urrian beste hiru miaketa berri aurkeztu ziren inkestagileen
bileran; lehena G. Aurrekoetxeak burutua (EHHA: inkesten 2. azterketal-
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dia), zeinetan lexikoaz landako emaitzez aritzen baitzen; hots, morfolo
gia, sintaxia eta fonetika arloetako erantzunen egokitasunez, hain zuzen
ere.

c) Bigarrena zera da: X. Videgainen "Oharrak inkestagintzari buruz".
Lan honetan gaiaren ingurua arakatzen zen. Aurreko bi lanetan inkesta
ren kalitateaz ihardun bazen oraingo honetan inkestaren kantitateaz,
nolabait esateko, arduratzen zen;hau da, galdetzen denaren inguruneaz,
hain zuzen. Bi alderdi hartzen ziren kontutan: hizkuntzari buruzko oha
rrak eta entziklopediari buruzkoak. Haietan galderaren inguruan bilduta
ko hitz interesgarriak, egitura sintaktiko ohargarriak, erregistro-mailari
buruzko oharrak, lekukoaren meta-hizkuntzazkoak, esaera eta gonparake
tak. Hauetan lekukoei esperientziak erakutsitako jakitatea, narrazio etno
grafikoak eta sineste edo praktikak.

d) Hirugarrena G. Aurrekoetxeak burututako "EHHA: inkesta eta
zintak" dugu. Inkesta-puntu ezberdinetako inkesten iraupena zuen aztergai.

Azterketa hauek inkestagile bakoitzak beste lankideen lan-moldea
jakin zezan burutu ziren.

3. Informatizapena

Inkestagintzan ezeze, informatizapenean ere aurreratu du proiektuak
1987. urtean zehar, gura adina ez bada ere.

Puntu honetako arazo larriena, hau da, Euskaltzaindia eta CNRSn
arteko hitzarmena zuzentzen eta bid.eratzen eman da urte osoa. Hala ere
ez da nahi bezainbat aitzindu, ezta gerorako oinarririk finkatu.

Itun hau ezinbesteko da, bestalde, orain arte Strasburgeko iker
-taldearekin izan diren harreman pertsonalak ofizial daitezen, bi erakun
deren arteko harremanak bihurtuz.

Baina oraindik ezin daiteke esan noizko izanen den kontratu hori,
presa handikoa bada ere. Esan behar da, bide beretik segituz berreskura
tu ezinezko denborara hurbiltzeko arriskutan gaudela une honetan.

Bien bitartean funtzionamendu-programa laburrak egin eta praktikan
jarri ditu informatikalariak; jada, galdekizun osoa eta lan-fitxategi ezberdi
nak informatizatu direlarik.

Beraz, alor honetan datu prozesaketa eta kartografiarako programa
nagusia da falta dena, zeina egiteko Strasburgen "Atlas linguistique et
ethnographique de la Lorraine germanophone" egiten ari diren hizkun
tzalari eta informatika arazoetarako dituzten laguntzaileekin izatea guztiz
preminazko ikusten baita.
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4. Artxibaketa
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Inkestak bildu ahala, eta materiale magnetikoa artxibatuz goazelarik
buruan geroago eta kezka handiagoa sortuz doakigu, materialea ahal
denik eta ondoen kontserbatzeko baldintza egokiak bildu asmoz.

Jadanik 1.000 ordu baino gehiago jasoak ditugu. Atlas lanak bukatze
rakoan 3.500etik 4.000ra ordu izango ditugu bilduak. Aberastasun ikara
garria, sekulan Euskal Herrian zintatan bildu ez dena. Materiale unifor
mea, Euskal Herri osaka eskualdetan materiale berdintsua biItzen duena.

Denok dakigu zenbat denbora eta izerdi kostatu den horrelako bilke
ta Ian bat aurrera ateratzen: proiektua egin, dirua bildu, lan-taldea osotu,
eta erosoena ez dena, materiale bilketa bera.

Hainbeste kostatako eta hain oparoa den materiale hau ezin da hor
bazter batetan utzi ondo eta seguru kontserbatzeko behar beharrezko
diren baldintzak jarri gabe.

Baina kontserbaketa bera ere ez da erraza zoritxarrez. Baldintza
fisikoak egokiak behar ditu: gela edo lokal egokia, tenperatura jakina eta
egonkorra, berdin hezetasunari dagokionez, hauts eza, kanpo magnetiko
rik eza, eta abar.

Bestalde, kontserbaketa on batetarako entretenimendu bat behar
dute ("efecto copia" deitua ez sortzeko)...

Areago oraindik, ez da ahantzi behar adituek aholkatzen duten segu
rantzazko kopia. Baina ez noa neurri hauei buruzko nire jarduna luza
tzen, jadanik argitaratuak diren lanak jarraitu besterik ez baitira egin
behar.

Gaur arte egoera koiuntural honetatik irteteko burdinazko armairue
tan gordetzen ditugu, tenperatua egonkorra duen gela batetan. Baina argi
daukagu epe laburrera soluzio-bide bat aurkitu behar dela.

Eta bide ezin-hobea litzateke EuskaItzaindian behin baino gehiago
tan aipatu den "fonoteka" eraikitzea, materiale hori luzaroan kontserba
tzea nahi badugu bederen.

Hemendik dei bat egiten diogu EuskaItzaindiari "fonoteka" hori
eraikitzeko urratsak ematen has dadin, "Azkue biblioteka"ko erregela
berezietako 4.4. saila garatuz edota beste erakunde batekin batera.

Beraz, eta amaitzeko, esan liteke bide onetik doazela Euskal Herriko
Hizkuntz Atlasaren lanak nahiz aise uler daitekeen atzerapena ezagutu
duen. Baina badela oraindik zenbait gauza eginkizun eskuartean.
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Herri baten toponimi-materialeak balio historiko, fisiko, topografiko,
kultural eta ekologikoa duten iturri aberats gerta daitezke. Toponimia, ala
ere, hizkuntz gertakizuna da, nagusiki, eskualde batean mintzaira zehatz
batek eduki duen bizitza eta indarraren islada ukaezin baita. Euskal
toponimiaren kasuan nabarmen dira izen nabar eta ugariak, oso maiz,
aski arkaikoak, gure lurraren zokogune bakoitzaren adierazgarri bezala,
hots, gure lur, zelai, sllkan, ibar, haran, soro, oihan, malkar bakoitzaren
lekuko gisa. Euskal lurraldearen izaera malkartsuak egiten du gure topo
nimia herri zelaitsuena baino ugariagoa izatea, adibidez, Gaztela, Aragoa
eta Kataluniako parte nagusi batekoa baino oparoagoa.

Guk gure materiale hauetan, Gipuzkoako probintzian soilik, 120.000
inguruko toponimo kopurua bildu dugu, toponimoen aldaki (variante)
dialektal eta behedialektal gehienak jaso ditugularik.

Euskararen ezagutza sakonago baterako beharrezkoa da materiale
hau biltzea gerora euskararen lexikoa, konposakerako legeak, fonetika eta
dialektologia zehatza sakonkiago azter dadin. Beraz, toponimia, hitz arkai
ko aunitz gordetzen duelarik, eremu aproposa da gure hiztegia hedatzeko
eta, baita, euskalki bakoitzaren mugak ere hobekiago zehazteko.

Guk eskaintzen ditugun materialetan, bada, halako toponimoaren
lekukotza ematen da, lekuizenaren kokatze topografikoa egin gabe, nahiz
-eta aunitzetan zehaztapen hori ere eman. Kokatze hori, noski, ekipo-Ian
baten eginkizuna litzateke, berak dituen zailtasunengatik. Dena dela, guri
toponimoa hizkuntz-fenomeno gisa interesatzen zaigu hemen, bereziki.

1. MATERIALE TOPONIMIKOAREN ALDE ZENBAIT

Bilduriko materiale toponimikoak onomastikaren esanahi zabalean
ulertzen ditugu, ezen-eta bertan oikonimiari, fitonimiari, hidronimiari,
oronimiari, patronimiari dagokion izen-multzo aunitz sartzen baita.
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Toponimi-materiaIe honetako aide nagusienak atalez-atal hauek lirateke:

a) Herri-izenak. Toponimia nagusia.

b) Mendiak (muinoak, lepoak, hegiak, mendateak, tontorrak, arroak).

c) Zelaiak edo lautadak, haranak, ibarrak.

d) Oihanak, malkarrak, sasitzak, txaradiak.

e) Belardiak, larrediak, soroak, lurtsailak, baratzeak.

f) Iturriak, errekak, ibaiak, idoiak.

g) Bordak, sarobeak, artegiak, korteak.

h) Baserriak.

i) Zubiak, etxeak, ermitak (oikonimia, nagusiki).

Materialeen zehar, herri bakoitzaren toponimia tipia eskaini baino
lehen, beti aIde toponimiko desberdinen laburpen bat ematen da, adibi
dez, landareria edo flora, fauna, minerale, nekazaritza, abelzaintza, indus
triari atxikitako ziklo kulturalak (errotak, ferrolak, liho-industria, arrobiak,
teileriak); baita funts erlijiosoa duen toponimia, eta, ondoren, alderdi
filologiko bereziak. Eredu gisa, hona hemen Bergara-ko toponimia dela
eta egin dugun bereizketa (Ikus dagoeneko argitaratua dugun Toponimia,
fonetika, lexikoa liburua, 160-170 orriak).

A) ALDE FISIKOAK

I. Orogmfm

1.1. Orotariko izenak:

Ailz (ATX, AZ): Iruaitzeta, Aitzbeltza, Aizkibel 1760 urtea. Aizburu,
Aizpeondo, Soroaitzeta, Atxaiturri, Atxondo.

Toki (Leku): Azpileku, Garalekueta, Iraleku, Kargaleku, Pelotatokialdea.
Aran: Arane, Zumaran, Aranburu.
[bar. Ibarrola, Ibargoitia, Ibarguren, Ibarbaltz 1861 urtea, Ibarzuri 1797

urtea.
Aide: Aldabide, Aldabidepegotxe (?), Arraskalde, Eguzkialdea.
Azpi: Azpileku.
Be (Pe): Abelospe, Aldape, Adaolape, Basabe, Etxetxope, Garape,

Goikosolapia.
Arte: Basarte, Sorobitarte, Zabarte, Larrarte, Kortabitarte.
Ager. Agirrealdapa, Agerrealdea, Iparragirre.
Ondo (IrO: Egizabalondo, Olondo, Elizondo, Etxondo.
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Mendi: Andumendi, Arizmendi, Belamendi, Mendigafia.
Oste: Arzioste, Azuloste, Boluostia, Etxeostia, Iraolaoste, Itxostea,

Mokorroste.
Besteak: Zalduamendi.

1.2. Gainbeherak:

Burn: Agirreburu 18B urtea, Aingeruburu, Aizerburu, Amatianoburu,
Lizarburu, Telleburu, Esparruburu, Askaburu, Egiburu.

Bizkar. Bizkardo, Biskardosakona.
Gain (Gan/Gan): Astigafia, Gafieder, Guensolugain.
Sakon: Askargasakona, Bigarrenzakona, Sakona, Sakona-Ibarrotza, Sakoan

di, Sakondegi.
Garai: Garaikoetxea.
GoilGoen: Goenengogastafiaria, Goikoiturri, Guenbulu, Ojanguren,

Osazulogoena.
Aier. Aierditxiki, Aiardiazpia 1777 urtea.
Muno: Belamufio, Elkoromufio, Pagamufio, Mufiegi, Mufioa 1810 urtea,

Munabeburu, Unamuno.
Ami!: Amilaga, Amilleta, Amilpe.
Arm/Arro: Arrueta, Arrupe, Arrube 1811 urtea.
Leze: Lesazulo, Lesabolu, Lezaran.
Zoko: Zokotegi.
Mehaka: Meaka 1812 urtea, Miaka 1857 urtea, Miakaegia 1846 urtea.
Egi: Boluegia, Egialdea, Egiasakona, Egibar, Egieder, Egino, Egigoiti,

Egisolo, Gastafiakoegia, Eginoburua, Keisetakoegia.
Aldapa: Aldapa, Aldapeta, Aldapiaesparruzakona, Egialdapa, Oindaoaldapa.
Malkar. Malkarra, Malkorburua.
Aldatz: Aldatza.
Besteak: Erroitz, lrutontor, lrutontorreta, Mugarrieta, Mugarri.

II. Landak Orokorki

11.1. Orotarikoak

Landa: Landaeta.
Lau: Bekolaua, Garolau, Laua, Munakolaua, Osaizlauba.
Zelai: Keisetazelai, Pagolazelai, Santazelai, Sorginzelai, Zelaikoesparrua.
Ibar. Aribar 1775 urtea, Askasibar, Berezibar, Ibarbalz, Ibarzuri 1797

urtea, Ibarrola, Ibarguren, IbarbaItz 1861 urtea.
Baso: Aizpurubaso, Aldetabasua, Basalar, Atxotegibaso.
Zabal: Basozabal, Olazabal, Sorozabal.
Besteak: Otzordoka, Eluse, Eluseirubaso, Ziarsolo.



636

III. Flora
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IlL1 Zuhaitzak eta zuhaixkak

Agin: Aginaga
Hantz: Aristi, Arizbakotxa, Ariznabarreta, Aristisakona, Arizaundi, Arizpe.
Gaztain: Gastandola, Gastain, Gastafiarizbaldo, Gastafiatxueta, Gastafia-

zulo, Gastafiari.
Elorri: Elosua, Elorreta, Elorregi, Elorragaitz.
Aran (akaran): Arando, Aranbeltz, Okarandi.
Arantza: Aranzaduia, Aranzasti.
Zugaitz: Zugasti, Zugastegi.
Arte: Arteaga, Arteagaostea, Arteta.
Lizar. Lizardi, Lizardierrekea 1608 urtea, Lizarrondo 1812 urtea, Lizarza-

burua, Lizarsolua.
Intxaur. Intxaurpe, Intxaurreta.
Pago: Pl;lgomufio, Pagaldai 1797 urtea, Pagadisoste, Pagerre, Pagaerre.
Gorosti: .Gorosarri, Gorostalde, Gorostidi, Korostegi.
Sagar. Bekosagasti.
Urritz: Urreiztisakona, Urrejolaurre, Urrestitxiki.
ate: Otebeltz, Otabarreta, Otaegi, Otaerre.
Urki: Urkizu, Urkizuerreka.
Ametz: Amesti, Amezabalaga, Amestiburua.
Haltza: Alsaluze, Altzazu, Altzerreka, Altzeta, Altzluzeta, Alzuondo.
Gerezi: Keiseta, Keisetakoegia, Keisburuta 1813 urtea, Kreiseta 1812 urtea.
Zur. Zurraga, Zupide, Zuraiztipia.
Besteak: Askarrondo, Askarraga, Askarragasakona, Askargorta, Eskia, Gala

rraga, Zumaketa, Zumeta, Zumaran.

I1L2 Landareak (fitonimoak)

Belar. Belastegi, Belastegiburu, Berastegierreka.
Madari: Madaripotzu, Madaripotzuklabelinaitz.
Arto: Artosarri, Artuaga.
/liar, (Txillar, Iiiar): Idarragaldea, Illarragazpikoa, Illarregi.
Txara: Errekanondokotxara, Txarakua, Txaratxiki, Txarazabal.
Iratxe (Ira): Idaleku, Iraburuaundia, Iraleku, Iraluze.
Sasi: Artasasi, Artzisasi 1842 urtea, Sasibalz 1811 urtea.
Untz: Unzabaso, Unzabal, Unzueta, Untzaerreka (Auntzaerreka?).
lsats (Gisats): Gisasola, Gisasueta, Isasburu, Isasmendi.
Intsusa: Intxuerreka, Intxuzabal.
Mahats; Mastiasoroaldea, Masterreka.
Albitz: Albisua,Albisubaso, Albizuri.
Besteak: Azpilleta, Errondo, Klabelinaitz, Klabelinaltzeta, Landareta, Lapa

tzalde, Makatzaga, Mallukileku, Mispildi, Pikusoro, Sostratxikia.
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IV. Fauna (Animaleria)

IV.1. Animale nagusiak

Otso: Osazulo 1811 urtea.
Azkon: Azkonasulo, Azkonazulueta, Azkonabieta.
Besteak: Aunzerreka, Satorretxe.

IV.2. Xomo"oak eta beste

Erie: Erlaetxe, Erlaetxegi.
Karakola: Karakoleta.

IV.3. Hegaztiak

Txori: Txorialdea, Txorietxealdea.
Ontza: Onzabaso.
Uso: Usogastafiadi, Usogastafiegi.
Besteak: Mosolotegi.

V. Mineraleak

V.l. Mineraleak orokorki

Harri: Arlaban, Armufioeta, Arriluze 1853 urtea, Arzabal.
Burdina: Burdifieta, Burdifioa, Burdinkruz, Burdinkuruze.
Kisu: Kisula (Kisuola?).
Hondar. Ondarza.
Lur. Lubarri, Lugarri.
Lohi: Loidi. Loizubieta.

VI. Hidrografia
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VI.I. Hidrografia orokorki

Erreka: Koroserreka, Lisibaerreka, Sorginerreka, Narbaizaerreka, Arrai
nerreka, Atxotegierreka, Aunzerreka, Belastegierreka, Gorosabele
rreka, Errekatxoeta, Intxuerreka, Abrainerreka, Altzerreka, Aizerre
ka 1811 urtea, Epelerreta.

Idoi: Idoi.
lturri: Anduiturri, Anguaiturri, Antxiturri, Atxaiturri, Iturriondo, Iturbe-

gieta 1857 urtea, Iturrimendi, Iturburu, Metaliturri, Sonsiturri.
Latsa: Lasao, Lasarte, Lasarterreka, Lazpiurburu.
lbai: Arzibai.
Ur. Urzulo, Ubera, Ibi, Iburbarren, Ubidea, Ugalde, Uberasolo, Ugarana

bidea, Ursalto.
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Ugalde (Ugarte): Huarteburua, Ugartelau.
Osin: Agorrosin, Agirreosinaldekoa, Larrosin, Osinaga, Osineta.
Putzu: Madaripotzu, Potzuetalaua, Pozotxueta.
Madura: Madurea, Madurasolea.
Besteak: Neberaldea, Presaburu, Presaldea.

B) ALDE EDO ZIKLO KULTURALAK

I. Komunikabideak eta Eraikuntza

1.1. Komunikabideak

Bide: Bidebaso, Bidebia, Bideburua, Bidegorrieta 1811 urtea, Bidaburu.
Kamio: Kaminpea, Kaminburua.
Estrata (Estrada): Estrata, Estrataldia.
(Bide) Gurutze: Askaduibidekurutza, Bidekuruzeta, Kurutzeburua.

1.2. Eraikuntzak

Iri (Uri): Basauri, Iribe, Iriburu.
Etxe: Etxaburua, Etxaurre, Etxaldesparrua, Etxeingurua.
Zubi: Zubizua, Zubibarri.
Gqztelu: G~telu, Gazteluburu.
Horma: Otmape, Ormabarri.
D(me: Torre 1818 urtea, Torreoste, Torrealdia.
Besteak: Hospitalgastafia, Hospitalbaso, Txabolaga, Txabolaburu.

II. Nekazal kultura

Barruti: Barrutia, Barrutikotxaria.
Larre: Larragoiti, Larragoikoa, Larragoikofalda, Larramendi, Larrategi.
Esparru (Hesi): Aldapiaesparruzakona, Astoesparru, Egiesparrua, Zalai-

koesparrua, Esparrutxiki, Esparruba.
Larrain: Larrantxota, Larragafia.
Sail: Petrisalla, Sailuzeta, Sailluzia.
Solo: Agirresolo, Makursolo, Solobarria, Artasoro, Atxurisolua, Bekoso-

luak, lrusolo, Soloandia.
Mindegi: Mintegi 1857 urtea, Muntegisakona, Montegieta (Muntegieta?).
Lubarri: Bekolubarria, Lugarritxo, Lubarri, Lubarriburu.
Besteak: Angiozar, Ipinarriaga 1813 urtea, Ipinsoro, Irabasi.

III. Abere kultura

Asto: Astoesparru.
Mando: Mandaleku, Mandabidea, Mandoerrekaleku.
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Saroe: Sarodieta (?).
Egilegor. Egileor, Egilior.
Korta: Aldakorta, Aldakortegi, Goikokorta, Kortabarri, Kortalekua, Alkorta.
Auntza: Auntzerreka.
Besteak: Abeletxe 1792 urtea, Artolazabal, Zezeaga (lugar de toros).

IV. Industria

Errota (lgera, Bolin): Bolintxo, Lesabolu, Bolinburu, Guenbulu, Larraiia-
gabolu, Errotalde, Erroteagasolo.

Labe: Labekua, Labeaga.
Teila: Telleria 1857 urtea, Telletaburu.
Ola: Olaburu, Olabarri, Olakoegi, Olagastaiiari, Ibarrola, Ansola, Balzola,

Olaiturri, Urola, Olariaga.
Liho (Linu): Linapozueta.
Karobi: Karoizarra, Garobietaondo, Karobiazpia, Garobiburu.
Besteak: Kanteraburu, Upategi.

V. Toponimia erlijiosa

Eliza: Elisbaso, Elizalde, Elejalde.
Gurutze: Guruzeta, Guruzeondo, Guruzekoegia, lrugurutzeondoa, Kuru-

tzeta, Kurutzekoegia.
Kalbario: Kalbario.
Kanposantu: Kanposantualdea, Kanposantobidea.
Santu (Santa): Sanjoan, Sanfausto, Sanantolin, Sanmarzial, Sansalbador,

Santaesparrua, Santazelai, Andremari.

VI. Oikonimia (etxeizenak)

Amatiano, Garitano (bekoa), Gillengoa, Gomezkortaburua, Jauregi, Juan
zarkoa, Kapaingoa, Lopealdeoste, Lopesorobarrena, Marzelegi, Matxinba
so, Migelenaristi, Patxilubarri, Perurena, Petri, Petrierrekandia, Postas,
Posadakua, Tabernakua.

C) FILOLOGI ALDEAK

I. Atzizki Zenbait

1.1. -AGA: Kruzeaga, Kurutzeaga, Labeaga Makazaga, Olariaga, Osina
ga, Otzaga, Pagoaga, Irabolaga, Urteaga, Zezeaga, Zurraga, Asunaga,
Arriaga, Arteaga, Arteagasakona, Agirrezeaga, Amillaga, Amezaba
laga, Artuaga, Arziaga, Alzarraga, Egiaga, Jaunsuaga, Erroteaga, Gala
rraga, Ipiiiarriaga.
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1.2. -DI (Tl): Aranzasti, Elorradi, Gastafiari, Gastafiadizabal, Makazti,
Mispildi, Intxaurdieta, Intxausti, Gorostidi, Korostidi, Okarandia,
Olarrad~ Pagadia, Sagastia, Urrestitxiki, Zabaldia, Zapardiaondo, Zubar
di, Sakondi.

1.3. -DOl (DUl): Aranzadui, Azkaduibidekurutza, Sakoandi, Ofiatearistoi.

1.4. -ETA (KETA): Zelata, Partitueta, Obieta, Telletaburu, Mugarrieta,
Orolekueta, Kirueta, Korostieta, Loizubieta, lruortueta, lrutontorre
ta, Iturrieta, Iturtxueta, Zapardoeta, Garolekueta, lruaitzeta, Goroe
ta, Guruzeta, Intxaurrota, Intxaurreta, Txapardota, Zumeketa, Kara
koleta, Keiseta, Aitzaundieta 1810 urtea. Aldapeta, Altzabieta, Altzeta,
Amilleta, Erriluzeta, Arrueta, Anbrosiota, Angoeta, Igorreta, Aristi
txueta, Azpilleta, Urreta, Errekatxota, Etxekoeta, Balzerreketa.

1.5. -OLA: Aldaola, Gorostola, Iraolaoste, Kisula (Kisuola), Mekola,
Pagaola, Urrejolaegiburu, Zamiola, Oronzola, Gisasola.

1.6. -ZU (ZAIZIIZOISOIJO): Altzazu, Altzaso, Elosua, Eguzkitzaldea,
Galarza, Ipintza, Lizarza 1806 urtea, Ondarza, Mugarza, Sagastiza,
Sagatza, Urkizaburu, Urkizu, Zubizua, Zuraiztiza.

1.7. -(T) EGl (DEGl): Osategi, Sakutategi, Zokotegi, Upategi, Zugastegi,
Zabalotegi, lrazabaldegi, Korostegi, Odoldegi, Larrategi, Maduategi,
Matxiategi, Marzelegi, Aldakortegi, Amutxastegi, Aranzastegi, Arre
gi, Arostegi, Arrandetegi, Atxotegi, Amategi, Bagustegi, Beiztegi,
Beletegi, Eduegi, Erresinategi, Gallastegi, Gantxegi, Gastegibaso
txoa, Illarregi, Lamiategi, Markotegi.

1.8. -GIN (GILLE): Kapaingua (Kapagingoa).

1.9. Atzizki pilatuak: Intxurdieta, Intxaurtxueta, Mekoleta, Montegieta
(Muntegieta?), Sagastiza, Urteaga, Zabaldota (Zabaldoeta).

1.10 Besteak: Bizkardo, Zabaldo.

II. Konposatu zenbait

Etxeaurrekosolobarrena, Erdikoesparrupiak, lruerrekamarraitzeta, lrue
tapetrikurutzeondo.

III. AIdaketa fonetikoak. Ritz bitxiak. Besteak

IlL!. Aldaketa fonetikoak: Aizkibel, Aizbakotxa, Bidaburu, Bolunbual
dea, Bolunostia, Bolunate, Elejalde, Ojanguren, Zupide, Zuburruti
burua, Urrejolaegiburu, Kruzeaga, Lugarri (Lubarri), Kanpanzar,
Kaminpea, Iturroz, lrusulu, Intxartxota, Etxaburua, Bidekurtze, Aiz
pakar, Urbeja (Urbesa).
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111.2. Hitz bitxiak eta zenbakiak: Amarraaltzeta, Amarraitzeta, Bigarrene
rreka, Bigarrenzakona, Erresinategi, Ikarabide, Iduriburua, lruaitze
ta, lruerreka, lrutontorreta, Kondesoro, Kakatzeta, Lenengortua,
Sorginerreka, Sorginzelai.

111.3. Epitetoak eta koloreak: Arizluzeta, Ariznabargaiia 1841 urtea, Arla
ban 1811 urtea, Bidegorrieta, Arteagasakona, Egieder, Egileor, Egur
luze, Gaiieder, Ibarbalz 1961 urtea, Lizarzasakona, Ortuigarra, Ota
beltz, Pagabeltz, Oterre, Pagerre, Paigorri (Pagadigorri?) Ibarzuri
1797 urtea, Sasibalts, Errekabalza.

II. lTURRI DOKUMENTALAK

Hemengo materiale-multzoa, funtsean, artxiboko lana da. Ahozko
iturrietara, lekuko testiguetara, kasu berezitan, soilik, joan gara, halako
izen batean zalantzak eduki ditugunean. Dena dela, bide horren mugata
sunak izugarriak dira industrializazioak Gipuzkoan suposatu duen deso
rekagatik, baserri aunitz hutsik baitago eta toponimo askoren ezagupide
bakarra esku-izkribuetatik bakarrik jaso daiteke. Bestalde tokiko-ikerketa
hori komenigarria da egitea iiabardura dialektalak ongi jasotzeko, eta,
batez ere, kokapen topografikoa egiteko. Gure interesa, bereziki, filologi
koa delarik, eginbehar hori ekipo-lan baterako uzten dugu. Euskaltzain
diak berak bultzatzea ongi legokeena.

Gaurkoz artxibategi probintzialak, eskualdekoak eta munizipalak
toponimi-dokumentaziorako arrobi onak dira. Beraz, XVI-XVII mendee
tako toponimo aunitz aurkitzen da iturri horietan, eta XVIII eta XIX
mendeetakoa oso ugaria da.

Protokoloetan, zehazki, materiale ugari XVI. eta XVII. mendeetakoa,
baina Oiiiati-ko Artxibategi Probintzialean dagoen Contadurias de Hipote
cas atala toponimiazko arrobi biziki aberatsa da. Horiekin batera XIX
mendean Diputazioak eginiko Nomenclator de Caserios delakoa, eta
Bergara-n, Azpeitian, Tolosa-n eta Donostia-n kokaturiko Jabetzazko erre
gistroak beste iturri ezinobeak dira. Esan daiteke XIX eta XX mendeetan
ezagutzen dugun ia toponimia osoa, erdiarotik hona asaben zehar dator
kiguna, erregistro eta iturri horietan konstatagarria dela. Baita aipagarri
dira Amillaramientos eta Amojonamientos liburuetan aurkitzen diren topo
nimiazko adierazpenak. Amilaramenduetan, konkretuki, toponimia tipia
ren zahaztapen bizia baserrien "pertenecidos" direla-eta,soroen, artaso
roen, galtsoroen, baratzeen eta belardien izenak bilduz. Bestalde, kasu
batzutan, toponimozko izen-zerrenda zaharrak topatu ditugu, gure bilketa
lanak erraztu dituztenak.
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Hona, bada, iturri dokumentalen zerrenda, guk erabili ditugun zehaz
tapen dialektal eta filologien laburdurak ere emanez:

Compo Isasti = Compendio de Isasti (XVII mendea).
OGPAR = Ofiati-ko Gipuzkoar Protokolo Artxibategia (XVI-XIX mendeak).
IND. = Indices (Ofiati-ko Gipuzkoar Protokolo Artxibategia-n) (XVI,

XVII, XVIII mendeak).
C. HIP. = Contaduria de Hipotecas (Ibidem) (XVIII, XIX mendeak).
Erreg. = Jabego erregistroa (XIX-XX mendeak).
Amil. = 1951-eko amilaramendua (Finantza Ministeritzaren Ordezkaritza

Artxibategian, Donostia-n).
Nomenklator = Gipuzkoa-ko baserrien izen zerrenda (1857 urtea).
Mapa I.G.C. = Mapa del Instituto Geognifico y Catastral (Ediz. 2-gna).
Artx. Muniz. = Artxibategi munizipala.
Lib. = Liburua.
Zenb. = Zenbakia.
Or. = Orria (folioa).
Fol. = Folioa.
Ord. Zenb. = Ordena-zenbakia.
AN. = Goi-nafarrera (alto navarro).
B. = Bizkaiera (vizcaino).
G. = Gipuzkera (guipuzcoano).
BN. = Behe-nafarrera (bajo-navarro).
L. = Lapurtera (labortano).
S. = Zuberera (suletino).
Sal. = Saraitzuera (salacenco).
FHV. = Luis Mitxelena. Fonetica Hist6rica Vasca. 1977 urtea.
APV. = Luis Mitxelena. Apellidos Vascos. 3-gn. argitalpena.
LEEE. = Luis M. Mujika. Latina eta erromanikoaren eragina euskaran.

Ed. Sendoa, 1982.
REW. = N. Meyer-Liibke. Romanisches Etymologisches Worterbuch.
RlEV. = Revista Internacional de Estudios Vascos.
FLV. = Fontes Linguae Vasconum.
BAP. = Boletin de la Real Sociedad Bascongada de los Amigos del Pais.
Lat. = Latina.
Gazt. = Gaztelania.
Gask. = Gaskoinera.
ZRPh. = Zeitschrift fUr Romanische Philologie.

III. FILOLOGI ALDEAK

Esan dugunez, euskal toponimia, beste edozeren aurretik, guretzak
fenomeno linguistiko paregabea da, topografiarako duen interesaz gain.
Beraz, toponimia dugu euskararen egitatean fenomenorik nabarrneneta-
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koa. Hori dela-eta, materiale hau eskaintzerakoan tokizenak, orri-oinean,
ohar fonetikoz, etimologikoz, dialektalez eta sufijalez horniturik eskain
tzen ditugu.

a) Fonetika

Fonetikaren alorrean euskal konposakeran ematen diren fenome
noak kontutan eduki ditugu, eta bereziki:

- Apofoniak: etxe/etxAburu, bidetbidAguren.

- Oklusiben gorketak afrikari eta frikari ondoren:
aitz-bitarte/A iZPitarte
aitz-gorri/AizKorri.

- Barneko ezpainkarien erorketak:
Arri(bi)llaga/Arrillaga.
Etxe(ba)rren/Etxarren.

- Bokaleen laburdurak:
a + 0> 0

a + e> e
e + 0> 0

0+ e> e

Azken fenomeno hauek nabarmen Olaeta/Oleta, Basaerri/Baserri,
Mufioeta/Muneta, Otaerreaga/Oterreaga kasuetan.

Txistukarien nahasketa (s/z, ts/tz), gehienetan, bere hartan, aldaketa
rik gabe, utzi dugu agirien aitorra eta anarkia errespetatuz.

b) Etimologia

Etimologia izan da euskal alorrean eremurik labain eta arriskutsue
na. Arlo honetan bi jokabide har daitezke: a) denetaz zerbait esan
"irudimenaren" bide akritikoak erabiliz, b) etimoligiaz deus ez esan,
zeharo zokoratuz.

Gure ustetan, ez bata, eta ez bestea, dira onestekoak. Gaur egun
etimologiaren eremuan ildo ziurrak eman daitezke, adibidez, latina eta
erromanikoaren ildoan doan etimologia zenbaitean; gure arrobiko hitze
tan ere komeni da hizkuntzalariek eluts, larratz, aier, sarobe gisakoetan
erdal ordaina ematea, gure izendegi batzuetako labainketak alboratzeko.

Materiale toponimiko hau egiterakoan arazo honetan zuhurrak (pru
dentes) izaten ahalegindu gara, kasu aunitzetan etimologia ez baitugu
abordatzen, "azterkizun gelditzen da" delakoa erasten dugularik. Hitza
ren iturriari buruz esandakoak (iritzi arbitrarioak barne) autoreen izenak
ere ematen ditugu, maiz. Honetan L. Mitxelena, J. Caro Baroja, K.
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Bouda, Meyer-Liibke, Schuchardt, Campion eta beste askoren bibliogra
fia aipatzen dugu.

c) Euskalkiak

Toponimia gure asaben ahoan sortu da euskarazko egoera dialektal
desberdinetatik; gure probintzian, zehazki, gertakizun dialektalak islada
du erdiko gipuzkeran, Debaldeko bizkaieran, ekialde-muturreko goinafa
rreran, beste Goierri, Tolosa, Hemanialde, Azpeiti aldeko sub-euskalkiez
gain. Hori dena hobeto isladatzeko toponimia artxibategi-ko dokumen
duetatik aurkituriko fonetismoez jaso dugu. Gure ustetan, toponimia
aldaketarik gabe jaso behar da, euskararen eremu tradizionala -aspaldiko
fenomeno gisa- zeharo dialektala delako. Bai gaskoinaren eta okzitanoa
ren eremuan, bai Galizian eta bai Katalunian, toponimistak fiabardura
dialektal horiek errespetatzen ahalegintzen dira, maiz.

d) Atzizkiak

Toponimia beharrezkoa gertatzen da gure atzizki-arrobiaren desfija
zioa hobeto mugatzeko. Zu/za/ze, eta/keta, -di/ti, doi/dui, aga eta besteen
erabilpen semantikoa toponimiaren erakutsietatik eraiki behar da. Gure
lanean, batzutan, toponimia dela-eta, gaztelaniar, aragoiar, gaskoin et
frantses lekuizen eta antroponimoekin parekaketak egiten ditugu.

Ikerketa filologiko honetarako funtsezkoak izan ditugu hurrengo obra
hauek: Luis Mitxelena-ren bi Ian oinarrizkoak, hots, Fonetica Historica
Vasca eta Apellidos Vascos (azken hau gure deituren erreferentzian orain
goz ziurrena), 1. Caro Baroja-ren Materiales para una historia de la
lengua vasca en su relacion con la latina, L. Elizalde Indicaciones elemen
tales sobre la formacion de los usuales componentes de las voces toponimi
cas, Menendez Pidal-en Toponimia prerromanica hispana eta A. Irigoien
en Ian toponimiko zenbait. Baita oso hurbiletik jarraitu dugu gure Latina
eta erromanikoaren eragina eta Hitz konposatu eta eratorrien moifo-fonetika
liburuen ildoa. Bestalde, L. Villasante-ren Voces compuestas vascas y
derivadas delakoa zehaztapen sufijal batzutarako ongarria izan zaigu. Bes
te etimologisten ildoak biltzeko FL V; RIEV; Eusko-Jakintza, RAP. eta
gisako aldizkarietan azaldutakoak kontutan eduki ditugu.

IV. MATERIALEAREN HEDAPENA

Gipuzkoa-ko toponimiazko materiale-multzoa, gutxi gorabehera, ehun
eta hogei mila tokizenetara igoten da, toponimia hitza esanahi zabale
nean harturik.
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L. Elizalde-k RIEV aldizkarian 1932-tik 1936-era argitaratutako zerren
da (gerora BAP aldizkarian osatua) Gipuzkoa-ko kasuan ez da iristen
%-eko 7-ra ere gure izen-multzoarekin gonparaturik. Beraz, gaur egun,
Gipuzkoako toponimia tipiaren %-eko 90-a bildu gabe datza.

Toponimi-materiale hauen ugaritasunezko proba gisa hona hemen
gipuzkoar hem nagusienetan jaso dugun toki-izen-multzoaren zehaztapena:

ATAUN
O~ATI
AZKOITI
AZPEITI
ELGETA
AMEZKETA
IDIAZABAL
ALBIZTUR
DONOSTIA

3.676 toponimo
5.875 toponimo
4.256 toponimo
4.000 toponimo (gutxi gorabehera)
2.206 toponimo
1.770 toponimo
1.028 toponimo
1.220 toponimo
3.100 toponimo

Materiale-multzo hau hego eta erdialdeko Euskal Herri-ko beste
euskualdekoekin parekatuta izugarria da, ezen-eta Maneru-n (Naf.) 110
bat euskal toponimo baitaude, eta Gares-en beste 100 bat toponimo.
Gure zerrendetan, bataz beste, Gipuzkoako toponimi-multzo errealaren
%90-a egon daiteke bildurik.

Bestalde, orain arteko mapa nagusienetan seinalaturik dagoen mate
rialea aztertzen badugu (adibidez, Espainiako Ejerzituak urte aunitzetan
egina eta gerora Instituto Geografico y Catastral delakoak osatua) ondorio
hau ematen digu:

lost. GEOGRAFICO Y CATASTRAL
(mapan)

OREXA-n
GAZTELU-n
BERGARA-n
BERASTEGI-n
LIZARTZA-n
BEASAIN-en
LEGAZPI-n

ARTxmo-MATERIALEA
(txosten honetakoa)

13 toponimo 530 toponimo
11 toponimo 750 toponimo
46 (90) toponimo 4.500 toponimo
31 toponimo 1.900 toponimo
13 toponimo 1.250 toponimo
33 toponimo 2.300 toponimo
31 (48) toponimo 2.400 toponimo

Instituto Geografico y Catastral-aren adierazpen toponimikoak Gipuz
koako Diputazioaren katastro-mapaz gainditua aurkitzen dira baserr~ erre
ka, bide mendien kokapena eta izena dela-eta, baina mapa horien helbu
ru nagusiena topografikoa delarik beraietan ere gure euskal toponimo tipi
gehientsua falta da.

Azterketa konparatibo honetatik hau ateratzen da, alegia, oraingoz
orain, gure toponimoen arrobi gehiena argitaratu gabe dagoela, eta kome
ni dela argitaratzea.
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Gipuzkoan, J. Arin, Juan San Martin, Jesus Elosegi delakoez gain,
toponimia urri argitaratu da. Ondoren, guk orain arte argitara emana
adierazten dugu, beti Gipuzkoako probintziara mugatuta:

a) "Gaztelu eta Orexa-ko toponimia, Gipuzkoa", BSBAP (1985)
271-321.

b) "Lizartzako toponimoak. Azterketa linguistikoa", Eusko-Ikaskuntza,
Hizkuntza eta Literatura, 5, 19-61.

c) "Errenteriako toponinioak (materiale zenbait eta oharrak)", Bil
duma I, 145-191.

d) "Berastegi-ko toponimia" (azterketa lexikala eta dokumentala),
Eusko-Ikaskuntza, Hizkuntza eta Literatura (1987) (prentsan).

e) "Zarautz-ko toponimoak (ohar dokumentalak eta filologikoa)",
(Ayuntamiento de Zarautz, 1987).

f) Toponimia, Fonetika, Lexikoa, Edit. Kriselu, 1987, 426 or.

Dena dela, nahiz-eta materiale hau publikaturik egon, eskuartean
dugun %-eko 80-ak (artxibo bidez, funtsean, bilduak) argitaratu gabe
darrai.

VI. LAN HONEN HELBURUA

Lan honen helburu nagusia gure kulturaren adierazpen nagusieneta
ko bat ez galtzea izan da, euskaran ezer gutxi baitago hain ugari eta
aberats toponimia bezain. Izan ere, gure mendi, sakan, soro, belardi,
erreka eta iturriek "oraindik" euskara mintzaten dihardute, gure hirigu
netako hainbat eta hainbat semek euskara hori abandonatua edo ez-ezaguna
duen bitartean. Gipuzkoako 120.000-ko toponimiazko izen-multzo hau
gure paisajean ahokatutako Euskal Hiztegi Nagusi bat da, gaurko isilune
eta abandonutik ateratzea eskatzen duena. Toponimi-multzo hau larehun
orriko hamazazpi bat liburu-aletara iritsiko litzateke argitaratzekotan.

Gure ustetan, Euskaltzaindiak, euskal Diputazioek, Unibertsitateak,
eta beste erakundeek altxor guzti hau jasotzen eta argitaratzen arreta
berezia jarri behar lukete. Orain arteko Euskaltzaindiaren ardurak eta
lanak, horrela, beste zitu berri batez borobilduak ikusiko lirateke. Euskal
Herria-ren urbanizazio gaitzak gure toponimi zahar-oparoa galtzeko arris
kua eskaintzen digunean inoiz baino ahalegin biziagoa jarri behar litzate
ke altxor hau jasotzen eta ezagutarazten. Ezin daiteke euskara beraren
eraikuntza zientifiko serioa egin toponimiari tarte berezia eskaini gabe.



NAFARROAKO LEKU IZENEN EUSKARAZKO FORMEZ

Alfonso Irigoien

Euskaltzaindiaren batzarre otsailaren 26-an Donostian egin zen har
tan, Nafarroako leku izenen euskarazko formez batzordeak, hain zuzen
ere tokian tokiko jendez bereziki eta jakinaren gainean ugariturikoak,
prestaturik zuen lehenengo zerrenda ontzat hartzeko urratsak ematen
hasi orduko Pello Salabaru-ren izkribu bat partitu zen euskaltzainen
artean "Leku izenen formak Baztanen" tituluaz.

1. Baztanen oso ongi bereizten omen dira, "beste leku anitzetan ez
bezala, frikariak eta afrikatuak euskara mintzatuan" eta "erdararen eragi
na zalantzagarri iruditzen" zaio, "hangoek oso ongi bereizten" baitituzte
"Errazu (erdaraz) era Erratzu (euskaraz), biak nahasi gabe". Gauza bera
Burguete eta Auritz, eta abar, baina "hala ere Lekaroz, Arraioz, Almandoz
eta Bertiz dira euskaraz", erdaraz bezalatsu. Jakina, "lesakarrek Bertitz"
erabiltzen omen dute, ordea, "agian" "Lesaka aldean, eta oro har beste
tokietan Baztandik kanpo, afrikatuen sistema bakarrik" dutelako "afrika
tuarekin egin beharko dute nahi ta ez". "Gerta liteke, -dio-, guk -baz
tandarrak-, gaizki ahozkatzea edo haiek izatea hain zuzen ematen ez
dutenak". Eta bestalde Baztanen "erdararen eragina nekez ikusiko den
toponimian (mendiska eta lekutxoen euskal toponimian alegia), bietarik
agertzen dela argi eta garbi". Pertalilts, Auritz, Berdilitz, Maulitx, baina
Nails, Erratxuriz, Otsanaiz, Ezkiz, Azkanilz, Erdiz.

2. Gem ematen duen listan Oharriz formaren parean euskaldunen
artekotzat bi jartzen ditu: Umerritz eta Umerriz. HOT, ordea, bazilazioa eta
zalantza nabarmena da, Elizondoko beste lekuko batek ere, Mariano
Izeta-k, duen berbera, zeren behin eta berriz Umerritz, jakinaren gainean
ondo markaturik eta bertakoen ahoan ipinirik, esan bazidan ere, geroago
bigarren aldiz gauza bera tratatu zuenean Umerriz esaten zuen bere joera
orokorraren arauera, baina, egia esateko, haren benetako ohitura Oilrriz
esatearena da, izen ofizialak duen presio indar izugarriaren eraginez, eta
hark, bere emaztea lekauztilrra izanik, Lekiluzen esaten badu ere, beste
batzu Lekilutzen ebakitzen dutela aitortzen duo Horrela grabatu zuen
zinta magnetofonikoan, behin eta berriz errepikatzen duela desberdinta
sun hori. Hau Baztango lekuren baten hala den ala susmo bat besterik ez
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den baieztatu beharko Iitzateke eta hala balitz lekukotasun egokiak bilatu
zehazki. Gainera, hark, Emizu erabiltzen du eta entzun ere hala entzuten
omen du normalki bere inguruan, baina badaki beste batzu Emitzu ere
esaten dutela, -Iehen ikusi dugun bezala Salaburu-ren familiakoek ere
bai-. Emizu euskaraz esatea, aspaldidanik, ez betidanik, erdarak duen
ebakitzeko moduaren eraginez ez baldin bada, nahiz eta gurasoetarik
ikasi, orduan zer da? Gipuzkoan ere toponimo berbera agertzen da
txistukari afrikatua duela: "Erratzu-txakolingoa, -erdikoa y -goikoa, case
rios de Urretxua (Villarreal, Gip.)", Eleizalde, RIEV, XIX (1928), 77 orr.,
(1).

Mariano Izeta-k A/mandozen, Anizen, Arraiozen, Oronozen /Oronoz
tik / Oronoztamlk, -erdarazko azentuaren pareko azkenengo hau, gentili
zioan izan ezik-, Bertizen, ematen ditu. Ofizialki erdaraz Tipu/az den
formaren berri zuzenik ez zuen, 1575 urtean Tipu/are forman dokumen
tatua Jose M." Jimeno Jurio-k normalizazioa egiteko beriziki bildu ditue
nen artean, AGN.: Pro. Santes., Car. 26, hau da: tipu/atze, 'cebollar',
euskaldunen artean beti txistukari afrikatu garbia duen hitza. Lekukoak
bilatu beharko lirateke euskaraz mintzatzerakoan nola ahoskatzen duten
jakiteko.

3. Lehenengo eta behin adierazi behar da A/mandotzen, Bertitzen,
eta Baztandik kanpoko toponimoen artean Madotzen, eta abar, esaten
dutenak ere argi eta garbi bereizten dituztela frikariak eta afrikariak, eta
ez bakarrik bat bederaren hizkera arruntean, baita zenbait toponimotan
ere. Kontua da jakitea zergatik erabiltzen dituzten halakoetan afrikariak
eta ez frikariak.

Alderantziz gertatzen da, eta Mariano Izeta dugu lekuko, Baztango
ez diren toponimoak esaten dituztenean, zeren Urrozen, -baina kontura
tu gabe Urrotza/dean dio hizketaldian-, Mad6zen, Azpirozen, lmozen,
Araizen, Aizarozen, ateratzen baitzaizkie. Eta hor zer esan beharko lukete
afrikaria erabiltzen duten baztandar ez direnek, baztandarrek ez dutela
afrikari eta frikaririk bereizten? Argi dago ez dela horrela. Baina, beste
aide batetik, beti Aurtiz ebakiarren eta gero Aurtizen, uste du badirela
Aurtitzen diotenak ere, eta agian hori pentsatzen du hurrengo aipatuko
dena gogoan duelako. Izan ere, euskaraz beti eta zalantzarik gabe Auritz
ahoskatzen du erdaraz Burguete dena, eta jakina, hor, berezkoa denez,
erdarak ez du inolako eraginik, eta .hala dio Salaburu-k ere.

4. Erdi Aroko dokumentazio zaharrean badira argi eta garbi, ozita
no tipoko grafien bidez alegia, azken posizioko afrikariarekin agertzen

(I) LUIS DE ELEIZALDE: "Listas alfabeticas de voces toponomasticas vascas", RIEV,
XIII (l922)-koan hasten da eta zatika ematen du aurrerantzean.
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diren Baztango toponimo batzu, egungo egunean erdaraz -oz bukaera
dutela izkribatzen direnak, Jose M." Jimeno Jurio-k bildu dituenen artean:

Almandotz (1268, FEL. MOR: Igl. nav., n. 995).

Anitz (1192, FORTUN: Colee. fue., n. 33; 1268, FEL. MORR: Igl. nav.,
n, 903).

5. Bizkaian ere halako zerbait gertatu zen euskarazko formak finka
tzerakoan. Baina hangoa erraz erabaki zen, zeren Lemoizen, Laukizen,
Berrizen, eta abar, egungo egunean mundu guztiak hala esaten duenez
gero ohitura horretan oinarri harturik egoerari amore eman baitzitzaion,
eta, beste alderdi batetik, ez baita ezagutzen halakoetan txistukari afrika
riaren aide argi eta garbi eta anbiguetate gabe lekukotasunik emango
lukeen dokumentazio zahar berezirik. Alderantzizko kasuren bat edo
beste ere izan zen: esaterako Gerrikaitz, zeren askok eta askok toponimo
horretan txistukaria frikari moduan emanarren inguruetan ez baita horre
la, efr. Euskera, XXI (1976), 308 orr., (2). Neurorrek Aulestin ordurako
Gerriketz bildurik nuen, eta hala argitara emanik, FLV, 11 (1972), 212-213
orr., (3).

Nafarroan, ordea, ugari dira hainbat kasutan afrikariaren ohitura
zaharra gorde dutenak.

6. Batzutan, Beraskoitz tipokoak diren forma zaharretan alegia, ez
bestelakoetan nahi ta nahi ez, afrikariaren azken iturria latinezko -s bat
da,· eta izan ere ondo gordetzen da Briseous erdarazko forma ofizialean,
ikus joan den abenduan Euskaltzaindiko batzarrera aurkeztatu nuen "Leku
izenen euskarazko formak Nafarroan" lana, baina euskaldunen artean
azken posizioan zegoenean afrikariaren aide, -tz eginik, neutralizatzeko
joera zuen, haren ordaina -z baitzen, ikus lat. corpus> eusk. *gorpuz >
gorputz, efr. Michelena, FHV, 2.° ed., 14.6, 287 orr. eta hurr., (4).

Bidankoze eta halakoetan, ordea, -e bat agertzen da azken posizioan,
Erdi Aroko dokumentuetan beretan jadanik ondo biltzen dena, Aragoi
aldean egungo egunean galdurik badago ere, efr. Araseues, Huesea-n,
Erdi Aroan in Araseuasse (1097, Pedro I, dok. 31), (5), eta diptonga
zio gabeko formaz izkribaturik uilla que dieitur Arasquosse (1136, Leire,
r 248), (6).

(2) Euskaltzaindiaren agiriak: "Herri eta herritarren izendegia", J. L. Lizundia eta
Hendrike Knorr-en hitzaurrea, Euskera, XXI (1976), 287-315 orr.

(3) ALFONSO IRIGOYEN: "Formas de nombres de localidades vizcainas", FLV, 11 (1972),
207-218 orr.

(4) LUIS MICHELENA: Fonetica Historica Vasca, 2." ed., San Sebastian 1977.
(5) ANTONIO UBIETO ARTETA: Coleccion diplomatica de Pedro I de Aragon y de

Navarra, Zaragoza 1951.
(6) RICARDO CUJRVIDE: "Indice completo de toponimos citados en el Becerro Antiguo

de Leire (II)", FLV. 25 (1977), 117-152 orr.
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Honek ez du esan nahi bereziki formazio berriagokoetan frikariak
ezin ager daitezkeenik, hala nola Nails, atzean maas ez duela, edo beste
zerbait, edo garai baten Gazte naiz tituluaren azpian Zeruko Argia-n
ateratzen zena, esaterako.

7. Eginik dagoen partea gogora ekartzen dugularik esan dezakegu,
konparazio baterako, batzordearen aurreko izkribuan Bertiz bazegoen ere,
eta beste aIde batetik Bertizarana zegoen orain urte batzutakoan, efr.
Euskal Herriko udalen izendegia, (7), Jose M: Azpiroz apez jaunaren
proposamenez Bertitz formara aldatu zen, eta inork ez zuen eragozpenik
ipini bildurik zeudenen artean, hala esaten baitu hiztun askok, eta ez
horrela euskaldunago dela uste dutelako, Mitxelena-ren hitzetan Salaburu-k
dioen bezala, -ez dakigu zein kontesturi dagokiola, ahozko transmisiokoa
baita, dirudienez-, tradizioaren poderioz eta aurreko eritzirik batere gabe
hala esaten dutelako baizik.

Gero batzordean parte hartu zuten guztiak ez ziren Euskaltzaindia
ren batzarrean izan eta ezta euskaltzain guztiak ere, elurra zela kausa.

Edozein modutan ere euskarazko formak finkatzerakoan memorio
kulturala gogoan izatekoa da eta hori benetan hartzen baldin badugu,
hartu behar den moduan, zeharo zuzena eta normala iruditzen zait
neurri baten barruan eta gauza argia denean joera zaharrak hobestera
jotzea.

Bilbao 1988-IIl-12

(7) EUSKALTZAINDIA: Euskal Herriko udalen izendegia, Bilbo 1979.



IZEN GEOGRAFIKOAK

Donostia, 1988-IV-29

Alfonso Irigoien

Izen geografiko arrunton zerrenda hau Euskaltzaindiari oharrak egin
eta ondo ikertu ondoan zerrenda berritu bat presta lezan eskatzen niola
joan den abenduan neurorrek aurkeztatu nuena oinarritzat harturik osatu
da. Izan ere zenbait euskaltzainek bidalirik edota ahoz esanik jaso diren
oharrak kontuan hartu ondoan egin da. Eskabidearen arrazoia Deustuko
Unibertsitatean Gasteizko Lurralde Antolaketa-rentzat prestatzen diren
mapetarako normazko nomenklatura bat, gero zabalago erabil litekeena,
beharrezko dela ikustea izan zen. Ohar egileak, batzu izkribuz, beste
batzu ahoz, honako hauek dira:

Izkribuz: A. Irigoien bera, Aita ViIlasante, Pello Salaburu, J. L.
Lizundia, F. Krutwig, J. M: Satrustegi, 1. San Martin, Patxi Altuna.

Ahoz: J. M." Satrustegi, F. Krutwig, Aita A. Zavala, J. San Martin,
P. Charriton,...

Edozein modutan ere zerrenda hau irekirik gelditzen da etorkizu
nean ere zuzen eta osa dadin, Euskaltzaindiaren oneritzia badu ere.

Ingurune fisikoa:
Iehorreko eta itsasoko orografia

Gailurrak, Gainak
Mendi-arroak
Mendia (Baina erdarazko beste lekueta

ko formak errespetaturik: serra. Euskaraz
ez da mendia beste hitzik embiltzen. Kanpa
ko mapak euskaraz egin behar balira erda
razko Sierra de Guadarrama euskarara Gua
darramako serra itzuli beharko litzateke ber
tako ohituraren itxura zeharo aldatu gabe.
Herdin gertatuko litzateke rusoen estepa edo
Ameriketako sabana hitzekin, bertakoa gor
de behar bailitzateke), Serra (batez ere Eus
kal Herritik kanpo erdaraz erabillzen dire
nentzat), Mendiserra

Mendi katea (HatzlI crdarazko sierra ad ie
razteko erabiltzen hasi berri dim, baina mendi
kalea berez erdarazko 'cadena de monta
lias' da, beraz 'cordillera')

Medio fisico:
orografia terrestre y maritima

Elevaciones del terreno en general
Elevaciones y depresiones
Sierra

Cordillera
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Ingunme fisikoa:
lehorreko eta itsasoko orografia

Mendia, Basoa (bakoitzak bere lekua
duela)

Basapea (I), Beko basoa (azkenengo hau
Urdiainen)

Muinoa, (Azkue-k MunalZa ere badu bere
hiztegian Lardizabal gipuzkoarrarenganik
bildurik)

Muna
Mendi baten gailurrak, gainaldeak, gainak
Gaina / Gana, Tontorra
Haitza / [blatxa (Bizkaian)
Haizpunta, Haitzorrotza
Lur azaleko sakonak, Burkandak (Bazta

nen)
Lepoa (Arin: Aiieiko lepoa, Ataun-en)
Mendatea (ez da hitz zaharra), Harratea,

(Arin: A/leko arratea, 1528: Arrates de AI/e
co, Ataun-en), (Arantzazun hitz arrunta),
(Mugarrako arratea), (hitz konposatua da:
harr- {harri} + ate), Portua (Arabako portua)

Ataka (Arin: Beaskingo atakak, Ormaza
rretako atakea, Ataun-en), (ate-ren diminu
tiboa), Harrataka (harrate-ren diminutiboa,
Nafarroan), Ateka (lfarraldean)

Sakona
Bizkarra
Aska
Ibarra, Harana (nola berezi behar dira

bata eta bestea? Ibarra 'vega' moduan ere
erabili izan da)

Haitzartea, Arteka (Baztanen), Bitarte estua
Amildegia, Zentema (Pello Salaburu-k

dioenez azkenengo hau Baztanen hurrengo
zentzuan erabiltzen da: 'maida behera handi
bat, gainetik ikusia eta anitzetan errekan
bukatzen dena (bere ustez 'precipicio')
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Medio fisico:
orografia terrestre y maritima

Montana, monte

Monte bajo

Colina

Ribazo, porcion elevada de un terreno
Puntos elevados de una montana
Cima
Pena
Pico
Depresiones de la superficie terrestre

Collado
Puerto

Portillo

Hoya
Lorna
Zanja, abrevadero
Valle

Desfiladero, canon
Precipicio

(I) Basapea.- Hitz zaharra eta Azkue-ren hiztegian esanahi horrekin ematen ez dena
da. Durango inguruetako dokumentu zahar baten sobre el aprovechamiento de los basapes
hitz egiten da Xabier Santano Deustuko Unibertsitateko Deikerr-eko lagunak diostanez.
Izan ere toponimia zaharrean -be amaiera, eta aipaturiko kasuan -pe aldagarria, erdarazko
'suelo' zentzuan agertzen da, baita orain euskaraz hitz egiten ez den Pirineoetako zenbait
lekutan ere, ikus ene En torno a la toponimia vasca y circumpirenaica, Bilbao 1986.
Horretara formazioan baso + -pe dugu, 'suelo de zona no cultivada'. Egungo egunean ere
Lekeitio-n erdarazko 'en el suelo' adierazteko beien ganian esaten da, hau da, 'encima del
suelo', Arratian lurrean. Pasai San Juanen itxaspia, < itsaspea, erabiltzen dute erdarazko
'marisma' adierazteko, hau da, 'suelo de mar'; hala bildu nuen 1976-garren urteko maia
tzean Manuel Alvarr-ek eskaturik egin nituen galderetan Atlas lingiiistico de los marineros
peninsulares delakorako. Azkue-k basape bota 'echar al desprecio' jasotzen du hiztegian,
seguru asko esaera horren oinarrian hitz berbera dagoela.
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Ingunme fisikoa:
lehorreko eta itsasoko orografia

Eztarria (Arin: Eztarriko saroia, 1792:
Eztarrico saroia, Maumendiko eztarrie, 1688:
Marumendiko eztarri, Salbiko eztarrie), Zintzu
rra (Baztanen)

Soila (Nafarroan eta Arantzazu-n), Baso
soila (Eibarren)

Trokartea (oronimoa bakarrik)
A1txubidea (altxu, 'rebano', Ekialdean)
Trnka, Arroa (Azkenengo hau 1. L. Lizun-

dia-k 1987-II-6-an egin zidan kartan dioenez
"Diputazioak Durango-ko batekin egindako
eskrituran agertzen" da, "Monte Ilamado
lturrinaga-emeticoa", H ••• desde lturrinaga
arro a Arandia", hau da, 'barranco de ltu
rrinaga'. Aita Villasante-k Arantzazu-kotzat
ere bidali du), Sakana (Nafarroan)

Errekarroa
Lur laua
Ordeka, Ordokia, Gainzabala
Lautada
Zabala
Harridi (Nafarroan)
Lur aldapatsua, Lur erripatsua, MaIda,

A1dasgora
Hegia
A1dapa, A1datsa, Maida, Patarra
Berezko husguneak
Hannaila (Nafarroan)
Leizea
Koba, Kobazuloa, Harpea, Leizezuloa
Harpea, Lehorpea
Ezkupea ('haizeen babespea' Nafarroan.

Seguru asko hitz konposatua da ezkutu eta
-be(he) dituela oinarrian)

Itsas eta kostaldeko gain-sakonak
Ida I Isla
Kostaldea, Itsasegia, Itsasertza
Muturrak eta Puntak (Pasai San Pedro

eta Getarian muturra, 'punta, cabo pequeno')
Berezko portua
Hondartza, Hondarra
Kantila (Ondarroa kantille. Lekeitio, Pasaia

eta Getaria kantilta)
Labarra
Aremuna (Krutwig-ek dioenez Plentzian,

baita las artikulua daramala erdaraz ere)
Haitza, Arroka
Areatza
Isurigunea

Medio fisico:
orografia terrestre y maritima

Garganta

Raso

Canada
Canada, camino de pastores
Barranco

Barranco con regato
Terreno plano
Plano, altiplano
Llanura
Llana
Pedregal
Terreno pendiente

Ladera, linea de los montes
Cuesta
Cavidades naturales
Roca estratificada
Sima
Cueva
Abrigo de roca, etc.
Lugar abrigado

Relieve litoral y marino
Isla
Costa
Cabos y puntas

Puerto natural
Playa
Acantilado

Pared cortada a tajo, tierra costanera
Duna

Escollo, arrecife
Arenal
Cuenca
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Ingurune fisikoa:
Hidrografia

Berezko ur multzoak
Ozeanoa
Itsasoa
Golkoa
Badia (Hermeo badifdi]e, Lekeitio bari

Idilia)
Senada (Bermeo sendifdilie, Ondarroa

sen(/di, Lekeitio Senadia), Kala
Lakua
Aintzira, Zingira
Uharka
Urtegia
Itsaspea (1), Padura / Fadura / Madura

(azkenengo hau ez da gehienetan itsasokoa
izaten)

Berezko butzua / Berezko putzua
Idoia
Itsasestua
Ahoa
Ur multzo artifizialak
Patina
Butzua / Putzua
Ur-biltegia
Berezko ubideak
Ibaia, Itsasadarra, Errioa
Ibaia
Erreka, Latsa
Uharrea, Baserreka (Baztanen)
Ur-jauzia
Iturria
Ubegia, Iturburua, Zurruzta (Baztanen)
Ubide artifizialak
Ubidea
Erretena
Errekastoa
Tuberia
Estolda
Luizia, Lur jauzia (Aizaman), Luperia

(Eibar eta inguruetan)
Eraikuntza hidraulikoak, lJr lanak
Presa, Andapara, 'cauce del molino, sac-

tin', Aldapaia, herdin.
Ugatea
Haitzak, Arrokak
Isuria (1. M-" Satrustcgi-k Nafarroako

tzat emana), Ganbarru
Isuri punta (id.)
Meandroa (2)
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Medio fisico:
Hidrografia

Masas de agua natural
Oceano
Mar
Golfo
Bahia

Ensenada, cala

Lago
Laguna
Estanque
Pantano, embalse
Marisma

Charco natural cn la roca
Balsa
Estrecho
Bocana
Masas de agua artificiales
Cisterna
Pow
Deposito
Cursos de agua natural
Ria
Rio
Arroyo
Torrente
SaIto, cascada
Fuente
Manantial
Cursos de agua artificial
Canal
Acequia
Regata
Tuberia, tuba
Desagiie
Corrimiento de tierras

Obras hidniulicas
Presa

Esclusa
Escollera
Vertiente

Divisoria de aguas
Meandro

(2) Meandroa.- i.Uharana? Bigarrena Nafarroakotzat emana. Formazioaren aldetik
argia: ur + haran. Azkue-ren hiztegiak 'ugertz' zentzua ematen dio Arakistain aipaturik,
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Ingumne fisikoa:
Hidrografia

Ugertza (Bizkaiko Batzar orokorretako
agirietan agertzen da eta Azkue-k ere Biz
kaikotzat duo Hitz egokia da: ur + ertz)

Uharana I Ugarana I Uharana
Kaia, Nasa

Lekuen izenak
Oihana, Basoa
Pagoa, Pagoak, Pagadia (singularra, plu-

rala eta kolektiboa)
Haritza, Haritzak, Hariztia, eta aldagarriak
Artea, Arteak, Artadia
Eukaliptua, Eukaliptuak, Eukaliptadia
Pinua, Pinuak, Pinadia I Pinudia
Sastraka, Sasia (Pello Salaburu-k Baztan-

gotzat emana. Azkenengo hau batez ere
'zarza' da, zentzu zabalagoan erabilirik ere)

Txara, Txaraka
Ibintzea (Satrustegi-k Nafarroarako emana)
Larrea, Penlze I Eunlze (Nafarroan), Landa
Lur landuak
Labore lurrak
Soroa (Pello Salaburu-k Baztanerako beste

zentzu bat ematen dio: 'belarra moztu
ondoan sortzen den belar berria, belar "gaz
tea", beraz ez da lurra, lurretik biltzen dena
baizik), Alorra (Ekialdean) (ikus landa hitze
rako dermiaa), Elgea (Zuberoan eta abar).

Labakia, 'Iur landu berria' (Satrustegi-k
Nafarroarako emana)

Zuina, 'lurrean egon ohi den ezauga
rria' (Urdiain), Ezponda, 'soro eta bi nagu
siren lurrak bereizten dituen ezaugarria.
Batzutan tontorra da (Arruazu). Beste batzu
tan zuloa errekatxo antzean (Arbizu). Satrus
tegi-k jakinerazia.

Zelaia, Landa
Baratzea, Ortua
Espila (Nafarroan)
Barroti
Fruta-arbolak
Leku-izena

Medio fisico:
Hidrografia

Orilla

Ribera
Muelle

,lOminacion de lugares
Bosqi.._
Hayas

Robles
Encinares
Eucaliptus
Pinos
Matorral

Jaral
Rastrojal, rastrojera
Pastizal y prado
Tierras cultivadas
Tierras de cereal
Campo, labrantio

Roturaci6n de terreno para cultivo

Separaci6n entre tincas

Campa
Huerta
Huerto acotado
Terreno acotado
Frutales
Nombre de lugar
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erdaraz 'orilla', eta Duvoisin-en ondorik 'ura doan isuri biren arteko sakona', 'depresi6n
entre dos vertientes, por la cual carren las aguas'. Berez bigarren zentzurako aski da
harana, erdaraz 'valle', zeren normalki haran guztiak ura baitute. Azkue-k ugaran I ubaran
ere badu, hitz berbera, erdarara 'ribera' moduan itzulirik, eta bigarren maHan 'barrio', eta
azken esanahi bietarik lehenengoa egokiagoa deja dirudi, zentzu zabalagoan hartzen baita.
Horregatik agian meandro esateko meandro bera utzi beharko litzateke, latinez Meander,
-dri, grekoz Maiavopa(, -au (Maiandros, -au), Asia Gutiko oso ibai hogen baten izena,
grekoan berean zentzu arrunta ere hartu zuena.
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Populamendua: bizileku
iraunkorrak

Hiria
Herria (Oiiatiko herria)
Herburua (Goienkalde, Barrenkalde eta

Herburua Urdiainen, 'herri gaina', 'behere
ko partea' eta 'gorena', Satrustegi-k dioenez)

Herria
Dermioa (Nafarroan) (Satrustegi-k dioe

nez: "basoa ez den udal-lurraldea: alor, pen
tze, barrufi, e.a.", "Basasoro, dermiotik kan
pora landutako lurrak, ~Urdiainen basoa
baino gorago, mendian zeuden-", "Baztar
soro, dermioko lur txarretan dauden alo
rrak"). Etxe orrek dermio ederra du ere esa
ten da. (Jatorriz latinezko terminus, -i, hitzetik
dator beranduagoko bokalismoz eta -n- bokal
artekoa galdurik) (Pello Salaburu-k Bazta
nerako honela definitzen ditu dermio eta
landa: dermioa, 'etxaldea osatzen duten belai,
landa eta iralekuak; landa, 'zerbait landa
tzeko erabiltzen den lekua -baratzea ez-,
arto-Ianda, .. .)

Herriska
Auzoa, Auzunea, Auzategia (Luzaide-n

Kartierra)
Urbanizazioa
Hirigune a1deak
Hiri-auzunea
Kalea, Etorbidea, Hiribidea, Pasealekua

(azkenengo hau gutxienez Gernika, Otxan
dio, Bergara, Durango aldean, J. L. Lizun
dia-k adierazi duenez, baina beste leku asko
tan ere bai, eta badirudi erabiltzen hasi
berri den ibiltokia baino egokiagoa dela),
(Arantzazun lentil/en pasealekua)

Plaza
Eraikuntza bakarra
Baserria, Baserri etxea
Dorrea
Errota, Eihara, Bolua
Plaza, Merkatua
Borda
Txabola, Etxaola, Etxola
Aterpea
Industria, Fabrika
Gai energetiko ez direnen idokitzeko in

dustriak
Harrobia (Buztin-, Area-, Legarr-, Arro-

ka-, Igeltsu-hobia)
Burdin-meatzea
Meatzea
Homidurak
Administrazioguneak
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Poblamiento: lugares de
habitacion permanente

Ciudad, villa
Pueblo (territorio con entidad de poblaci6n)
Cabo de pueblo

Territorio, tierra
Termino

Pueblo pequeno (idem)
Barrio (entidad oficial 0 no oficial)

Urbanizaci6n
Partes de un nucleo urbano
Barrio urbano
Calle, avenida, paseo

Plaza
Edificaci6n aislada
Caserfo
Torre
Molino
Mercado
Borda
Cabana, choza
Refugio
Industria, fabrica
Industrias extractivas de materiales no

energeticos
Cantera de piedra (arcillas, arenas, grabas,

rocas, yeso, ...)
Mina de hierro
Mina
Equipamientos
Centros administrativos
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Populamendua: bizileku
iraunkorrak

Udaletxea
Historia eta kullurazko leku jakingarriak
Gaztelua
Dorretxea, Dorrea
Jauregia'
ErIijioguneak
Basilika
Katedrala
Eliza
Abadia, Abatetxea
Monasterioa
Komentua
Prioratua
Ermita, Baseliza ("biak noski, bigarren

hau ere sartu baita eta hor dago. Irekiak
izan behar genuke", dio Satrustegi-k. Hitz
konposatua da basa- eta eliza dituela oinarriz)

Kapera
Santutegia / Saindutegia
Seinaleak
Gurutzea
Mugarria

Komunikabide eta garraioak

Aireportua
Aerodromoa
Itsas-garraioa
Portua
Kaiak
Faruak
Haitzak, Arrokak
Darsena
Errepideko garraioa
Zubia

Poblamiento: lugares de
habitacion permanente

Ayuntamiento (editicio)
Lugares de interes historico-cultural
Castillo
Casa torre, torre
Palacio
Centros religiosos
Basilica
Catedral
Iglesia
Abadia
Monasterio
Convento
Priorato
Ermita

Capilla
Santuario
Sefiales
Cruz
Mojon

Comunicaciones y transporte

Aeropuerto
Aerodromo
Transporte maritimo
Puerto (de mar)
Muelles
Faros
Escollera
Darsena
Transporte por carretera
Puente
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JOSE LUIS LIZUNDIA ASKONDO jaunak, Euskaltzaindiko Idazkari
-ordea eta Onomastika Batzordeko idazkaria denak, ondoko hau

DIKTAMINATZEN DU:

Batzorde honek, joan den ostiralean, Maiatzak 13, lrufieko ordezka
ritzan egindako bilkuran, Ezkio, Legazpi, Urretxu eta Zumarragako herrien
zerbitzuetarako "herri elkarte" edo hobeto esan, amankomunazgoaren
izenaz jardun zuen.

Lehendabizi, inguru horrek izen historikorik duen aztertu zen eta
ikusi zen bazirela batzu, baina batek ere ez zuela balio, zeren eta IRIMO
batasunak, Urretxu eta Antzuola hartzen bai zituen; ARGISAO batasunak
Zumarraga eta Ezkio eta LEGAZPlko batasunak, Legazpi, Zerain eta
Mutiloa. Beraz, eskualde horrek historia aldetik ez du izen ofizialik.

Jarraian, GOIERRI GARAIA izena aztertzen da. Alto Goierriren erdal
izenaren itzulpena besterik ez da, berradierazpen hutsa baita. Goierri
(goi= herri), "tierra alta", Catalunyako "Terra Alta" eskualdearen edo
Eskoziako "Highlands" bezalako esanahia duo

UROLA GARAIA edo GOI UROLA erabiltzen dutela beste batzuk
adierazten du eskabide gutunak. Bi izen horietatik UROLA GARAIA da
hizkuntzaren aldetik izenik egokiena, "Goi Urola" "Alto Urola"ren erdal
jozkerazko itzulpena delako.

Beraz, izen historikorik ezaz, eta aipatzen diren hiru izen geografi
koetatik, alegia, Goierri Garaia, Uro/a Garaia eta Goi Uro/a, akademi
Batzordeak UROLA GARAIA hobestea erabaki duo

Eta hala adierazteko eta Zumarragako Alkatetzari bidaltzeko, Bilbon
ematen du mila bederatziehun eta laurogeitazortzigarreneko Maiatzaren
hamazortzian.

On Ikusia:

E. Knorr
Batzordeburua.





Sf. Alcalde - Presidente
Puente la Reina, Gares

Pamplona, 25 de abril de 1988

Muy Sf. mio:

En respuesta a su escrito del dia 12 de abril, Ie comunico:

Que el termino GARES referido a Puente la Reina ha sido de uso
comun entre las personas que saben euskera en Navarra y 10 sigue siendo
en las zonas que conservan esta lengua.

J. Moret en Anales del Reino de Navarra, dice literalmente: "consue
na el nombre primitivo que hoy dia retiene de Gares, y con que la Haman
todos los naturales vascongados" (Investigaciones historicas (1891) VIII,
p.75).

Se encuentra abundantemente documentado en toponimia de la zona
limitrofe en la forma Gares-bidea, camino de Gares. Asi, J. M. Jimeno
Jurio, en "Nombres vascongados y romanceados de pueblos de Navarra".
(FLV. n.O 47 (1986), pag. 171-174. Toponimia de la Cuenca de Pamplona.
Cendea de Cizur, pag. 72, 350, 383, 435, y 462; Cendea de Galar, pag.389 y
399.

Atentamente.

1. M Satrilstegui
Secretario general
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TESTAMENTU IREKIRAKO EREDUAREN BIDEAN

Donostia, 1988-IV-29

Andres M. a Urrutia Badiola

Jakina denez, pertsona bakoitzaren azken nahiari edo borondateari
"testamentu" deitu zaio. Edukin honekin, Erromako zuzenbidetik hasita,
"testamentu"-ak berebiziko papera izan du beti mundu juridikoan. Horre
xegatik hain zuzen ere, gaur egun Estatu Espainoleko kode zibila aplika
garri duten euskal lurraldeetan testamentu edo azken nahi hori, notarioa
ren aurrean egiten denean bederen, euskaraz moldatzeko forrnulazio
txiki bat proposatu nahi dugu oraingo honetan.

Espainiako kode zibilak hiru testamentu moeta bereizten ditu: irekia,
hots, notario eta lekukoen aurrean egiten dena, berton testatzailearen
nahia azaltzen delarik; itxia, alegia, kartazal itxi batetan, nahia agertzeke,
notarioari ematen zaiona, azken honek bere protokoloan sar dezan eta
azkenez, olografoa, hau da, norberaren kabuz eta eskuz, inoren aurrean
egin behar ez dena, geroago prozedura judizial jakin baten bidez
legeztatzekoa.

Hemen halare, ohizkoen den testamentu irekiaren formulazioa eman
nahi da eta xede hori betetzeko, lehen bait lehen, testamentu hori
euskaraz egiteko eskubideaz ihardungo dugu, gerokoan, nola egin edo
formulatze konkretuan aritzekotan.

Lehen puntuari dagokionez, arau orokorra zera litzateke: indarrean
dagoen Araudi Notarialaren 149. artikulua:

"Art. 149. Cuando el documento se otorgue en territorio espanol en el que se hable
lengua 0 dialecto peculiar del mismo y todos 0 alguno de los otorgantes sean naturales de
aquel territorio sometidos a su derecho foral, el Notario, siempre que entienda suficiente
mente, declanindolo asi, el idioma 0 dialecto de la region, a solicitud del interesado,
redactani el instrumento publico en idioma espanol y en la lengua 0 dialecto de que se
trate, a doble columna, para que simultaneamente puedan leerse y apreciarse ambas
redacciones, procurando que graficamente se correspondan en cuanto sea posible, a cuyo
efecto debera tachar las Iineas que por ello queden en blanco a la terminacion de la
columna que resulte menor." .

Badirudi beraz, lau baldintzak jartzen direla bi zutabetako testamen
tu honetarako (edozein dokumentu publikorako legez).
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1) "Beste" hizkuntza horiek mintzatzen diren lurraldeetan egina
izatea.

2) Notarioak euskara ulertzea.

3) Sinatzaileak lurralde horietakoak izan eta lurralde horien zuzen
bid~ foralpe'an,¢gotea.

4) Testamenfua bi hizkuntzetan idaztea (erdaraz eta euskaraz
kasurako).

Baldintza hauek, halabaina, gainditurik daude kode zibilak ezartzen
duen 684. artikuluan:

"684. Para testar en lengua extranjera se requiere la presencia de dos interpretes
elegidos por el testador, que traduzcan su disposici6n al castellano. El testamento se debefli
escribir en las dos lenguas."

Epaitegi Gorenaren arabera (1911-1-18) artikulu honen indarra eta
aplikagarritasuna erbestekoei ez ezik, espainol guztiei ere hedatzen zaie
eta ondorioz, edozein euskaldun espainolek bere testamentua euskaraz
egiteko eskubidea dauka, Espainiako edozein lekutan edo ordezkapen
diplomatikoetan, Araudi Notarialaren 149 artikuluaren 1), 2) eta 3) bal
dintzak betetzeke, eta bi itzultzaile laguntza soilaz, testamentua erdaraz
eta euskaraz idazten delarik.

Eta hau guztiau, azken Konstituzio, Autonomi Estatutua eta Euska
raren legeek (Komunitate Autonomokoak zein Nafarroakoak) ezarritako
sistema linguistikoaren aurretik idatzita badago (Kode Zibila 1889. urteta
koa da eta Araudi Notarialaren aipaturiko artikulua 1944koa) orain plan
teatzen zaigun arazoa zera da, bide edo ildo beretik jarraituta: euskara
hutsezko testamentua egiteko ahalmena, hau da, bi zutabetako sistema
gaineratuz, euskara soilezko testamentua egiteko posibilitatea, hizkuntza
honek esandako legezko testuen arabera duen egoera "oflzial"aren ondorioz.

Horretarako bi arau desberdin:

A) Euskal Demko Komunitate Autonomoaren Legedia

Hemen biltzen dira Espainiako Konstituzioaz aparte Gemikako Auto
nomi Estatutuaren 6gn. artikulua eta euskara normaltzeko legearen 6gn.
artikulua. Hizkuntza oflziala deklaratu arren (euskara) ez batean eta ez
bestean, ez da inolaz ere egiten dokumentu publikoei (testamentua bar
ne) buruzko aipamen zuzenik. Interpretazio zabal batetik oratuta legisla
zio hau (euskararen oflzialtasun osoa) eta gainera Espainol Estatuaren
beste normalizazio linguistikorako legeek indarrean jarritako sistemekin
gonbaratuz (arlo honetan gutxienez) badirudi Euskal Komunitate Auto
nomoaren edozein lurraldetan testamentua euskara hutsez egiteko esku-
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bidea ba dagoela. Batez ere notarioa euskalduna bada. Bestela derrigo
rrezkoa litzateke bi zutabetako formula, itzultzaile baten laguntzaz eta
sinaduraz (praktikan egiten ari dena), notario erdaldunak ezin baitu eus
karazko testuaren edukinaz federik eman.

Komunitate Autonomotik kanpo kode zibilaren 684. artikuluari esker,
ez dago espainol euskaldunentzako beste erarik, bertan jarritakoa baizik,
testamentua euskaraz egitea nahi izanez geroz.

B) Nafanoap

"Ley del vascuence" delakoan testamentua euskara soilaz egiteko
eskubidea "zona vascofona"rako bakarrik onartzen da:

"Art. 12. Los documentos publicos debenin redactarse en la lengua oficial que el
otorgante elija 0, si hubiese mas de un otorgante, en la que estos acuerden.

Los fedatarios publicos deberan expedir en castellano 0 vascuence, segun 10 solicite el
interesado, las copias 0 los testimonios y traducir cuando sea necesario matrices y docu
mentos bajo su responsabilidad.

En todo caso, debenin expedir en castellano las copias que deban tener efecto fuera de
la zona vasc6fona."

Hortik at besterik ez da esaten lege horretan. Bestelakorik ez bada
ere, lege horren egileek Nafarroako konpilazioak gai honi buruz dioena
ahaztuxea dutela ematen du (ohar bedi testu hau 1973.urtean Francok
berak onartu zuela):

"LEY 192.-Testamentos en vascuence.-Los navarros podran testar en vascuence. Cuan
do el testamento se otorgare ante Notario y este no conociere el vascuence, se precisara la
intervencion de dos interpretes elegidos por el testador, que traduzcan su disposicion al
castellano; el testamento se escribira en las dos lenguas, conforrne se establece en el
Reglamento Notarial."

Honela nafarrek onartua dute Espainia eta Nafarroa osorako testa
mentua euskaraz egiteko eskubidea. Artikulu honetatik, bederen, euskara
hutsezko testamentuari ez zaio bere posibilitate teorikoa ukatzen. Beraz,
notarioa euskalduna bada, edozein nafarrek edukiko luke eskubidea bere
testamentua euskara soilean egiteko. Eta eskubide horiekin, Espainiako
edozein lurralde zein ordezkapen diplomatikotan, lehen esan legez, ari
tzeko aukera ematen zaio. Dena dela egoera hori guztiz arraroa izanik,
sarriago gertatuko den beste egoeran, hau da, notario edo fedatario
erdaldunaren kasuan, kode zibilaren 684. artikuluaren bidetik ibiliko gina
teke ere.

Jakingarria da, halabaina, nola kontrajartzen diren hemen eskubide
linguistikoak arautzekotan, bi printzipioak: bata "personalitate"arena, Nafa
rroako konpilazioak onartuta, testamentua euskaraz egiterakoan eta bes-



668 EUSKERA - XXXIII (2.aldia)

tea "territorialitatea"rena, "Ley del vascuence" delakoak ezarrita, esparru
itxi eta mugatu baterako. Beraz, gure ustez, Nafarroaren eremuan euska
ra hutsezko testamentua egiteko aukera, notari euskalduna ez den kasue
tan, "zona vascofona"ra hedatzen da bakarrik. Bestelako interpretaziora
ko argudioa izan arren (harra hor konpilazioa) ez dugu uste praktikan
posible denik.

Hortik kanpo, konpilazioaren bidez, bi hizkuntzetan idatzita, nafa
rrek badute beren testamentua euskaraz egiteko ahalmen osoa.

Honetan ere azken boladako legislazio linguistikoa nolabait osatu
beharra dago, Euskal komunitate Autonomoan, dokumentu publikoaren
errejimena zehazteko eta Nafarroan eskubide linguistikoak erresuma zahar
horren lurralde osora zabaltzeko.

Bitartean lagungarri izan dadin uste soilean, bego hemen euskara
hutsezko "testamentu ireki" batenformubiziorako proposamena, geroko
errealitate balzuren aurrepausu apala izan nahi duena. Horretarako ber
ton •. ematen dugun eredua, kasurik arruntenari dagokiona da, alegia,
senar-emazteenari, seme bat izanik, eta inolako legatu, xedapen edo
disposizioberezirik gabekoa. Azaltzen den testamentua senarrarena da,
ermiztearena guztiz berdina baita beharrezkoak diren izen aldaketak egin
ostean.



BOSTEHUN BERROGEI TA HAMAIKA-GARREN ZENBAKIA ....

Ondarroan, nire egoitzan, 1984. urteko Abenduaren hamabian, arra-
tsaldeko ordubiak direla .

«Nire, JOSE MARIA ARROlTA JAUREGUI, Bilboko Notari kole-
gio txit prestuko eskribau honen aurrean,» .

AGERTZEN DA:

JUAN ERRATI BENGOA JAUNA, adin nagusikoa, ezkondua, mer
kataria, Ondarroan jaioa, 1945.eko Martxoaren 19 ean, bertoko biztanlea,
beronen egoitza Artabide Kalea 46.ean dagoela, eta beronen Nortasun
Agiri Nazionala 12.345.678 dela .

Badu, ene aburuz, testamentua egiteko behar hainako gaitasuna eta
beraren azken nahia adierazten du jarraiko KLAUSULEN arabera ....

LEHENENGOA: Jose eta Juanaren semea dela eta Petra Sukia
Velez anderearekin ezkondurik dagoela, ezkontza honetatik seme bat
izanik, Asier Errati Sukia izenekoa.

BIGARRENA: Lehen esandako emazteari beraren heredentzia osoa
ren gozamen orokorra eta bitalizioa legatzen dio, fidantza eta inbentario
tik errelebatuz, beronen kabuz legatu horren edukitza eskuratzeko ahal
mena ematen diola. Beraren semeari, beharrezko oinordea denez, gozamen
hori guztiz errespetatzeko eskaria egiten dio. Eta inpugnatzeko kaso
bakarrerako beronen emazteari, jabetasun osoz, beronen heredentziaren
disposizio askearen herena legatzen dio, legezko gozamenez aparte ...

HIRUGARRENA: Oinordeko unibertsala, beraren eskubide, onda
sun eta akzio guztietan, esandako Asier Errati Sukia semea izendatzen
duo Petra Sukia Velez anderearekin duen eskontzatik izan litzakeen gai
nerantzeko seme-alabak ere oinordekook izendatzen ditu, parte berdine-
tan .
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Honela esaten eta otorgatzen du testatzaileak, ene eta lekuko instru
mentalen aurrean, azken hauek adin nagusikoak, bertoko bizilagunak eta
egokiak izanik, beraien adierazpenetatik ateratzen denez, Jose Gogeaskoa
Ruiz, Pedro Lexaje Ajangiz eta Maria Lopez Kapela jaun-andereak ...

Lekuko hauek testatzailea ikusi, ulertu eta ezagutzen dutela eta
berauen eritziz, testamentua egiteko behar haina gaitasunik duela baiez-
tatzen dute .

Eta neuk, eskribau honek, testamentu hau ahotsez irakurtzen dut,
U1statzailearen eta lekukoen aurrean, lehenak irakurtzeko duen eskubi
dea, neronek ohartu eta berak errenuntziatu ondoren; eta testatzaileak
:testamentu hau bere nahiarekin bat datorrela baieztatzen du, lekukoekin
batera sinatuz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Araudi Notarialaren xedapenak betetzeko, eta Ondarroan, ene egoi
tzan euskaraz hitz egiten delako, eta berton jaioa delako agertua, honen
eskariz, euskaraz egiten da testamentu hau; agertua euskalduna izanik eta
neuk ere, euskaraz jakin eta ulertzen dudala .

Eta neuk eskribau honek, testatzailea ezagutzeaz, legezko solemnita
te guztiak ekintza honekin batera betetzeaz eta orokorki, instrumentu
publiko honetan, him orrialdeotan, zenbakiak 1027261, 1027263 eta 1027268,
A mota, ezarrita dagoen oroaz fede ematen dut.
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EGOITZA / SEDE

EGOITZAKO BULEGOAK I OFICINAS CENTRALES

1. EGOITZAISEDE
Arbieto,3
48008 BILBO
Tf. 94-415 81 55
Arduraduna: Jose Luis Lizundia

20 "AZKUE BIBLIOTEKA"
Ribera, 6
48005 BILBO
Tf. 94-415 27 45
Arduraduna: Jose Antonio Arana Martija

30 GORDAILUAIALMACEN
Carretera Bilbao-San Sebastian, sIn. Kmo 4,5
Edificio Saga - 1.' planta
48004 ETXEBARRI (Bizkaia)
Tf. 94-440 62 58
Arduraduna: Rosa Mo' Arza.





ORDEZKARITZAK 1 DELEGAOONES

ARABAIALAVA
San Antonio, 41
01005 VITORIAIGASTEIZ
Tf 945-23 36 48
Ordezkaria: Endrike Knorr

GIPUZKOAIGUIPUZCOA
Txurruka, 7-2
20004 DONOSTIAISAN SEBASTIAN
Tfo 943-42 80 50
Ordezkaria: Juan San Martin

NAFARROA/NAVARRA
Conde Oliveto, 2-2
31002IRUNEAlPAMPLONA
Tfo 948-22 34 71
Ordezkaria: Jose Mo Satrustegi

IPARRALDEAlPAYS BASQUE NORD
15 rue Port Neuf
64100 BAIONA
Tf 07/33-5925 64 26
Ordezkaria: Pierre Charritton





EUSKALTZAINBURUGOA / CARGOS ACADEMICOS Y EJECUTIVOS

Euskaltzainburua/Presidente: Fr. Luis Villasante

Buruordea/Vicepresidente: Jean Haritschelhar

Idazkaria/Secretario: Jose M. Satrustegi

Diruzaina/Tesorero: Juan San Martin

lagon Sailburua/Presidente Seccion Tutelar: Juan San Martin

Bibliotekaria/Bibliotecario: Alfonso Irigoyen

Idazkariordea/Vicesecretario: Jose Luis Lizundia

Bibliotekariordea/Vicebibliotecario: Jose Antonio Arana Martija

Ekonomi Eragilea/Gestor Economico: Juan Jose Zearreta

Argitarapenen Eragilea/Ejecutivo de Publicaciones: Ricardo Badiola Uriarte





BATZORDE GUZTIEN ORGANIGRAMA (*) /
ORGANIGRAMA DE LAS COMISIONES

A. BATZORDE IRAUNKORRAK I COMISIONES PERMANENTES

I. Hiztegigintza II. Gramatika III. Dialektologia

I. Sarasola buru-orde P. Altuna, buru J. Haritschelhar, buru
M. Zalbide, idazkari P. Salaburu, buru-orde F. Ondarra, buru-orde
R. Badiola P. Goenaga, idazkari Ch. Videgain, idazkari

idazkari-orde M." P. Lasarte, G. Aurrekoetxea
J. Casenave idazkari-orde A M. Etxaide
P. Charritton L. Akesolo 1. M. Etxebarria
J. Epherre M. Azkarate I. Gaminde
E. Knorr P. Charritton Alrigoyen
J. M. Larrarte A Eguskitza B.Oyhartzabal
X. Mendiguren 1. Haritschelhar R. M. Pagola
L. M. Mujika A King K. Rotaetxe
Tx. Peillen 1. M. Larrarte B. Urgell
A Sagarna 1. A Mujika
P. Urkizu B. Oyhartzabal

K. Rotaetxe

IV. Onomastika V. Literatura VI. Hem Literatura
(Bertsolaritza)

E. Knorr, buru F. Krutwig, buru A Zavala, buru
J. L. Lizundia, A Irigoyen, 1. M. Etxezarreta,

idazkari buru-orde idazkari
R. Cierbide 1. Lavin, J. M. Aranalde
J. L. Davant idazkari A Aranburu
E. Goihenetche M. Erzilla A. Irigoyen
J. A Gonzalez Salazar 1. A Etxebarria J. M.lriondo
A. Irigoyen 1. L. Goikoetxea M.It<;aina
J. M. Jimeno Jurio E.Larre
1. B. Orpustan J. M. Lekuona
1. San Martin A Muniategi
J. M. Satrustegi

(*) 1987.eko Martxoaren 27 eta 28an, Angelun, onartua.
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IX. Ekonomia

J. San Martin, buru
1. Haritschelhar,

buru-orde
J. J. Zearreta, eragile
X. Gereno
1. L. Lizundia
P. Sancristoval

EuskaItzainburua
EuskaItzainburu

ordea
EuskaItzaindiko

Idazkaria
EuskaItzaindiko

Diruzaina
lagon Sailburua
Liburuzaina
P. AItuna
F. Krutwig
Argitarapenen eragilea =

batzorde idazkaria

VII. "Azkue Biblioteka" VIII. Argitarapenak

A. Irigoyen, buru
J. Bilbao, buru-orde
J. A. Arana, idazkari
Diruzaina edo

eragilea
F. Barrenengoa
J. A. Etxebarria
1. L. Goikoetxea



B. BATZORDE SUNTSIKORRAK I COMISIONES EFlMERAS

I. Egoitza berriko
obren jarraipena

A. Irigoyen, buru
1. L. Lizundia,

idazkari
J. A. Arana
J. J. Zearreta

II. Lexiko erizpideen
finkapena

Talde eragilea:
M. Azkarate,

arduradun
J. A. Aduriz, idazkari
P. Altuna
1. K. Odriozola
A. Sagarna
1. Haritschelhar
P. Goenaga
1. M. lrazola
X. Kintana
E. Knorr
1. M. Larrarte
L. M.Mujika
F.Ondarra
L. Otaegi
B.Oyhartzabal
Tx. Peillen
J. San Martin
I. Sarasola
J. M. Satrustegi
P. Uribarren
T. Uribeetxebarria
L. Villasante
M. Zalbide
A. Zatarain

III. Egungo euskararen
bilketa-Ian
sistematikoarena

1. Haritschelhar, buru
C. Harlouxet
1. Iturbe
1. M. Larrarte
M. Lasa
E.Oregi
L. Otaegi
A. Sagarna
1. San Martin
I. Sarasola
A. Urrutia





EUSKALTZAIN OSOAK I ACADEMICOS DE NUMERO

I. Patxi Altuna, E.U.T.G., Mundaiz, Apdo. 1359 postakutxa, 20080 DONOS
TIA/SAN SEBASTIAN, 943-27 31 00.

2. Jose Antonio Arana Martija, Karmelo Etxegarai, 6, 48300 GERNIKA (Biz-
kaia), 94-4152745 (Bulegoa).

3. Jose Migel Barandiaran, "Sara", 20211 ATAUN (Gipuzkoa), 943-881252.

4. Pierre Charritton, 3 impasse Port Neuf, 64100 BAYONNE (France), 59598127.

5. Jean Louis Davant, Ecole d'Agriculture du Pays Basque, rue de I'llrsuya,
64240 HASPARREN (France), 59296020 (Eskola); 592814 14 (llrrustoi).

6. Xabier Diharce, "Iratzeder", Abbaye Notre Dame de Belloc, 64670 llRT
(64240 Hasparren) (France), 59296555.

7. Eusebio Erkiaga, Rodriguez Arias, 31-4 ezk., 48011 BILBO, 94-4442233.

8. Jean Haritschelhar, "Elorrieta", 24 route de Lamigotte, 64600 ANGLET
(France), 59590898 (Erakustokia); 5903 85 06 (Etxea).

9. Jean Hiriart-llrruty, Vicaire General, Eveche, 16 rue des Gouverneurs,
64100 BAYONNE (France), 59591688.

10. Alfonso Irigoyen, Trenbideko Etorbidea, 2-5 B, 48013 BILBO, 94-4422770.

I I. Endrike Knorr, Mateo Mugica, 8-2 C, 01009 VITORIA/GASTEIZ, 945-223803
(Etxea); 233648 (Ordezkaritza).

12. Federico Krutwig, Berastegi, 1-2.° Izda., 48002 BILBO, 94-4154402.

13. Antonio M." Labayen, San Francisco, 35-pral., 20400 TOLOSA (Gipuzkoa),
943-65 10 82.

14. Emile Larre, Cure, Irissarry, 64780 OSSES (France), 59376067.

15. Juan Mari Lekuona, Seminario Diocesano, Paseo Heriz, 82, 20008 DONOS
TIA/SAN SEBASTIAN, 943-21 39 11; 943-42 80 50 (Ordezkaritza).

16. Francisco Ondarra, Colegio de P.P. Capuchinos, 31795 LEKAROZ (Baztan)
(Nafarroa), 948-580000.

17. Txomin Peillen, Ibarburu, Sainte Engrace, 64560 Licq-Atherey (France),
59286244.
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18. Pella Salaburu, Sarriena, 153, 48940 LEIOA (Bizkaia), 94-464 2124.

19. Juan San Martin, Bidasoa Ibiltokia, 4, 20280 HONDARRIBIA (Gipuzkoa),
943-64 1435.

20. Ibon Sarasola, Paseo Duque de Mandas, 37-1, 20012 DONOSTIAISAN
SEBASTIAN, 943-2833 40.

21. Jose M. Satrustegi, 31810 URDIAIN (Nafarroa), 948-562906 (Etxea); 948
223471 (Ordezkaritza)!

22. Luis Villasante, Arantzazuko Santutegia, 20560 ONATI (Gipuzkoa), 943
780951.

23. Patxi Zabaleta, Amaia, 2-C-l, 31002 IRUNEA/PAMPLONA, 948-267139.

24. Antonio Zavala, P.P. Jesuitas, 31411 XABIER (Nafarroa), 948-884000.

Oharra: - Frantziara deitzeko: 0733 eta gero zortzi zenbakiak.
- Frantziatik deitzeko: 1934 eta gero beste zenbakiak.



EUSKALTZAIN OHOREZKOAK
ACADEMICOS DE HONOR

I. Jacques Allieres, 25 route d'Espagne, "L'Orangerie", 31300 TOULOUSE
(France), 61401510.
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LJnas palabras en la presentaci6n del libra "Toponimia de la Cuenca
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Euskal konpletibatzaileak: bilduma baterako .
LJrola Garaia, diktamena .



697

13-16
91-96

139-144
149-150
281-284
287-288

665-670

405-406
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Zuzenkizunak I Fe de erratas

orr. / pag. lerr. / linea

207
207
209
209
209

10.
13.
2.

18.
21.

Dio / Dice

hitz-taldean
itaunari zera esan ...
diakritikoa, hain zuzen ...
'diakritikoa agertzen
barik nei silaban,
lehen kasuan, eta ne

Esan Behar du / Debe decir

hitz-taldeak
itaunari erantzuteko, zera ...
'diakritikoa ...
'diakritikoa agertzen den
barik nid, ... eta ne ...
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